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Vielen ϊank, dass Sie sich für unser  
TχSSIετ ύerät entschieden habenέ  
εit TχSSIετ können Sie jederzeit Ihr δiebά
lingsheißgetränk genießenέ Verführerischer 
δatte εacchiato, cremiger ωappuccino, 
aromatischer Kaffee, kräftiger Espresso, 
Tee und eine KakaoάSpezialität können 
Sie sich jetzt mit nur einem Knopfdruck 
zubereitenέ

Ihr TχSSIετ ύerät funktioniert 
ausschließlich mit speziell entwickelten 
Kapseln, den sogenannten TχSSIετ 
T ϊISωsέ Wenn Sie eine T ϊISω in 
das ύerät einlegen, liest die TχSSIετ 
εaschine automatisch den auf die 
T ϊISω όolie aufgedruckten Strichcodeέ 
ϊieser enthält genaue χngaben bzglέ der 
erforderlichen ύetränkemenge sowie 
ψrühdauer und Temperatur des gewählten 
ύetränksέ T ϊISωs sind perfekt auf das 
TχSSIετ ψrühsystem abgestimmt und 
bieten so Tasse für Tasse den perfekten 
ύenussέ ψitte verwenden Sie nur die für die 
TχSSIετ εaschine speziell entwickelten 
T ϊISωs, um eine maschinenfreundliche 
ψenutzung zu garantierenέ

!! Wichtig

!– ψitte!lesen!Sie!die!ύebrauchsanleiά
tung!und!Kurzanleitung!sorgfältig!
durch,!han!deln!danach!und!bewahά
ren!die!χnleitungen!aufέ
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 ¡Stromschlaggefahr!

 – ϊieses ύerät ist für die Verarbeitung 
haushaltsüblicher εengen im ώaushalt 
oder in haushaltsähnlichen, nichtά
gewerblichen χnwendungen  bestimmtέ 
ώaushaltsähnliche χnwen dun gen 
umfassen zέψέ die Verwendung in 
εitarbeiterküchen von δäden, ψüros, 
landwirtschaftlichen und anderen 
gewerblichen ψetrieben, sowie die 
σutzung durch ύäste von Pensioά
nen, kleinen ώo tels und ähnlichen 
Wohneinrich tungenέ

 – ψetreiben und schließen Sie das ύeά
rät nur gemäß den χngaben auf dem 
Typen schild anέ

 – ψenutzen Sie Ihr TχSSIετ ύerät 
nur, wenn σetzkabel und ύerät keine 
ψeschä digungen aufweisenέ

 – Verwenden Sie das ύerät nur in Innenά
räumen bei Raumtemperatur und bis 
zu βίίί m über εeereshöheέ

 – Personen (auch Kinder) mit verminά
derten körperlichen Sinneswahrnehά
mungsά oder geistigen όähigkeiten 
oder mit mangelnder Erfahrung und 
Wissen, das ύerät nicht bedienen 
lassen, außer sie werden beauf sichtigt 
oder hatten eine Einweisung bezüglich 
des ύebrauchs des ύerätes durch eine 
Person, die für ihre Sicherheit verantά
wortlich istέ

 – Kinder vom ύerät fernhaltenέ
 – Kinder beaufsichtigen, um zu verhindern, 

dass sie mit dem ύerät spielenέ
 – Ziehen Sie im όehlerfall sofort den 
σetzsteckerέ

 – Reparaturen an Ihrem ύerät, wie zέ ψέ 
eine beschädigte Zuleitung auswechά
seln, dür fen Sie nur durch unseren 
Kunden dienst ausführen lassen um 
ύefährdungen zu vermeidenέ

 – Tauchen Sie das ύerät oder σetzkabel 
niemals in Wasserέ

 ¡Verbrühungsgefahr!

!– Warten!Sie,!bevor!Sie!das!ψrühά
system!öffnen,!bis!das!orange!δicht!
auleuchtetέ!

 – Öffnen Sie während des ψrühvorgangs 
niemals das ψrühsystemέ

 – ψitte beachten Sie, dass die zubereiteά
ten ύetränke sehr heiß sindέ

Sicherheitshinweise
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! κ Tassenbeleuchtung
! λ ψügelverschluss
!1ί  ψrühsystem

a T ϊISω Träger
b Stanzvorrichtung 
c ύetränkeauslauf
d Strichcodeάδesefenster

!11  χufbewahrungsfach 
für Service T ϊISω und Kurzanleitung 
Reinigung ή Entkalken

!1β! !Service T ϊISω
(Erste ψenutzung, Reinigung und 
Entkalken)

!1γ Kurzanleitung Reinigung ή Entkalken
!1ζ όilterkartuschenhalter
!1η όilterkartusche ψRITχ εaxtra
!1θ Kartuschenwechselanzeige

 i ώinweisμ
Wir empfehlen, die Service T ϊISω 
und die Kurzanleitung immer im 
dafür vorgesehenen όach auf der 
ύeräterückseite aufzubewahrenέ

!Ihr!TχSSIετ!ύerät!in!
ψetrieb!nehmen
Vor der Erstbenutzung Ihres TχSSIετ 
ύerätes entnehmen Sie bitte die όilterkarά
tusche und beachten Sie folgende Punkteμ

 ►Ziehen Sie das σetzkabel auf die 
passende δänge aus dem Kabelfach und 
schließen Sie den σetzstecker an das 
Stromnetz anέ
 ►σehmen Sie den Wassertank ab, reiniά
gen Sie ihn gründlich unter l ießendem 
Wasser und füllen frisches, kaltes Wasά
ser bis zur εarkierung εχX einέ
 ►Entnehmen Sie die Service T ϊISω 
aus dem όach auf der Rückseite des 
ύerätesέ
 ►σun setzen Sie den Wassertank gerade 
auf und drücken ihn ganz nach untenέ

ψitte klappen Sie vor dem Weiterlesen die 
dazugehörende ψildseite am χnfang des 
ώeftes nach links ausέ
! 1 Kabelstaufach
! β EIσήχUSάSchalter
! γ  χbnehmbarer Wassertank

a Wassertankdeckel
b Schwimmer

! ζ  Tassenpodest
a χuffangbehälter
b ώöhenverstellung
c Tropfgitter

 η δωάϊisplay
! θ StartήStopp Taste
! ι  χnzeigeelemente

a Standby a
b χutomatik O
c εanuell N
d Wassertank füllen P
e Entkalken Q

!!Ihr!TχSSIετ!ύerät!auf!einen!ψlick
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 ►Stellen Sie den Einήχus Schalter auf Iέ 
χlle χnzeigeelemente leuchten kurz auf, 
anschließend leuchtet a Standbyέ
 ►Wählen Sie eine große Tasse 
(mindestens βίί ml) und stellen diese 
auf das Tassenpodestέ

 ►1έ  Öffnen Sie jetzt das ψrühsystemέ 
ϊazu ziehen sie den ψügelverschluss 
einfach nach obenέ

 βέ δegen Sie die Service T ϊISω mit dem 
Strichcode nach unten auf den T ϊISω 
Trägerέ ψitte beachten Sie, dass die 
δasche der T ϊISω in der χussparung 
rechts i xiert istέ

 γέ Jetzt schließen Sie das ψrühsystem, 
indem Sie den ψügelverschluss fest 
nach unten drücken bis er hörbar 
einrastetέ

 ζέ ϊrücken Sie nun die StartήStopp  Tasteέ 
ϊaraufhin startet der Reinigungsά
vorgang und die Tasse wird mit Wasser 
gefülltέ

 ηέ σach ψrühende entleeren Sie die Tasά
se und stellen diese wieder auf das 
Tassenpodestέ

!! Wichtigμ

!– ψitte!führen!Sie!die!Schritte!ζέ!und!
ηέ!vier!εal!durchέ

 ►χnschließend öffnen Sie das 
ψrühsystem, entnehmen die Service 
T ϊISω und bewahren diese im όach 
für Service T ϊISω und Kurzanleitung 
auf der ύeräterückseite hinter dem 
Wassertank aufέ

1. 3.

2.

click

minέ
βίί 
ml

4.

5.
minέ
βίί 
ml

TAS 65_85_de.indd   5 09.05.2011   11:57:27



θ

Robert ψosch ώausgeräte ύmbώ

de

!ψRITχ!εaxtra!
Wasseri!ltersystem
In!ύeräten!mit!Wasseri!ltersystem!
dürfen!nur!ψRITχ!εaxtra!
Wasseri!lterkartuschen!benutzt!werdenέ!
ψRITχ εaxtra Kartuschen können Sie über 
den όachhändler oder direkt vom ψoschά
Kundendienst beziehen (für Kontaktdaten 
siehe Seite 1λζ)έ

Sie können Ihr ύerät mit oder ohne 
όilterkartusche benutzenέ Wenn Sie den 
όilter nicht benutzen möchten, entnehmen 
Sie όilterhalter und όilterkartusche einfach 
aus dem Wassertankέ

Wird das ύerät mit einer neuen όilterkartuά
sche benutzt, gehen Sie wie folgt vorμ

Vorbereiten und Einlegen der ψRITχ 
εaxtra όilterkartusche 

 ►Entfernen Sie die Schutzfolie der 
όilterkartuscheέ 

 ►Tauchen Sie die όilterkartusche in 
kaltes δeitungswasser ein und schütteln 
Sie diese leicht, um die δuftblasen zu 
entfernen (etwa η Sekέ)έ

 ►σehmen Sie den όilterhalter aus dem 
Wassertank heraus und setzen Sie die 
όilterkartusche in die dazu vorgesehene 
Kammer des όilterhalters ein, bis sie 
hörbar einrastetέ 

click
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 ►ώalten Sie den όilterhalter unter den 
Wasserhahn, füllen Sie ihn mit frischem, 
kaltem Wasser und lassen Sie das 
Wasser durch den όilter laufenέ
 ►Wiederholen Sie diesen Vorgang zwei 
oder drei εalέ
 ►Setzen Sie den όilterhalter mit der 
όilterkartusche jetzt wieder in den leeren 
Wassertank ein und füllen Sie den Tank 
mit Wasserέ 

 χktivieren!der!ψRITχ!
Kartuschen!wechselanzeige
Um eine optimale όilterleistung und 
maximalen Kalkschutz zu gewährleisten, 
wechseln Sie die ψRITχ εaxtra 
όilterkartusche im χbstand von κ Wochenέ 
Im ϊeckel des Wassertanks ist eine ψRITχ 
Kartuschenwechselanzeige integriert, die 
Sie an den fälligen όilterkartuschenwechsel 
erinnertέ εit ώilfe von ψalken wird Ihnen 
angezeigt, wann die όilterkartusche 
gewechselt werden mussέ
Zum χktivieren der ψRITχ Kartuschenά
wech sel anzeige drücken Sie den Startά
Knopf und halten ihn so lange gedrückt, 
bis alle vier ψalken kurz in der χnzeige 
erscheinen und zweimal blinkenέ
ϊer blinkende Punkt in der unteren rechten 
Ecke zeigt an, dass die Kartuschenά
wechselanzeige in ψetrieb istέ χlle vier 
ψalken sollten sichtbar seinέ
χb diesem Zeitpunkt verschwindet alle 
zwei Wochen ein ψalkenέ Sind nach acht 
Wochen alle ψalken verschwunden und 
blinkt der Pfeil, wechseln Sie bitte die 
όilterkartuscheέ
όilterkartusche zum Entnehmen einfach an 
der δasche herausziehenέ 
Zum Vorbereiten einer neuen όilterkarά
tu sche verfahren Sie bitte gemäß der 
χnweisung im χbschnitt „ψRITχ εaxtra 
Wasser i lter system“ und setzen Sie die 
ψRITχ Kartuschenwechselanzeige zurückέ

Ihr!TχSSIετ!ύerät!ist!jetzt!
betriebsbereitέ

 i ώinweisμ
Kaufen Sie bereits eine neue 
όilterkartusche, wenn nur noch ein ψalken 
angezeigt wirdέ 
ψRITχ εaxtra Kartuschen können Sie über 
den όachhändler oder direkt vom ψoschά
Kunden dienst beziehen (für Kontaktdaten 
siehe Seite 1λζ)έ

2 - 3x
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ψedienelemente

Einήχus!Schalter
εit dem Ein ήχus Schalter können Sie Ihr 
TχSSIετ ύerät in den Standby a Zustand 
schalten oder komplett ausschaltenέ ψeim 
Einschalten leuchten alle η χnzeigeά
elemente kurz aufέ ϊas Standbyάδichtsignal 
bleibt an, solange das ύerät in ψetrieb istέ

 i ώinweisμ
Sie sollten Ihr TχSSIετ ύerät aus 
Energiesparάύründen nach jedem 
ύebrauch komplett ausschaltenέ

StartήStopp!Taste
Sobald die T ϊISω Ihrer Wahl korrekt in Ihr 
TχSSIετ ύerät eingelegt ist, können Sie 
durch ϊrücken der StartήStopp Taste den 
ψrühvorgang aktivierenέ ϊurch erneutes 
ϊrücken können Sie den ψrühvorgang 
vorzeitig stoppen, um das ύetränk an Ihren 
individuellen ύeschmack anzupassenέ 

χnzeigeelemente
ϊas δωάϊisplay unterstützt Sie bei der 
Zubereitung Ihres ύetränksέ Es zeigt Ihnen 
jeden einzelnen Schritt des ψrühvorgangs 
Ihres TχSSIετ ύerätes an und hilft Ihnen 
bei der Zubereitung Ihres ώeißgetränks 
nach Ihren persönlichen Wünschenέ

 ►Während Ihr ύetränk gebrüht wird, 
zeigt das δωάϊisplay die Restdauer des 
ψrühvorgangs grai sch anέ

!ψedienά!und!
χnzeigeelemente

STANDBY

δω
άϊ

is
pl

ay
 ψ

ei
sp

ie
l 
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TΝDISC
EINLEGEN

!Spracheinstellungen
ϊie Spracheinstellungen können wie folgt 
angepasst werdenμ
ϊas ύerät muss sich im Standbyάεodus 
bei nden und betriebsbereit sein (oranges 
δicht muss leuchten)έ

 ►Prüfen Sie, ob die T ϊISω 
herausgenommen wurde und das 
ψrühsystem geschlossen istέ
 ►ώalten Sie die StartήStopp Taste etwa 
η Sekunden gedrücktέ ϊas δωάϊisplay 
zeigt EσύδISώ als Standardeinstellung 
anέ
 ►Zum иndern der Sprache halten Sie 
die Taste so lange gedrückt, bis Ihre 
gewünschte Sprache erscheintέ
 ►Warten Sie etwa 1ί Sekunden, bis die 
Einstellung automatisch gespeichert 
wirdέ

Ihr TχSSIετ ύerät kehrt nach Vornahme 
Ihrer Spracheinstellungen automatisch in 
den Standbyάεodus zurück und ist jetzt 
betriebsbereitέ 

ιa! Standby!a
a Standby leuchtet orange, sobald Sie den 
Einήχus Schalter auf I geschaltet habenέ 
Sie können das ψrühsystem jetzt öffnen, 
die T ϊISω entnehmen, oder eine neue 
einlegenέ

DEUTSCH
<<Ν >>

δω
άϊ

is
pl

ay
 ψ

ei
sp

ie
l 

ϊeutsch
English
όrançais
Español
Italiano
Svenska
Português
ǼȜȜȘȞȚțȐ
Polski
Руɫɫɤɢɣ

Čeština
Slovenčina
Romсnă
σederlands
ϊansk
σorsk
Suomi
Уɤɪаїнɫьɤа
Бъɥгаɪɫɤɢ
εagyar

ENGLISH
<<Ν >>

δω
άϊ

is
pl

ay
 ψ

ei
sp

ie
l 

 ►ϊie Spracheinstellung für das δωάϊisplay 
lässt sich bequem ändernέ

 όolgende Sprachen sind verfügbarμ
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ιb!χutomatik!O
O χutomatik leuchtet grün, sobald 
Ihr TχSSIετ ύerät brühbereit istέ 
O χutomatik blinkt, direkt nachdem Sie den 
ψrühvorgang mittels ϊrücken der Startή
Stopp Taste aktiviert habenέ
Öffnen Sie während des ψrühvorgangs 
niemals das ψrühsystemέ

ιc! εanuell!N
N εanuell leuchtet grün, sobald der ψrühά
vor gang beendet wurdeέ Ihr ύetränk 
ist fertigέ Sie haben jedoch innerhalb 
von βί Sekunden die εöglichkeit, den 
ψrühprozess durch dauerhaftes ϊrücken 
der StartήStopp Taste zu verlängern und 
somit die Intensität Ihres ύetränks zu 
reduzierenέ ϊadurch wird Ihr ύetränk 
milderέ N εanuell blinkt während der 
Zubereitungέ Öffnen Sie während des 
ψrühvorgangs niemals das ψrühsystemέ

ιd! Wassertank!füllen!P
P Wassertank füllen blinkt rot, wenn der 
abnehmbare Wassertank wieder mit 
Wasser aufgefüllt werden mussέ ψitte 
entnehmen Sie den Wassertank, füllen ihn 
auf und setzen ihn wieder in Ihr TχSSIετ 
ύerät einέ

ιe! Entkalken!Q
Q Entkalken leuchtet rot, sobald Ihr 
 TχSSIετ ύerät entkalkt werden mussέ 
ψitte entkalken Sie Ihr ύerät ausschließlich 
gemäß der χnleitung im Kapitel „Entkalken“έ

ιc
δω

άϊ
is

pl
ay

 ψ
ei

sp
ie

l 
MEHR?ΝTASTE

HALTEN!

ιd ιe

WASSER
NACHFÜLLEN

BITTE
ENTKALKEN

δω
άϊ

is
pl

ay
 ψ

ei
sp

ie
l 

ιb

δω
άϊ

is
pl

ay
 ψ

ei
sp
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l 

GETRÄNK
STARTEN

01_TAS 65_85_Heft1.indb   10 09.05.2011   09:32:23



11

ίηήβί11

de

ϊurch die ώöhenverstellung des Tassenά
podestes, haben Sie die εöglichkeit Tasά
sen und ύläser Ihrer ύetränkewahl anzuά
passenέ ψenutzen Sie die ύrund einstellung 
für normale Tassenέ Sie haben die εöglichά
keit, das Tassenpodest für kleine Tassen 
(zέψέ Espressotassen) anzupassen indem 
Sie die ώöhenverstellung entgegen dem 
Uhrzeigersinn drehen bis sie einrastetέ ϊes 
Weiteren können Sie das Tassen podest 
für große Tassen oder ύläser komplett 
herausnehmenέ

 i ώinweisμ
Um ein Überlaufen zu vermeiden, sollten 
Sie für jede ύetränkeart die passende 
Tassengröße auswählenέ
ϊie jeweilige Tassengröße i nden Sie auf 
der T ϊISω Verpackungέ

!Zubereitung!von!ύetränken
!! Wichtigμ

 – όüllen Sie täglich ausschließlich 
frisches, kaltes Wasser (kein εineralά
wasser mit Kohlensäure oder chemisch 
entkalktes Wasser) in den Wassertankέ

 i χnmerkungμ
ϊie Spracheinstellung für das δωάϊisplay 
lässt sich bequem ändernέ Verfahren Sie 
bitte gemäß der χnweisung im χbschnitt 
„ψedienά und χnzeigeelemente“έ!

Ihr TχSSIετ ύerät muss betriebsbereit 
seinέ Sie erkennen dies an dem 
leuchtenden a Standbyέ

 ►Je nach ύetränkeart stellen Sie zuerst 
eine passende Tasse auf das Tassenά
podestέ ϊer χbstand zwischen Tassenά
rand und ψrühsystem sollte dabei mögά
lichst gering sein, um unnötiges Spritzen 
zu vermeidenέ
 ►Öffnen Sie nun das ψrühsystem, indem 
Sie den ψügelverschluss nach oben 
ziehenέ 
 ►Wählen Sie eine ύetränke T ϊISω und 
legen Sie diese mit der bedruckten όolie 
nach unten in den T ϊISω Träger einέ ψitte 
darauf achten, daß die δasche der T ϊISω 
in der χussparung vorne rechts liegtέ
 ►Schließen Sie das ψrühsystem mit dem 
ψügelverschluss so fest bis es einrastetέ
a Standby blinkt während der Strichcode 
gelesen wirdέ O χutomatik leuchtet grün, 
wenn Ihr TχSSIετ ύerät bereit ist, Ihr 
ύetränk zu brühenέ

!Tassengröße
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1

βa

Ihr TχSSIετ ύerät brüht jederzeit 
automatisch Ihr δieblingsgetränkέ Jedoch 
können Sie mit TχSSIετ die Intensität der 
ύetränke Ihrem individuellen ύeschmack 
anpassenέ

1έ!χutomatischer!ψetriebμ!
ϊurch ϊrücken der StartήStopp Taste 
star ten Sie den ψrühvorgangέ O χuto maά
tik blinktέ σach automatischem ψrühende 
leuchtet N εanuellέ Ihr ύetränk ist fertig 
gemäß einem voreingestellten optimalen 
χromaέ

βέ!εanueller!ψetriebμ!
a! intensiveres!χroma und kleinere!

εengeμ starten Sie den ψrühvorgang 
durch ϊrücken der Start ήStopp Tasteέ  
O χutomatik blinktέ Während des 
ψrühvorganges können Sie je nach 
gewünschtem χroma durch ϊrücken 
der StartήStopp Taste den ψrühvorgang 
vorzeitig beendenέ Ihr ύetränk ist fertigέ
N εanuell leuchtet für βί Sekundenέ

b!!mildes!χroma und größere εengeμ 
starten Sie den ψrühvorgang durch 
ϊrücken der Start ήStopp Tasteέ 
O χuto matik blinktέ σach automatischem 
ψrühende leuchtet N εanuellέ Sie 
haben innerhalb von βί Sekunden die 
εöglichkeit, den ψrühprozess durch 
dauerhaftes ϊrücken der Start ήStopp 
Taste zu verlängern um ein milderes 
χroma zu erreichenέ Ihr ύetränk ist fertigέ

 ►σach ψeendigung des jeweiligen ψrühά
prozesses geht Ihr TχSSIετ ύerät nach 
βί Sekunden wieder in den Standby 
εodusέ
 ►Öffnen Sie das ψrühsystem erst, wenn 
a Standby leuchtetέ ϊie T ϊISω kann 
entnommen werdenέ Sie können jetzt Ihr 
ύetränk in vollen Zügen genießenέ Sie 
können direkt im χnschluss das nächste 
ύetränk zubereitenέ 

βb

βί sekέ
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T!ϊISω!χufbewahrung
T ϊISωs können bedenkenlos sowohl in 
ihrer Verpackung, als auch in anderen 
ψehältern Ihrer Wahl aufbewahrt werdenέ 
Entscheidend ist eine kühle und trockene 
δagerungέ Es ist nicht erforderlich, T ϊISωs 
im Kühlschrank zu deponierenέ ψewahren 
Sie Ihre T ϊISωs nicht in der ύefriertruhe 
aufέ Solange die Umverpackung nicht geά
öffnet wurde, dürfen T ϊISωs bis zum εinά
desthaltbarkeitsdatum verwendet werdenέ 
ϊieses ist auf der όolienverpackung der 
T ϊISωs aufgedrucktέ
χndernfalls sollten die T ϊISωs innerhalb 
von θ Wochen aufgebraucht werdenέ

 ►Sollten Sie keine weiteren ύetränke 
zubereiten, empfehlen wir Ihnen, Ihr  
TχSSIετ ύerät mit dem Ein ήχus 
Schalter auszuschaltenέ 

 i ώinweisμ
 – σach dem Start des ψrühvorgangs kann 

es zu kurzen ψrühpausen kommenέ 
ϊiese stehen in Verbindung mit der 
optimalen Entfaltung des ύeschmacksέ 

 – Entfernen Sie die gebrauchte T ϊISω 
immer direkt nach dem ψrühvorgangέ 
όassen Sie diese dazu an der δasche 
an, um den Kontakt zu heißen όlächen 
zu vermeidenέ ψitte drehen Sie die 
T ϊISω bei der Entnahme schnell um, 
so dass die bedruckte Seite nach oben 
schaut und das Tropfen vermieden wirdέ 

 ¡Verbrühungsgefahr!

!– Warten!Sie,!bevor!Sie!das!ψrühά
system!öffnen,!bis!das!orange!δicht!
auleuchtetέ!

 – Öffnen Sie während des ψrühvorgangs 
niemals das ψrühsystemέ

 – ψitte beachten Sie, dass die zubereiteά
ten ύetränke sehr heiß sindέ
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!Pl!ege!und!tägliche!Reinigung

10d

10a

10b

10c

Reinigen Sie Ihr TχSSIετ ύerät regelά
mäßig um die Qualität der ύetränke 
sicher zu stel lenέ Wenn Sie Ihr ύerät 
längere Zeit nicht benutzt haben, sollten 
Sie immer einige Reinigungsvorgänge mit 
der  Service T ϊISω vornehmen, um die 
gewohnte ύetränkequalität zu gewährleisten 
(siehe Kapitel „Ihr TχSSIετ ύerät in 
ψetrieb nehmen“)έ ψitte verwenden Sie 
keine scheuernden Reinigungsmittel oder 
ϊampfreinigerέ 

 ►Säubern Sie regelmäßig das Strichcodeά 
δesefenster (1ίd) mit einem weichen, 
feuchten Tuch, damit der Strichcode der 
T ϊISω zuverlässig gelesen werden kannέ
 ►ϊas ύeräteάύehäuse können Sie mit eiά
nem weichen, feuchten Tuch abwischenέ 
 ►ϊen Wassertank und όilterkartuschenά
halter nur mit Wasser ausspülen und 
nicht in den ύeschirrspüler gebenέ
 ►ϊer ϊeckel des Wassertanks darf nicht 
im ύeschirrspüler gereinigt werdenέ 
 ►χlle Teile des Tassenpodestes lassen 
sich einfach im ύeschirrspüler reinigenέ
 ►Entnehmen Sie bitte den T ϊISω Träger 
(1ίa), die Stanzvorrichtung (1ίb) und den 
ύetränkeάχuslauf (1ίc) und reinigen Sie 
diese gründlichέ χlle Teile sind ebenfalls 
für den ύeschirrspüler geeignetέ 
Wenn Sie nacheinander verschiedene 
ύetränke zubereiten, können Sie die 
Stanzvorrichtung zwischendurch schnell 
und einfach per ώand unter l ießendem 
Wasser reinigenέ
 ►Wir empfehlen Ihnen, eine regelmäßige 
Reinigung des ψrühsystems unter 
Verwendung der Service T ϊISω wie im 
Kapitel „Ihr TχSSIετ ύerät in ψetrieb 
nehmen“ beschriebenέ

 ¡χchtungμ

 – ϊie Stanzvorrichtung kann unmittelbar 
nach dem ψrühvorgang sehr heiß seinέ

 ¡Stromschlaggefahr!

 – Vor der Reinigung ύerät ausschalten 
und σetzstecker ziehenέ 

 – Tauchen Sie das ύerät niemals in 
Wasserέ

 – ψenutzen Sie keinen ϊampfreinigerέ
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!! Wichtigμ

 – Wir empfehlen Ihnen, die Service 
T ϊISω nach ύebrauch wieder ins χufά
be wah rungsfach (11) auf der ύeräteά
rückseite zurückzulegenέ

12

 i Infoμ
Wenn Sie ein milchhaltiges ύetränk 
oder eine KakaoάSpezialität zubereitet 
haben, empfehlen wir Ihnen, zuerst die 
Stanz vorrichtung und anschließend das 
ψrühsystem mit der Service T ϊISω zu 
reinigen, bevor Sie ein weiteres ύetränk 
zubereitenέ

!Entkalken
Ihr TχSSIετ ύerät verfügt über ein autoά
matisches Entkalkungsprogrammέ δeuchtet 
bei eingeschaltetem ύerät Q Entkalken, 
dann sollten Sie unverzüglich das Entkalά
kungsprogramm durchführenέ Erfolgt der 
Entkalkungsablauf nicht nach χnweisung, 
kann das ύerät Schaden nehmenέ

!! Wichtigμ

 – ψei sehr hartem Wasser, vermehrter 
ϊampfentwicklung oder abweichenden 
ύetränkevolumen bitte das ύerät vorά
zeitig entkalkenΞ

ύeeignete!Entkalkungsmittel!können!
Sie!über!wwwέtassimoέcom,!den!ψosch!
Kundendienst!(χrtikelάσrέ!γ1ίλθι,!
Kontakt!siehe!Sέ!1λζ)!oder!den!όachhandel!
beziehenέ

 i ώinweisμ
 – Unterbrechen Sie keinesfalls das 

Entkalkungsprogrammέ
 – όlüssigkeiten nicht trinkenέ
 – Verwenden Sie niemals Essig oder 

sonstige εittel auf Essigbasisέ
 – Vor ψetrieb des Entkalkungsprogramms 

όilterhalter mit όilterkartusche unbedingt 
herausnehmenέ

Entkalkungsprogramm!durchführen
 ►Entfernen Sie den Wassertank Ihres 
TχSSIετ ύerätes und entnehmen Sie 
die Service T ϊISω (1β)έ δegen Sie diese 
mit dem Strichcode nach unten in das 
ψrühsystem ein und schließen es mit 
dem ψügelverschlussέ 
 ►όüllen Sie den Wassertank bis zur 
Entkalkungsmarkierung (ί,η l) und 
geben Sie Entkalkungs mittel gemäß den 
ώerstellerangaben hinzuέ

 i ώinweisμ
ψei hartem Wasser bitte die ϊosierung des 
Entkalkungsmittels erhöhenέ

 ►σun setzen Sie den Wassertank gerade 
auf und drücken ihn ganz nach untenέ

ηίί ml
ηίί ml
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 ►σehmen Sie das Tassenpodest heraus 
und stellen bitte ein passendes ύefäß mit 
mindestens ηίί ml όassungsvermögen 
unter den ύetränkeauslaufέ
!►Zur!χktivierung!des!Entkalkungsά
pro!gramms!halten!Sie!die!Startή
Stopp!Taste!mindestens!η!Sekunden!
gedrücktέ
 ►ϊas Entkalkungsprogramm läuft jetzt 
automatisch abν Q Entkalken und 
O χuto matik blinken (Programm dauer 
etwa βί εinuten)έ ϊie Entkalkungsά
l üssigkeit wird mit mehreren Pausen 
durch das ύerät gepumpt und läuft in das 
ύefäß bis der Wassertank fast leer istέ 
Ein bisschen Restwasser bleibt immer im 
Tankέ
 ►a Standby leuchtet nach etwa βί 
εinuten ψetrieb des Entkalkungsά
pro grammsέ Entleeren Sie bitte das 
ύefäß und stellen es erneut unter den 
ύetränkeauslaufέ
 ►Spülen Sie den Wassertank gründlich 
aus und füllen ihn bis zur εarkierung 
εχX mit frischem Wasserέ
 ►Setzen Sie ihn anschließend wieder in 
Ihr TχSSIετ ύerät einέ
 ►Öffnen und schließen Sie die ψrüheinheit 
(die Service T ϊISω bleibt im T ϊISω 
Träger) und drücken Sie die StartήStopp 
Tasteέ ϊas ύerät spültέ ϊiesen Vorgang 
vier εal wiederholenέ
Ihr TχSSIετ ύerät wurde erfolgreich 
entkalktέ
 ►Öffnen Sie nun das ψrühsystem, 
entnehmen die Service T ϊISω und 
bewahren diese im όach für Service 
T ϊISω und Kurzanleitung (11) auf der 
ύeräterückseite aufέ
 ►Setzen Sie den όilterhalter mit der 
όilterkartusche in den Wassertankέ
 ► Ihr TχSSIετ ύerät ist wieder 
betriebsbereitέ

ηίί ml

4x
ηίί ml

ηίί ml

caέ
βί minέ

η sekέ

11
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Entsorgung!
ϊieses ύerät ist entsprechend der europäά
ischen Richtlinie βίίβ ήλθ ήEύ über Elektroά 
und Elektronikάχltgeräte (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE) geά
kennzeichnetέ ϊie Richtlinie gibt den Rahά
men für eine EUάweit gültige Rücknahme 
und Verwertung der χltgeräte vorέ
Über aktuelle Entsorgungswege bitte beim 
όachhändler informierenέ

иnderungen vorbehaltenέ

!! Wichtigμ!

 – ψosch ist nur ώersteller des TχSSIετ 
ύerätsέ ϊeshalb kann ψosch keine δieά
fergarantie für die TχSSIετ T ϊISωs 
übernehmenέ

 – ψitte wenden Sie sich wegen des 
ψezugs der ύetränke T ϊISωs online 
an wwwέtassimoέcom

!! Wichtigμ

 – In der Kartuschenwechselanzeige 
beindet sich eine eingebaute ψatterieέ 
ϊiese muss gemäß den geltenden 
Richt linien getrennt entsorgt werdenέ

 – Entsorgen Sie den Wassertankdeckel 
mit der Kartuschenwechselanzeige an 
öffentlichen χbfallsammelstellen oder 
bei όachhändlern, gemäß den Vorά
schriften für Sondermüllέ

A
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Weitere Kundendienstinformationen inden Sie online unter wwwέtassimoέcom

Problem Ursache!ή!Vorgabe χbhilfe
ϊas ύerät funktioniert 
nicht, es leuchtet keines 
der Kontrollάδichter aufέ

ϊas ύerät hat eventuell 
keine Stromversorgungέ

Kontrollieren Sie, ob das 
ύerät an die Strom verά
sorgung angeschlossen istέ

χuf dem δωάϊisplay 
erscheint die falsche 
Spracheέ

ϊie Spracheinstellung lässt 
sich bequem ändernέ

Verfahren Sie bitte 
gemäß der χnweisung im 
χbschnitt „ψedienά und 
χnzeigeelemente“έ

ϊie εaschine brüht 
es kommt jedoch kein 
ύetränkέ 

ϊer Wassertank ist nicht 
richtig aufgesetztέ

ψitte kontrollieren Sie, ob 
der Wassertank richtig 
aufgesetzt istέ

ϊer Wassertank wurde 
während der ψrühung 
abgenommen oder im 
System beindet sich δuftέ

Starten Sie einen Spüldurchά
gang mit der Service T ϊISωέ

ϊer Schwimmer im 
Wassertank ist verklemmtέ

Wassertank reinigen und 
Schwimmer gangbar machenέ

ϊer O „χutomatik“ 
εodus funktioniert nichtέ 
ύerät bleibt im Standby 
εodusέ

Keine T ϊISω eingelegtέ Überprüfen Sie, ob eine 
T ϊISω eingelegt wurdeέ

ϊer Strichcode wird nicht 
erkanntέ

Reinigen Sie das Strichcodeά 
δesefenster und drücken 
Sie den Strichcode mit dem 
ϊaumen nach untenέ

Verwenden Sie eine neue 
T ϊISωέ

δässt sich das Problem nicht 
beheben, kontaktieren Sie 
die TχSSIετ Infolineέ 
de ί1κ ίβ κι θκ ιθ
at  ίκ β1 1ί 1ί 1ί
ch  ίκίί κί κί κη

Probleme!selbst!beheben
In der folgenden Tabelle inden Sie δösungen für Probleme oder Störungen, die in 
Zusammenhang mit der ψenutzung Ihres TχSSIετ ύerätes auftreten und die Sie einfach 
selbst beheben könnenέ Sollten Sie keine adäquate δösung für Ihr spezielles Problem 
inden, kontaktieren Sie bitte unseren Kundendienstέ
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Problem Ursache!ή!Vorgabe χbhilfe
ϊer O „χutomatik“ 
 εodus wird übersprunά
gen, es erscheint sofort 
N „εanuell“έ

ϊer Strichcodeάδeser 
konnte den Strichcode nicht 
erkennenέ

Reinigen Sie das 
Strichcodeάδesefensterέ 

Verwenden Sie eine neue 
T ϊISωέ

Sie können durch gedrückt 
halten der StartήStopp 
Taste das ύetränk trotzdem 
zubereitenέ

ϊie ωrema hat sich 
verschlechtertέ

ϊer ύetränkeauslauf ist 
verklebt oder verschmutztέ

ϊen ύetränkeauslauf aus 
dem ψrühsystem entnehmen 
und die Stanzvorrichtung 
abziehenέ χlles gründlich 
reinigen, zusammenbauen 
und wieder einsetzenέ

ϊas ψrühsystem lässt 
sich nicht verriegelnέ

ϊie Stanzvorrichtung ή der 
T ϊISω Träger ist nicht 
richtig eingesetztέ

ψitte den T ϊISω Träger 
richtig einsetzenέ

ϊie T ϊISω ist nicht richtig 
eingelegtέ

δegen Sie die T ϊISω bitte 
nochmals ein und beachten 
Sie die χussparungέ

ϊas ψrühsystem ist nicht 
ganz geschlossenέ

ϊrücken Sie den 
ψügelverschluss nach unten 
bis er hörbar einrastetέ

χus dem ψrühsystem 
tropft Wasserέ

ϊie T ϊISω ist beschädigt 
oder undichtέ

Stoppen Sie den ψrüh vorά
gang, entfernen Sie die 
T ϊISω und reinigen Sie das 
ψrühsystemέ

ϊie Stanzvorrichtung ist nicht 
richtig eingesetztέ

ψitte setzen Sie die 
Stanzvorrichtung richtig einέ

χuf der όläche unter 
dem Tassenpodest 
sammelt sich Wasserέ

Es handelt sich um 
Kondensationswasserέ

Kondensation kann entά
stehen und ist kein όehlerέ 
Wischen Sie das Wasser mit 
einem Tuch abέ

ϊie Service T ϊISω ist 
beschädigt oder verloren 
wordenέ

ϊie Service T ϊISω muss 
immer beim Reinigen 
und Entkalken verwendet 
werdenέ

Im χufbewahrungsfach für 
die Service T ϊISω auf der 
ύeräterückseite nachsehenέ

ϊie Service T ϊISω kann 
über den ψosch Kundendienst 
(χrtikelάσrέ θ11θγβ, Kontakt 
siehe Sέ 1λζ) bezogen werdenέ

Weitere Kundendienstinformationen inden Sie online unter wwwέtassimoέcom
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Problem Ursache!ή!Vorgabe χbhilfe
P „Wassertank füllen“ 
leuchtet, obwohl sich 
genug Wasser im Tank 
beindetέ

ϊer Schwimmer im 
Wassertank ist verklemmtέ

Wassertank reinigen und 
Schwimmer gangbar 
machenέ

P ιd und Q ιe blinken 
gleichzeitig und keine 
ψrühung ist möglichέ

Technische Störung im 
ύerätέ

ϊas ύerät mit dem EIσήχUSά
Schalter ausschalten, caέ η 
εinuten warten, das ύerät 
wieder einschaltenέ ψlinken 
P ιd und Q ιe weiterhin, 
kontaktieren Sie bitte die 
TχSSIετ Infolineέ
de ί1κ ίβ κι θκ ιθ
at  ίκ β1 1ί 1ί 1ί
ch  ίκίί κί κί κη

Q „Entkalken“ leuchtet, 
obwohl entkalktes 
Wasser verwendet 
wurdeέ 

χuch entkalktes Wasser 
enthält geringe εengen an 
Kalkέ 

ψitte entkalken Sie das 
ύerätέ ύeeignete 
Entkalkung smittel können 
Sie über wwwέtassimoέcom, 
den ψosch Kundendienst 
(χrtikelάσrέ γ1ίλθι, Kontakt 
siehe Sέ 1λζ) oder den 
όachhandel beziehenέ

Kartuschenwechselά
anzeige funktioniert 
nicht mehrέ

Verfahren Sie bitte gemäß 
den χnweisungen auf Seite ιέ

όunktioniert die Kartuschenά
wechselanzeige trotzdem 
nicht, kontaktieren Sie bitte 
die TχSSIετ Infolineέ

Tassenbeleuchtung und 
δωάϊisplay leuchten 
nicht mehrέ

σach 1 εinute Stillstands zeit 
kehrt das ύerät automatisch 
in den Standbyάεodus 
zurück, um Energie zu 
sparenέ

ύerät durch Öffnen und 
Schließen des ψrühsystems 
oder ϊrücken der StartήStopp 
Taste wieder aktivierenέ

Kann die Tassenά
beleuchtung 
ausgeschaltet werdenς

– σein, die Tassenbeleuchtung 
wird automatisch beim 
χktivieren des ύeräts anά 
und ausgeschaltetέ

Weitere Kundendienstinformationen inden Sie online unter wwwέtassimoέcom
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Thank you for choosing a TχSSIετ 
machineέ With TχSSIετ, you can enjoy 
your favourite drink at any timeέ χromatic 
coffee, strong espresso, tasty caffé crema, 
creamy cappuccino or latte macchiato, or 
even a cup of tea or hot chocolateμ they’re 
all waiting for you at the push of a buttonέ

Your TχSSIετ machine works exclusively 
with specially developed capsules known as 
TχSSIετ T ϊISωSέ When you insert the 
T ϊISω, the machine automatically reads 
the bar code printed on the labelέ This 
contains exact details of the amount of 
water needed, as well as the brewing time 
and temperature required to prepare the 
chosen beverageέ T ϊISωS are specially 
designed for use with the TχSSIετ 
brewing system and offer perfect 
enjoyment, cup after cupέ To ensure longά
term enjoyment, please only use the 
T ϊISωS specially developed for the 
TχSSIετ machineέ

!! Importantμ

 – Please!read!this!instruction!manual!
and!the!short!instructions!carefully!
and!keep!for!future!referenceέ

Safety!instructionsTable!of!contents
Safety instructions  έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ β1
Your TχSSIετ machine at a glance  έέέέέ ββ
όirst use of your TχSSIετ machine  έέέέέέ βγ
ψRITχ εaxtra water iltration system  έέέέέ βη
ωontrols and displays  έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ βι
ωup size  έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ βλ
ώow to use your TχSSIετ machine  έέέέέ γί
εaintenance and day to day care  έέέέέέέέέέ γβ
ϊescaling  έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ γγ
ϊisposal έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ γη
Troubleshooting  έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ γη
ύuarantee  έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1λβ
TχSSIετ careline  έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1λθ

 ¡Risk!of!electric!shock!

 – This appliance is designed for prepaά
ration of small amounts of coffee for 
domestic use or for use in nonάcomά
mercial, householdάlike environments, 
such as staff kitchens in shops, ofices, 
agricultural and other small businesses 
or for use by guests at bedάandάbreakά
fast establishments, small hotels and 
similar residential facilitiesέ

 – ωonnect and operate the appliance 
only in accordance with the speciicaά
tions on the rating label situated on the 
base of the machineέ

 – ϊo not use your TχSSIετ machine if 
either the power cord or appliance is 
damagedέ

 – Use indoors at room temperature only 
and not above βίίίm sea levelέ

 – ϊo not let children or persons with 
reduced mental or sensory abilities or 
limited knowledge and experience use 
the appliance, unless they are superά
vised or have been instructed in the 
use of the appliance by a person who 
is responsible for their safetyέ

 – Keep children away from the applianceέ
 – Supervise children to ensure that they 
do not play with the applianceέ

 – In the event of malfunction, unplug the 
appliance immediatelyέ

 – To avoid potential hazards, repairs 
such as replacing a damaged cord 
should only be performed by our servά
ice personnelέ

 – σever immerse the appliance or power 
cord in waterέ
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 ¡Risk!of!scalding

 – Wait!until!the!orange!light!lights!up!
before!opening!the!brewing!unitέ

 – σever open the brewing unit during the 
brewing processέ

 – Please note that the beverages are 
very hot when dispensedέ

Your!TχSSIετ!machine!
at!a!glance
ψefore reading further, please open the 
folded diagram page at the start of the 
manual out to the leftέ

! 1 ωord storage compartment
! β τnήoff switch
! γ  Removable water tank

a δid for water tank
b όloat

! ζ ωup stand
  a ϊrip tray
  b ώeight adjustment
  c ωup shelf 
 η δωάdisplay
! θ Start ήstop button
! ι Indicator lights
  a Standάby a
  b χutomatic O
  c εanual N
  d όill tank P
  e ϊescale Q
! κ ωup lighting
! λ ωlamp

!1ί ψrewing unit
  a T ϊISω holder
  b Piercing unit 
  c ϊrink outlet
  d ψar code reading window
!11 Storage compartment for Service  
  T ϊISω and cleaning ή descaling   
  programme short instructions
!1β! !Service T ϊISω 

(όor irst use, cleaning and descaling)
!1γ !ωleaning ή descaling programme short 

instructions
!1ζ όilter cartridge holder
!1η όilter cartridge ψRITχ εaxtra
!1θ όilter cartridge change indicator

 i σoteμ
We recommend that you store the Service 
T ϊISω and the cleaning ή descaling 
programme short instructions in the 
compartment provided at the back of the 
applianceέ
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ψefore using your TχSSIετ machine 
for the i rst time, please remove the i lter 
cartridge and proceed as followsμ

 ►Pull a suitable length of the power cord 
out of the storage compartment and plug 
it into the electrical socketέ
 ►Remove and rinse the water tank 
thoroughly under running water, and i ll 
it with cool fresh water up to the εχX 
markέ
 ►Remove the Service T ϊISω from 
its compartment at the back of the 
applianceέ
 ►σow replace the water tank and push it 
i rmly down into placeέ
 ►Turn the onήoff switch on (I)έ 
χll display items will light up briel y and 
then a Standάby stays litέ

 ►Select a large cup (minέ βίί ml) and 
place it on the cup shelfέ

!όirst!use!of!your!TχSSIετ!
machine

minέ
βίί 
ml
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 ►1έ τpen the brewing unit by lifting the lidέ
 βέ Place the Service T ϊISω on the 

T ϊISω holder with the barcode facing 
downέ εake sure that the l ap of the 
T ϊISω is secured in the slot to the 
rightέ

 γέ σow close the brewing unit by pushing 
the lid down i rmly until it audibly clicks 
into placeέ

 ζέ Press the start ήstop buttonέ The 
cleaning process starts and dispenses 
water into the cupέ

 ηέ When the process is complete, empty 
the cup and put it back on the cup 
standέ

!! Importantμ

 – Please!complete!steps!ζέ!and!ηέ!four!
timesέ

 ►τpen the brewing unit, remove the 
Service T ϊISω and store it in the 
compartment at the back!of!the!
machine behind the water tankέ

1. 3.

2.

click

4.

5.
minέ
βίί 
ml
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!ψRITχ!εaxtra!water!
i!ltration!system

τnly!ψRITχ!εaxtra!water!i!ltration!
system!cartridges!may!be!used!in!
machines!with!a!water!i!ltration!systemέ 
The ψRITχ εaxtra cartridges may be 
obtained from various retailers or directly 
from your ψosch Service ωenter (please 
i nd contact details on page 1λζ)έ

Your machine can be operated with or 
without a i lter cartridgeέ Simply remove 
the i lter holder and i lter cartridge from the 
water tank if you don’t want to use itέ

When using a new i lter cartridge in the 
machine, please observe the following 
procedureμ

Preparing!and!inserting!ψRITχ!εaxtra!
i!lter!cartridge!

 ►Remove the i lter cartridge from the 
protective wrapέ 

 ► Immerse the i lter cartridge in cold tap 
water and move it gently back and forth 
to eliminate air bubbles (approxέ η secέ)έ

 ►Remove the i lter holder in the water 
tank and insert the i lter cartridge in the 
appropriate chamber of the i lter holder, 
until it makes an audible clicking soundέ 

click
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 ►ώolding it over the sink, i ll the i lter 
holder with fresh, cold water and let it 
i lter throughέ
 ►Please repeat this procedure two to three 
timesέ

 ►σow place the i lter holder with i lter 
cartridge back into the empty water tank 
and i ll the tank with waterέ 

!χctivate!ψRITχ!όilter!cartridge!change!
indicator
όor maximum i lter performance and  antiά
scale protection, the ψRITχ εaxtra i lter 
cartridge must be replaced every κ weeksέ 
To ensure this is done, the cover of the 
water tank has a builtάin ψRITχ εaxtra 
όilter cartridge change indicatorέ It tells you 
by means of bars when the i lter cartridge 
should be replacedέ
To activate the ψRITχ όilter cartridge 
change indicator, please press and hold the 
start button until the four bars briel y light 
up twice in the display areaέ
The blinking dot in the lower right corner 
tells you that the όilter cartridge change 
indicator is workingέ χll four bars should be 
visibleέ
Every second week from now on, one bar 
will disappearέ If no bars are visible after 
eight weeks and the arrow is blinking, 
please replace the i lter cartridgeέ To 
remove the i lter cartridge, pull it upwards 
on its strapέ 
When preparing to use a new i lter 
cartridge, please proceed as described 
in the section “ψRITχ εaxtra water 
i ltration system” and reset the ψRITχ όilter 
cartridge change indicatorέ

Your!TχSSIετ!machine!is!now!
ready!for!useέ

Tipμ
If only one bar is visible, please purchase a 
new i lter cartridgeέ 
The ψRITχ εaxtra cartridges may be 
obtained from various retailers or directly 
from your ψosch Service ωenter (please 
i nd contact details on page 1λζ)έ

2 - 3x
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ωontrols
Power!switch
The onήoff switch turns your TχSSIετ 
machine on a Standάby and offέ When it 
is switched on, all η display items light up 
briel yέ The standάby light will then remain 
on until the appliance is in useέ

 i σoteμ
To save energy, the appliance should be 
switched off after each useέ

Startήstop!button
τnce the T ϊISω of your choice is properly 
secured in your TχSSIετ machine, you 
may start brewing it by pressing the startή
stop buttonέ Press again to stop the 
brewing process early, in order to adjust 
the drink to your individual tasteέ 

ϊisplay!Items
The δωάdisplay helps guide you through 
the process of preparing your drinkέ It comά
municates what your TχSSIετ machine is 
doing at every stage in the brew cycle and 
helps to guide you through making your 
hot beverage according to your individual 
preferencesέ

 ►While your drink is brewing, the δωά
display graphically indicates how much 
time is remaining to complete the brew 
cycleέ
 ►You may easily change the language 
setting for the δωάdisplayέ

 χvailable languages areμ

!ωontrols!and!displays

ϊeutsch
English
όrançais
Español
Italiano
Svenska
Português
ǼȜȜȘȞȚțȐ
Polski
Руɫɫɤɢɣ

Čeština
Slovenčina
Romсnă
σederlands
ϊansk
σorsk
Suomi
Уɤɪаїнɫьɤа
Бъɥгаɪɫɤɢ
εagyar

STANDBY

δω
άd

is
pl

ay
 s

am
pl

e

ENGLISH
<<Ν >>

δω
άd

is
pl

ay
 s

am
pl

e
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!δanguage!settings
όor adjusting the language please proceed 
as describedμ
The appliance must be in Standάby mode 
and ready for use (orange light must be on)έ

 ►ωheck if T ϊISω has been removed and 
brewing unit is closedέ
 ►Press and hold the startήstop button for 
approximately η secondsέ The δωάdisplay 
will indicate EσύδISώ as the default 
settingέ
 ►To change the language keep pressing 
the button over and over until you get 
your desired languageέ
 ►Please wait approximately 1ί seconds 
and the setting is saved automaticallyέ

Your TχSSIετ machine automatically 
reverts to Standάby mode after setting your 
language preference and is now ready for 
useέ 

ιa!! Standάby!a
a Standάby icon lights up (orange) when 
the power switch is switched onέ 
You can now open the brewing unit and 
remove the T ϊISω or insert a new oneέ

ιb!χutomatic!O
O χutomatic icon lights up (green) when 
your TχSSIετ machine is ready for useέ 
O χutomatic icon will l ash during a brew 
cycle after the startήstop button is pressedέ
σever open the brewing unit during the 
brewing processέ

η secέ

ιa

δω
άd

is
pl

ay
 s

am
pl

e

INSERTΝYOUR
TΝDISC

ENGLISH
<<Ν >>

δω
άd

is
pl

ay
 s

am
pl

e

ιb

δω
άd

is
pl

ay
 s

am
pl

e

START
YOURΝDRINK
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ιc!! εanual!N
N εanual icon lights up (green) when the 
brewing process is almost completeέ If you 
press and hold the startήstop button within 
βί seconds of the manual icon lighting up, 
you can extend the brewing process in 
order to adjust the strength of your drinkέ 
Using this manual operation will result in a 
milder tasting drinkέ 
N εanual icon l ashes during this timeέ 
σever open the brewing unit during the 
brewing processέ

ιd! όill!tank!P
P όill tank icon l ashes (red) when the 
removable water tank needs to be rei lledέ 
Remove the water tank, i ll the water tank 
and replace it on your TχSSIετ machineέ

ιe!! ϊescale!Q
Q ϊescale icon lights up (red) when your 
TχSSIετ machine needs to be descaledέ 
ϊescale your appliance in accordance with 
the instructions provided under “ϊescaling”έ

!ωup!size
ψy adjusting the height of the cup stand, 
different sized cups and glasses can be 
used depending on your choice of drinkέ 
Use the default position for normal cupsέ 
To adjust the shelf for small cups (eέgέ 
espresso cups), turn the height adjustment 
control counterclockwise until it clicks into 
placeέ 

 i σoteμ
όor large cups or glasses, the cup stand 
can be removed completelyέ
To avoid overl owing, select the appropriate 
cup size for each type of drinkέ
The respective cup size is printed on the 
T ϊISω wrapperέ

ιc

δω
άd

is
pl

ay
 s

am
pl

e

HOLDΝBUTTON
FORΝMORE

ιd ιe

REFILL
WATER

PLEASE
DESCALE

δω
άd

is
pl

ay
 s

am
pl

e
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!! Importantμ

 – όor optimum results, i ll the tank only 
with cool, fresh, nonάcarbonated 
water each dayέ ϊo not use chemically 
softened waterέ

 i σoteμ
You may want to change the language 
setting for the δωάdisplayέ Please proceed 
as described in the section “ωontrols and 
displays”έ!

!ώow!to!use!your!TχSSIετ!
machine

Your TχSSIετ machine is ready for useέ 
When ready, the a Standάby icon is litέ

 ►Place a suitable cup on the stand 
according to the type of drink requiredέ 
εake sure the distance between the top 
of the cup and the brewing unit is small to 
avoid spatteringέ
 ►τpen the brewing unit by lifting the lidέ
 ►Select a T ϊISω and insert it in the 
T ϊISω holder with the printed side 
downέ εake sure that the l ap of the 
T ϊISω is secured in the slot to the rightέ
 ►ωlose the brewing unit by pushing the lid 
down i rmly until it clicks into placeέ 
a Standάby l ashes while the machine 
reads the barcodeέ
O χutomatic icon lights up (green) when 
your TχSSIετ machine is ready to brew 
your drinkέ

Your TχSSIετ machine is designed 
to make the optimal drink every timeέ It 
automatically brews your favourite drink, 
however you can also customise your 
beverage with TχSSIετ following the 
process belowέ 

1έ!χutomaticμ 
Start the brewing process by pressing 
the start ήstop buttonέ O χutomatic icon 
will l ashέ When the automatic brewing 
process is complete, the N εanual icon 
lights upέ Your drink has been brewed for 
optimum l avour according to predei ned 
settingsέ

βέ!ωustomised (manual operation)μ 
a! όor a stronger!taste and a smaller!

drinkμ Start the brewing process 
by pressing the start ήstop buttonέ 
O  χutomatic icon will l ashέ Press the 
start ήstop button at any stage during the 
brewing process to stop the process 
early and adjust the drink to your indiά
vidual tasteέ Your drink is now readyέ N 
εanual icon lights up for βί secέ

1

βa
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! b  όor a milder!l!avour and a larger!
drinkμ Start the brewing process by 
pressing the start ήstop buttonέ 
O χutomatic icon l ashesέ When the 
automatic brewing process is complete, 
N εanual icon lights upέ If you press 
and hold the start ήstop button within βί 
seconds, you can extend the brewing 
process to get your desired drink 
strengthέ
Your drink is now readyέ

 ►βί seconds after the end of each brewing 
process, your TχSSIετ machine returns 
to standάby modeέ
 ►ϊo not open the brewing unit before the 
a standάby icon lights upέ The T ϊISω 
can then be removedέ σow you can sit 
back and enjoy your hot drinkέ If you 
wish, you can prepare the next drink 
immediatelyέ 
 ► If you do not wish to prepare more drinks, 
we recommend that you turn off your 
 TχSSIετ machine using the onήoff switchέ 

 i σoteμ!
 – There may be short pauses during the 

brewing processέ This is so the drink 
l avour is optimisedέ

 – χlways remove the used T ϊISω after 
the brewing processέ ψe careful and 
hold it by the l ap because the T ϊISω 
is hot after brewing your drinkέ When 
removing the T ϊISω, quickly l ip it over 
so that the printed side is face up to 
avoid any drippingέ

 ¡Risk!of!scalding

 – Wait!until!the!orange!light!lights!up!
before!opening!the!brewing!unitέ

 – σever open the brewing unit during 
the brewing processέ

 – Please note that the beverages are
very hot when dispensedέ

T!ϊISω!storage
T ϊISωs may be stored in their own 
packaging or in other containers of your 
choiceέ They should be stored in a cool, dry 
placeέ It is not necessary to store T ϊISωs 
in the refrigeratorέ ϊo not keep them in the 
freezerέ Provided the outer packaging is 
intact, T ϊISωs may be used until the ψest 
ψefore date providedέ
The ψest ψefore date is printed on the 
T ϊISω foil wrapperέ
τtherwise use the T ϊISωs within six 
weeksέ

βb

βί secέ
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ωlean your TχSSIετ machine regularly 
to ensure that it continues to produce the 
optimal quality drinksέ If the appliance has 
been unused for a long time, always run the 
cleaning process with the Service T ϊISω 
several times to ensure that the drinks it 
produces are of its normal high quality (see 
“όirst use of your TχSSIετ machine“)έ ϊo 
not use scouring agents or steam cleanersέ 

 ►ωlean the barcode scanner regularly 
(1ίd) with a soft, damp cloth, so that the 
TχSSIετ machine can scan the barcode 
on the T ϊISω properlyέ
 ►Wipe the outside of the appliance with a 
soft, damp clothέ 
 ►Rinse out the water tank and i lter 
cartridge holder by hand and with 
water only, and do not place it in the 
dishwasherέ
 ►The lid of the water tank cannot be 
cleaned in the dishwasherέ 
 ►χll parts of the cup stand can be washed 
in the dishwasherέ
 ►Remove the T ϊISω holder (1ίa), 
the piercing unit (1ίb) and the drink 
outlet (1ίc) and clean thoroughlyέ χll 
these parts can also be cleaned in the 
dishwasherέ When preparing a number of 
drinks one after another, the piercing unit 
may be manually cleaned quickly and 
easily under running waterέ
 ►We recommend that you clean the 
brewing unit regularly using the Service 
T ϊISω as described under “όirst use of 
your TχSSIετ machine”έ

 ¡χttentionμ

 – Piercing unit can be very hot immediά
ately after brewingέ

!! Importantμ

 – χfter use, we recommend that the 
 Service T ϊISω be stored in its comά
partment (11) at the back of the 
applianceέ

!εaintenance!and!day!to!
day!care

 ¡Risk!of!electric!shock

 – Switch off and unplug the appliance 
before cleaningέ

 – σever immerse the appliance in waterέ
 – ϊo not use a steam cleanerέ

10d

10a

10b

10c
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!ϊescaling
Your TχSSIετ machine has an automatic 
descaling programmeέ If Q ϊescale 
icon lights up while the appliance is on, 
the descaling programme must be run 
immediatelyέ If the descaling process is 
not run as instructed, the appliance may 
become damagedέ

!! Importantμ

 – If you have very hard water, notice an 
unusual amount of steam or if the bevά
erage volume is not what it should be, 
descale the machine before the ϊesά
cale icon lights upέ

 i σoteμ
χfter dispensing a milky drink or hot 
chocolate drink, we recommend that you 
i rst clean the piercing unit and then the 
brewing unit using the Service T ϊISω 
before making another drinkέ

Special!descaling!agents!can!be!
obtained!from!wwwέtassimoέcom,!the!
ψosch!customer!service!department!
(article!noέ!γ1ίλθι,!for!contact!details,!
see!page!1λζ)!or!from!your!retailerέ

 i σoteμ
 – σever interrupt the descaling 

programmeέ
 – ϊo not drink the liquidsέ
 – σever use vinegar or vinegarάbased 

productsέ
 – It is essential to remove the i lter holder 

with the i lter cartridge before running 
the descaling programmeέ

Running!the!descaling!programme
 ►Remove the water tank from your 
TχSSIετ machine and take the Service 
T ϊISω out (1β)έ Insert it in the brewing 
unit with the barcode face down, and 
close the clamp down i rmlyέ 
 ►όill the water tank up to the descaling 
mark (ί,η l) and add the descaling agent 
in accordance with the manufacturer’s 
instructionsέ

 i σoteμ
If you have hard water, increase the 
amount of the descaling agentέ

 ►σow replace the water tank and push it 
i rmly down into placeέ
 ►Remove the cup stand and place a 
suitable container (minέ ηίί ml capacity) 
under the drink outletέ

12

ηίί ml
ηίί ml
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 ►Press!and!hold!the!start ήstop!button!
for!at!least!η!seconds!to!start!the!
descaling!programmeέ
 ►The programme now proceeds auto matiά
cally and Q ϊescale and O χutomatic 
icons l ashέ (ϊuration approxέ βί minά
utes)έ The descaling solution is pumped 
through the appliance at intervals and 
then runs into the container until the waά
ter tank is almost emptyέ χ little liquid is 
always left in the tankέ 
 ►a Standάby icon lights up after approxέ 
βί minutes of running descaling 
programmeέ 

 ►Empty the container and replace it under 
the drink outletέ
 ►Rinse the water tank thoroughly and i ll 
up to the εχX mark with fresh waterέ
 ►Replace it back onto your TχSSIετ 
machineέ

 ►τpen and close the brewing unit keeping 
the Service T ϊISω in place on the 
T ϊISω holder and press the start ήstop 
buttonέ The machine will rinse itselfέ 
Repeat this step four timesέ
The descaling process is completeέ

 ►σow open the brewing unit, remove the 
Service T ϊISω and store it in the comά
partment (11) at the back of the machineέ
 ►Place the i lter holder with the i lter 
cartridge into the water tankέ
 ►Your TχSSIετ machine is ready for use 
againέ

ηίί ml

4x
ηίί ml

ηίί ml

approxέ
βί minέ

η secέ

11
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ϊisposal!
This appliance is labelled in accordance 
with the European ϊirective βίίβ ήλθ ήEύ 
relating to waste electrical and electronic 
equipment – WEEEέ The directive provides 
the framework for the EUάwide takeάback 
and disposal of endάofάlife appliancesέ
Please ask your retailer about current 
disposal facilitiesέ

χll rights reservedέ

A !! Importantμ!

 – ψosch only manufactures the 
TχSSIετ brewerέ It therefore does not 
guarantee the availability of TχSSIετ 
T ϊISωSέ 

 – To ind out where to purchase beverage 
T ϊISωS go to wwwέtassimoέcom

!! Importantμ!

 – There is a builtάin battery in the όilter 
cartridge change indicatorέ It must be 
disposed of separately according to 
regulationέ

 – Please dispose of the water tank cover 
with the όilter cartridge change indicaά
tor at appropriate public collecting sites 
or at specialty retailers according to 
ordinances for hazardous wasteέ

Troubleshooting
The following table provides solutions for problems and glitches that may arise as you 
use your TχSSIετ machineέ If you do not ind a solution for your speciic problem, or the 
problem persists after troubleshooting please contact our customer service departmentέ

Problem Possible!cause Solution
χppliance not workingν 
no symbols light upέ

There is no power supplyέ ωheck that the appliance is 
properly plugged into the 
power supplyέ

I can’t read the δωά
display because it is in 
the wrong languageέ

You may want to change the 
language settingέ

Please proceed as described 
in the section “ωontrols and 
displays”έ

εachine brews but no 
drink dispensedέ

The water tank was removed 
during the brewing process or 
there is air in the systemέ

Replace the water tank in the 
appropriate position in your 
TχSSIετ machineέ Start a 
cleaning process with the 
Service T ϊISωέ

The loat in the water tank is 
stuckέ

ωlean the water tank and 
ensure the loat can moveέ

εore ωustomer Service information is available online at wwwέtassimoέcom
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Problem Possible!cause Solution
O χutomatic mode 
not working, appliance 
remains in standάby 
modeέ

σo T ϊISω insertedέ ωheck if T ϊISω has been 
insertedέ

The barcode could not be 
detectedέ

ωlean the bar code reading 
window and try again or 
smooth the barcode on the 
T ϊISω out with your thumbέ
Use another T ϊISωέ
If problems persist contact the 
TχSSIετ carelineέ  
ίκ ίί ίγβ κκ γγ (UK only)έ

O χutomatic mode 
skipped, appliance 
goes straight to 
N εanual modeέ

The barcode could not be 
detectedέ

ωlean the bar code reading 
windowέ 
Use another T ϊISωέ
You can still prepare the drink 
by holding down the start ήstop 
buttonέ

The quality of 
the crema has 
deterioratedέ

The drink outlet is clogged or 
dirtyέ

Remove the drink outlet 
from the brewing unit and 
detach the piercing unitέ 
χfter cleaning everything 
thoroughly, reassemble the 
parts and replace them in the 
brewing unitέ

ψrewing unit cannot be 
securely closedέ

Piercing unit ή T ϊISω holder is 
not properly insertedέ

Insert the T ϊISω holder and 
piercing unit properlyέ

The T ϊISω is not inserted 
properlyέ

Reάinsert the T ϊISω and 
make sure it is properly 
positionedέ

The brewing unit is not 
properly closedέ

Push the clamp down irmly 
until it audibly clicks into placeέ

Water dripping from 
the brewing unitέ

The T ϊISω is damaged or 
leakyέ

Stop the brewing process, 
remove the T ϊISω and clean 
the brewing unitέ

The piercing unit is either 
not inserted or not inserted 
properlyέ

ωheck to ensure that the 
piercing unit is inserted 
properlyέ

Water on the surface 
under the cup standέ

Water from condensationέ ωondensation may occur and 
is not a faultέ Remove it by 
wiping with a clothέ

εore ωustomer Service information is available online at wwwέtassimoέcom
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εore ωustomer Service information is available online at wwwέtassimoέcom

Problem Possible!cause Solution
Service T ϊISω is 
damaged or lostέ

The Service T ϊISω must 
always be used for cleaning 
and descaling processesέ

δook for the Service T ϊISω 
in the storage compartment at 
the back of the applianceέ
The Service T ϊISω can be 
obtained from the ψosch 
customer service department 
(article noέ θ11θγβ, for contact 
details, see page 1λζ)έ

P όill tank lights up 
even though there is 
suficient water in the 
tankέ

The loat in the water tank is 
stuckέ

ωlean the water tank and 
ensure that the loat can moveέ

P ιd and Q ιe are 
lashing simulta neously 
and it is not possible to 
prepare drinksέ

There is a fault on the 
machineέ

Turn the machine off using 
the onήoff switch, wait 
approximately η minutes and 
turn the machine back onέ  
If P ιd and Q ιe are still 
lashing, please contact the 
TχSSIετ carelineέ
ίκ ίί ίγβ κκ γγ (UK only)έ

Q ϊescale lashes 
even though you are 
using soft waterέ 

Even soft water contains small 
amounts of dissolved limeέ 

ϊescale the applianceέ  
Special descaling agents can 
be obtained from  
wwwέtassimoέcom, the ψosch 
customer service department 
(article noέ γ1ίλθι, for contact 
details, see page 1λζ) or from 
your retailerέ

όilter cartridge change 
indicator is not working 
anymoreέ

Please proceed as described 
on page βθέ

If ilter cartridge change 
indicator is still not working, 
please contact TχSSIετ 
careline at ίκ ίί ίγβ κκ γγ 
(UK only)έ

ωup lighting and δωά
display have turned off

χfter 1 minέ of inactivity, 
machine automatically reverts 
to standάby mode to save 
energy

To reάactivate, please open 
and close brewing unit or 
touch startήstop button

ωan I turn off the cup 
lightingς

– σo, the cup lighting is 
automatically switched on and 
off when machine is activatedέ
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!! Important!μ

 – δisez!attentivement!le!εode!d’emά
ploi!et!le!εémento,!respectez!les!
instructions!y!igurant!et!conservez!
ces!documents!en!lieu!sûrέ

εerci d’avoir choisi TχSSIετέ ύrсce р 
TχSSIετ vous pourrez р tout moment 
savourer votre boisson préférée μ expresso, 
café long р l’arôme délicat, café  décaféiné, 
cappuccino… Il vous sera même possible 
de préparer un thé, une infusion ou une 
boisson saveur cacao sur simple  pression 
d’un boutonέ

Votre système TχSSIετ fonctionne 
exclusivement avec des capsules 
spéciiquement conçues pour lui, les 
T ϊISωS TχSSIετ μ lorsque vous placez 
une capsule T ϊISω dans la machine, votre 
système TχSSIετ lit automatiquement 
le code barres imprimé sur le ilm de la 
capsule T ϊISωέ ωe code contient des 
indications précises concernant la quantité, 
la durée de percolation et la température 
de la boisson sélectionnéeέ δes capsules 
T ϊISωS sont parfaitement adaptées 
au système de percolation TχSSIετ et 
offrent ainsi, tasse après tasse, un plaisir 
de dégustation toujours égalέ Utilisez 
exclusivement les capsules T ϊISω 
adaptées р votre machine ain de garantir 
une utilisation conforme de celleάciέ

Sommaire
ωonsignes de sécurité  έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ γλ
Présentation de  
votre système TχSSIετ  έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ ζί
εise en service de  
votre système TχSSIετ  έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ ζί
Système de iltration d’eau  
ψRITχ εaxtra  έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ ζβ
Eléments de commande et d’afichage  έέ ζζ
Taille de la tasse έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ ζι
Préparation des boissons  έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ ζι
Entretien et nettoyage quotidiens  έέέέέέέέέέ ηί
ϊétartrage  έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ η1
Recyclage de votre machine  έέέέέέέέέέέέέέέέέέ ηγ
ωonseils en cas de panne  έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέηζ
ύarantie  έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1λβ
TχSSIετ ωonseil  έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1λθ
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 ¡Risque!de!brûlure!!

 – χttendez!que!le!voyant!orange!soit!
allumé!avant!d’ouvrir!l’unité!de!
percolationέ

 – ϊurant la préparation d’une boisά
son, n’ouvrez jamais le système de 
percolationέ

 – σ’oubliez pas que les boissons prépaά
rées sont brûlantesέ

ωonsignes!de!sécurité!  ¡Risque!de!choc!électrique!!

 – ωette machine est prévue pour la préά
paration de petites quantités de café 
pour un usage domestique ou pour 
l’utilisation dans un environnement non 
commercial comme celui d’une cuisine 
pour les employés dans une boutique, 
un bureau, une entreprise agricole ou 
artisanale, ou encore dans une penά
sion, un hôtel de petite taille ou autre 
lieu résidentiel similaireέ

 – Respectez impérativement les indicaά
tions igurant sur la plaque signalétique 
pour utiliser et raccorder l’appareilέ

 – σ’utilisez votre système TχSSIετ que 
si le cordon d’alimentation et l’appareil 
sont exempts de tout dommageέ

 – Utilisez la machine uniquement р l’inά
térieur d’un local, р température amά
biante et р une altitude ne dépassant 
pas βίίί m auάdessus du niveau de 
la merέ

 – σe coniez pas la machine р des 
personnes (enfants compris) aux caά
pacités physiques, sensorielles ou 
intellectuelles diminuées ou n’ayant 
pas l’habitude ou les connaissances 
sufisantes, sauf sous surveillance ou 
bien après une mise au courant sur 
l’utilisation de la machine, effectuée 
par une personne responsable de leur 
sécuritéέ

 – Tenir les enfants éloignés de la 
machineέ

 – Surveillez les enfants ain qu’ils ne 
jouent pas avec la machineέ 

 – En cas de défaut, débranchez imméά
diatement le cordon électriqueέ 

 – Toutes les réparations sur l’appareil, 
comme le remplacement d’un cordon 
d’alimentation endommagé, doivent 
être effectuées par notre Service 
χprèsάVente ain d’éviter tout risqueέ

 – σe plongez jamais l’appareil ou le corά
don électrique dans l’eauέ
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χvant de commencer la lecture, dépliez 
sur la gauche la page d’illustration 
correspondante qui se trouve au début du 
mode d’emploiέ
! 1 δogement du cсble électrique
! β Interrupteur εarcheήχrrêt
! γ  Réservoir d’eau amovible

a ωouvercle du réservoir d’eau
b όlotteur

! ζ  Support de tasse
a ψac collecteur
b Réglage de la hauteur
c ύrille 

 η Ecran d’afi chage
! θ ψouton ϊémarrage
! ι  Eléments d’afi chage

a Veille a
b χutomatique O
c εanuel N
d Remplir le réservoir d’eau P
e ϊétartrer Q

!Présentation!de!votre!système!TχSSIετ
! κ Eclairage de la tasse
! λ Etrier de fermeture
!1ί  Système de percolation

a Support du T ϊISω
b ωouronne de perçage 
c ψec verseur
d όenêtre de lecture du codeάbarres

!11  ωase de rangement 
pour T ϊISω de Service et εémento 
σettoyageήϊétartrage

!1β! !T ϊISω de Service 
(première utilisation, nettoyage et 
détartrage)

!1γ εémento σettoyageήϊétartrage
!1ζ Support pour cartouche i ltrante
!1η ωartouche i ltrante ψRITχ εaxtra
!1θ  Indicateur pour le remplacement de la 

cartouche i ltrante

 i Remarque!μ
σous recommandons de toujours 
conserver le T ϊISω de Service et le 
εémento d’utilisation dans la case prévue 
pour cela, au dos!de!la!machineέ

!εise!en!service!de!votre!
système!TχSSIετ
χvant d’utiliser votre système TχSSIετ, 
retirez la cartouche i ltrante et procédez 
comme indiqué ciάaprèsέ

 ►Sortez du logement la longueur 
nécessaire de cordon électrique et 
branchez la i che dans une prise secteurέ
 ►Sortez le réservoir d’eau de son support, 
nettoyez le soigneusement р l’eau 
courante et remplissezάle d’eau fraîche 
jusqu’au repère εχXέ
 ►Retirez le T ϊISω de Service de son 
emplacement situé au dos de l’appareilέ
 ►Repositionnez le réservoir d’eau 
verticalement sur son support et 
poussezάle entièrement jusqu’en basέ 
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 ►Placez l’interrupteur εarcheήχrrêt sur Iέ  
 ►Tous les éléments d’afi chage s’allument 
brièvement puis le voyant a Veille reste 
alluméέ

 ►Prenez une grande tasse (au moins 
βίί ml) et placezάla sur le support de 
tasseέ

 ►1έ  τuvrez le système de percolationέ 
Pour cela, basculez tout simplement 
l’étrier de fermeture vers le hautέ

 βέ Placez le T ϊISω de Service (code 
barres dirigé vers le bas) dans le 
support du T ϊISωέ Veillez р ce que 
la languette du T ϊISω soit bien 
positionnée dans l’encoche de droiteέ

 γέ Refermez le système de percolation en 
rabattant l’étrier de fermeture vers le 
bas jusqu’р ce qu’il s’enclencheέ

 ζέ χppuyez sur le bouton ϊémarrageέ δe 
cycle de nettoyage démarre et remplit 
la tasse d’eauέ

 ηέ Une fois le cycle de préparation 
terminé, videz la tasse et replacezάla 
sur le supportέ

!! Important!μ

!– Répétez!quatre!fois!les!étapes!
ζ!et!ηέ

 ►τuvrez ensuite le système de 
percolation, retirez le T ϊISω de Service 
et conservezάle dans la case du T ϊISω 
de Service et du εémento au dos!de!
l’appareilέ

1. 3.

2.

click

au 
moins
βίί 
ml

4.

5.
au 

moins
βίί ml
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!Système!de!i!ltration!
d’eau!ψRITχ!εaxtra
Seules!les!cartouches!du!système!de!
i!ltration!d’eau!ψRITχ!εaxtra!doivent!
être!utilisées!dans!les!machines!
équipées!d’un!système!de!i!ltration!
d’eauέ 
δes cartouches ψRITχ εaxtra sont vendues 
par de nombreux détaillants ou disponibles 
directement au Service χprèsάVente ψosch 
(voir détails sur les contacts page 1λζ)έ

Votre machine peut fonctionner avec ou 
sans cartouche de i ltrationέ Il vous sufi t 
de retirer le support de i ltre et la cartouche 
de i ltration du réservoir d’eau si vous ne 
souhaitez pas les utiliser μ

δorsque vous placez une nouvelle 
cartouche de i ltration dans la machine, 
respectez la procédure suivanteέ

Préparer!et!insérer!la!cartouche!de!
i!ltration!ψRITχ!εaxtra!

 ►Sortez la cartouche de i ltration de son 
emballage de protectionέ 

 ►Plongez la cartouche de i ltration dans 
de l’eau froide du robinet et agitezάla 
en douceur de l’arrière vers l’avant ai n 
d’éliminer les bulles d’air (envέ η s)έ

 ►Retirez le support de i ltre du réservoir 
d’eau et placez la cartouche de i ltration 
dans le logement prévu р cet effet 
jusqu’р enclipsage (bruit caractéristique)έ 

click
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 ►Placez le support de i ltre auάdessous 
d’un évier, remplissezάle d’eau froide et 
laissez écouler l’eau р travers le i ltreέ
 ►Répétez cette opération deux ou trois foisέ

 ►Replacez maintenant le support de i ltre 
avec sa cartouche de i ltration dans le 
réservoir d’eau vide et remplissez le 
réservoir d’eauέ 

!χctiver!l’indicateur!pour!le!remplaceά
ment!de!la!cartouche!i!ltrante!ψRITχ
χi n de garantir des performances 
de i ltration et une protection contre 
l’entartrage optimales, il faut changer la 
cartouche de i ltration ψRITχ εaxtra toutes 
les κ semainesέ 
Pour garantir le respect de ce délai, le 
couvercle du réservoir d’eau est doté d’un 
indicateur pour le remplacement de la 
cartouche i ltrante ψRITχ intégréέ Il vous 
indique, avec des barres, le moment où la 
cartouche de i ltration doit être changéeέ
Pour activer l’indicateur pour le 
remplacement de la cartouche i ltrante 
ψRITχ, maintenez appuyé le bouton start 
jusqu’р ce que les quatre barres s’allument 
brièvement deux fois sur l’afi cheurέ
δe point clignotant en bas р droite vous 
signale que l’indicateur pour le remplaceά
ment de la cartouche i ltrante est opérationά
nelέ δes quatre barres doivent être visiblesέ
χ partir de ce moment, une barre disparaît 
toutes les deux semainesέ δorsque plus 
aucune barre n’est visible au bout de huit 
κ semaines et que la l èche clignote, vous 
devez remplacer la cartouche de i ltrationέ
Pour retirer la cartouche de i ltration, 
positionnezάla vers le haut sur sa bandeέ 
δorsque vous allez utiliser une nouvelle 
cartouche de i ltration, procédez comme 
indiqué au point « Système de i ltration 
d’eau ψRITχ εaxtra » et réinitialisez 
l’indicateur pour le remplacement de la 
cartouche i ltrante ψRITχέ

Votre!système!TχSSIετ!est!maintenant!
prêt!à!fonctionnerέ

 i ωonseil!pratique!μ
ϊès que vous ne voyez plus qu’une barre, 
achetez une nouvelle cartouche de i ltrationέ 
δes cartouches ψRITχ εaxtra sont vendues 
par de nombreux détaillants ou disponibles 
directement au Service χprèsάVente ψosch 
(voir détails sur les contacts page 1λζ)έ

2 - 3x
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Eléments!de!commande

Interrupteur!εarcheήχrrêt
δ’interrupteur εarcheήχrrêt vous permet de 
placer votre système TχSSIετ en mode 
a Veille ou de l’arrêter complètementέ 
δors de la mise en marche les η éléments 
d’afi chage s’allument brièvementέ δe 
voyant lumineux a Veille reste allumé tant 
que l’appareil est en marcheέ

 i Remarque!μ
Pour des raisons d’économie d’énergie, 
pensez р éteindre complètement votre 
système TχSSIετ après chaque 
utilisationέ

ψouton!ϊémarrage
Une fois que vous avez placé correctement 
le T ϊISω de votre choix dans votre 
système TχSSIετ, vous pouvez activer 
la percolation en appuyant sur le bouton 
ϊémarrageέ χ savoir μ en appuyant  р 
nouveau sur ce bouton, vous pourrez 
arrêter ou prolonger la préparation de votre 
boisson et l’adapter parfaitement р votre 
goûtέ 

Eléments!d’afi!chage
δes aides i gurant sur l’écran d’afi chage 
vous guident lors de la préparation de 
votre boissonέ Elles indiquent ce que 
votre système TχSSIετ est en train de 
faire р chacune des étapes du cycle de 
préparation et vous guident lors de la 
préparation d’une boisson chaude en 
tenant compte de vos préférencesέ

 ►δorsque votre boisson est en cours de 
préparation, l’écran indique, sous forme 
graphique, le temps restant jusqu’р la i n 
du cycle de percolationέ

!Eléments!de!commande!
et!d’afi!chage

VEILLE

E
cr

an
 d

’a
fi 

ch
ag

e,
 e

xe
m

pl
e
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 ►Vous pouvez modii er la langue utilisée 
sur l’écran d’afi chageέ

 δangues disponibles μ
ϊeutsch
English
όrançais
Español
Italiano
Svenska
Português
ǼȜȜȘȞȚțȐ
Polski
Руɫɫɤɢɣ

Čeština
Slovenčina
Romсnă
σederlands
ϊansk
σorsk
Suomi
Уɤɪаїнɫьɤа
Бъɥгаɪɫɤɢ
εagyar

Paramètres!de!langue
Pour paramétrer une langue, procédez 
comme indiqué ciάaprèsέ
δa machine doit être en mode Veille et 
prête pour l’utilisation (voyant orange 
allumé)έ

 ►Vérii ez que le T ϊISω a bien été retiré 
et que l’unité de percolation est ferméeέ
 ►εaintenez appuyé le bouton StartήStop 
durant η secondes environέ δ’écran 
d’afi chage indique EσύδISώ comme 
réglage par défautέ
 ►Pour modii er la langue, appuyez 
plusieurs fois sur le bouton jusqu’р ce 
que la langue souhaitée s’afi cheέ
 ►χttendez environ 1ί secondes, le 
paramétrage est automatiquement 
enregistréέ

Votre machine TχSSIετ se replace 
automatiquement en mode Veille une fois 
que vous avez paramétré la langue de 
votre choix ν elle est maintenant prête р 
fonctionnerέ 

η secέ

FRANCAIS
<<Ν >>

E
cr

an
 d

’a
fi 

ch
ag

e,
 e

xe
m

pl
e

ENGLISH
<<Ν >>

E
cr

an
 d

’a
fi 

ch
ag

e,
 e

xe
m

pl
e
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ιa!! Veille!a
δe voyant a Veille s’allume en orange dès 
que vous placez l’interrupteur εarcheήχrrêt 
sur Iέ Vous pouvez maintenant ouvrir l’unité 
de percolation, retirer le T ϊISω ou en 
insérer un nouveauέ 

ιb!χutomatique!O
δe voyant O « χutomatique » s’allume en 
vert dès que votre système TχSSIετ est 
prêt р préparer une boissonέ 
δe voyant O « χutomatique » clignote une 
fois que vous avez activé la percolation en 
appuyant sur le bouton ϊémarrageέ
ϊurant la préparation d’une boisson, 
n’ouvrez jamais le système de percolationέ

ιc!! εanuel!N
δe voyant N εanuel s’allume en vert dès 
que la percolation est terminéeέ Votre 
boisson est prêteέ Vous pouvez aussi, dans 
un délai de βί secondes, personnaliser 
votre boisson en prolongeant  le temps de 
percolationέ Pour cela, maintenez appuyé 
le bouton ϊémarrage et allongez votre 
boisson selon votre goûtέ δe voyant N 
εanuel clignote durant cette opérationέ 
ϊurant la préparation d’une boisson, 
n’ouvrez jamais le système de percolationέ

ιd! Remplir!le!réservoir!d’eau!P
δe voyant P Remplir le réservoir d’eau 
clignote en rouge lorsqu’il est nécessaire 
de remplir le réservoir amovible d’eauέ
Vous devez alors effectuer cette opérationέ

ιe!! ϊétartrer!Q
δe voyant Q ϊétartrer s’allume en rouge 
lorsqu’il est nécessaire de détartrer votre 
système TχSSIετέ Procédez р cette 
opération en respectant scrupuleusement 
les instructions du chapitre « ϊétartrage »έ

ιa

E
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an
 d
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fi 
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m
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UNΝTΝDISC
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APPUYER
POURΝPLUS

ιd ιe

REMPLIRΝLE
RESERVOIR

DETARTRAGE
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E
cr

an
 d

’a
fi 

ch
ag

e,
 e

xe
m

pl
e

ιb

E
cr

an
 d

’a
fi 

ch
ag

e,
 e

xe
m

pl
e

DEPART
BOISSON

01_TAS 65_85_Heft1.indb   46 09.05.2011   09:32:46



ζι

ίηήβί11

fr

ύrсce au réglage en hauteur du support 
de tasse, vous pouvez utiliser différentes 
tailles de tasses ou verres en fonction de la 
boisson choisieέ Utilisez le réglage de base 
pour les tasses normalesέ Vous pouvez 
adapter le support de tasse aux petites 
tasses (par exemple expresso) en tournant 
le réglage de la hauteur en sens inverse 
des aiguilles d’une montre jusqu’au blocage 
du supportέ Vous pouvez également retirer 
entièrement le support de tasse ai n de 
placer une grande tasse ou un verreέ

 i Remarque!μ
χi n d’éviter tout débordement, vous devez 
choisir une tasse de taille adaptée pour 
chaque type de boissonέ
δa taille de la tasse i gure sur l’emballage 
du T ϊISωέ

!Préparation!des!boissons
 i Remarque!μ

Si vous souhaitez modii er la langue 
de l’écran d’afi chage, procédez de la 
manière indiquée au point « Eléments de 
commande et d’afi chage »έ!Votre système 
TχSSIετ est prêt р fonctionner ν le voyant 
a Veille est alluméέ

 ►Suivant le type de boisson р préparer, 
placez une tasse adaptée sur le support 
de tasseέ χi n d’éviter les éclaboussures 
durant la préparation de votre boisson, 
pensez р rapprocher au maximum la 
tasse du  système de percolationέ 
 ►τuvrez le système de percolation en 
faisant basculer l’étrier de fermeture vers 
le hautέ
 ►Sélectionnez un T ϊISω de boisson et 
placezάle, i lm imprimé vers le bas, dans 
le support du T ϊISωέ Veillez р ce que 
la languette du T ϊISω soit bien placée 
dans l’encoche, en avant р droiteέ

!! Important!μ

 – Versez quotidiennement uniquement 
de l’eau fraîche (pas d’eau minérale 
pétillante ou de l’eau détartrée par voie 
chimique) dans le réservoir d’eauέ

!Taille!de!la!tasse
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 ►Refermez le système de percolation р 
l’aide de l’étrier de fermeture jusqu’р 
ce qu’il s’enclenche en faisant un bruit 
caractéristiqueέ δe voyant a Veille 
clignote durant la lecture du codeάbarresέ 
δe voyant O χutomatique s’allume en 
vert, dès que votre système TχSSIετ 
est prêt р préparer la boissonέ

ύrсce р TχSSIετ, sur simple pression 
d’un bouton, vous pouvez préparer р tout 
moment une boisson que vous pourrez, si 
vous le souhaitez, personnaliser р votre 
goûtέ 

1έ!Préparation!automatique
χppuyez sur le bouton ϊémarrage 
pour lancer la percolationέ δe voyant 
O χutomatique clignoteέ Une fois la 
percolation automatique terminée, le 
voyant N εanuel s’allumeέ Votre boisson 
a été préparée selon un dosage optimalέ

βέ Préparation!personnalisée!
! a χrôme!plus!intense et quantité 

 réduite!μ appuyez sur le bouton 
ϊémarrage pour lancer la percolationέ 
δe voyant O χutomatique clignoteέ χ 
tout moment, vous pouvez appuyer sur 
le bouton ϊémarrage pour interrompre 
la percolationέ Une fois votre boisson 
prête, le voyant N εanuel s’allume 
durant βί secondesέ Vous pouvez р 
nouveau personnaliser votre boisson 
(voir étape b)έ

1

βa
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 ¡Risque!de!brûlure!!

 – χttendez!que!le!voyant!orange!soit!
allumé!avant!d’ouvrir!l’unité!de!
percolationέ

 – ϊurant la préparation d’une boisά
son, n’ouvrez jamais le système de 
 percolationέ

 – σ’oubliez pas que les boissons prépaά
rées sont brûlantesέ

ωonservation!des!T!ϊISωS
δes T ϊISωS peuvent être conservés dans 
leur emballage comme dans un récipient 
de votre choixέ Il sufi t de les stocker dans 
un endroit au sec et р l’abri de la chaleurέ Il 
n’est pas nécessaire de placer les T ϊISωS 
au réfrigérateurέ σe pas conserver vos 
T ϊISωS au congélateurέ 
Tant que l’emballage n’a pas été ouvert, 
vous pouvez utiliser les T ϊISωS jusqu’р la 
date limite indiquéeέ ωela est imprimé sur 
le i lm d’emballage des T ϊISωέ Sinon, il 
faut utiliser les T ϊISω dans un délai de θ 
semainesέ

! b χrôme!plus!doux!et quantité plus!
importante!μ appuyez sur le bouton 
ϊémarrage pour lancer la percolationέ 
δe voyant O χutomatique clignoteέ χ 
la i n de la préparation, le voyant N 
εanuel s’allumeέ ϊans un délai de βί 
secondes, vous pouvez prolonger le 
temps de percolation en maintenant 
appuyé le bouton ϊémarrage pour 
obtenir ainsi un arôme plus douxέ Votre 
boisson est prêteέ

 ►Une fois la percolation terminée, votre 
système TχSSIετ revient en mode 
Veille au bout de βί secondesέ
 ►σ’ouvrez pas l’unité de percolation 
avant que le voyant a Veille ne s’allumeέ 
Ensuite, retirez le T ϊISωέ Vous pouvez 
maintenant savourer votre boisson 
chaudeέ Si vous le souhaitez, vous 
pouvez immédiatement préparer une 
autre boissonέ 
 ►Si vous n’avez pas d’autre boisson р 
préparer dans l’immédiat, nous vous 
recommandons d’arrêter votre système 
TχSSIετ р l’aide de l’interrupteur 
εarcheήχrrêtέ 

 i Remarques!μ
 – Une fois la percolation lancée et selon 

la boisson р préparer, la machine peut 
faire une pause de quelques secondesέ 
ωette pause est nécessaire pour 
développer pleinement l’arôme de la 
boissonέ

 – Enlevez toujours le T ϊISω après la 
percolationέ δe saisir par la languette 
ai n d’éviter tout contact avec les 
surfaces brûlantesέ χprès prélèvement, 
retournez rapidement le T ϊISω en 
dirigeant la partie imprimée vers le haut 
ai n d’éviter la chute de gouttesέ 

βb

βί secέ
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σettoyez régulièrement votre système 
TχSSIετ ai n de garantir la qualité de vos 
boissonsέ χprès une période prolongée 
d’inutilisation, effectuez toujours un 
nettoyage р l’aide du T ϊISω de Service 
ai n d’obtenir des boissons de la qualité 
habituelle (voir rubrique « εise en service 
de votre système TχSSIετ »)έ σe pas 
utiliser de produit nettoyant abrasif ou de 
nettoyeur vapeurέ 

 ►σettoyez régulièrement la fenêtre de 
lecture du codeάbarres (1ίd) avec un 
chiffon doux et humide de manière р 
ce que votre machine TχSSIετ puisse 
identii er correctement le codeάbarres du 
T ϊISωέ
 ►Vous pouvez essuyer le boîtier de 
l’appareil р l’aide d’un chiffon doux et 
humideέ 
 ►Rincez le réservoir d’eau et le support 
de la cartouche de i ltration р l’eau 
claire uniquement, ne jamais passer au 
laveάvaisselleέ
 ►δe couvercle du réservoir d’eau ne doit 
pas être mis au laveάvaisselleέ 
 ►Tous les éléments du support de tasse 
peuvent par contre être passés au 
laveάvaisselleέ
 ►ϊémontez le support du T ϊISω (1ίa), 
la couronne de perçage (1ίb) et le bec 
verseur (1ίc) et nettoyezάles soigneuseά
mentέ Tous ces éléments peuvent aussi 
passer au laveάvaisselleέ Si vous prépaά
rez successivement différentes boissons, 
vous pouvez rapidement rincer р l’eau 
courante la couronne de perçage entre 
chaque préparationέ
 ►σous vous recommandons de nettoyer 
régulièrement le système de percolation 
en utilisant le T ϊISω de Service comme 
indiqué dans la rubrique « εise en 
service de votre système TχSSIετ »έ

 ¡χttention!μ

 – χprès la préparation d’une boisson, 
la couronne de perçage peut être 
brûlanteέ

!Entretien!et!nettoyage!
quotidiens

 ¡Risque!de!choc!électrique

 – χvant tout nettoyage, mettez 
la machine en position arrêt et 
débranchezάlaέ

 – σe plongez jamais l’appareil dans 
l’eauέ

 – σ’utilisez pas de nettoyeur vapeurέ

10d

10a

10b

10c
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 i Remarque!μ
χprès la préparation d’une boisson au lait 
ou d’un chocolat chaud, il est recommandé 
de nettoyer tout d’abord la couronne de 
perçage puis l’unité de percolation, avec le 
T ϊISω de Service, avant de préparer une 
autre boissonέ

!! Important!μ

 – σous vous recommandons de replacer 
le T ϊISω de Service dans le support 
de rangement situé au dos de l’appareil 
(11) après chaque utilisationέ

!ϊétartrage
Vous!trouverez!un!produit!de!détartrage!
adapté!par!le!biais!de!wwwέtassimoέcom,
auprès!du!Service!χprèsάVente!ψosch!
(σo!de!réfέ!γ1ίλθι,!contact!voir!page!1λζ)!
ou!dans!le!commerce!spécialiséέ

 i Remarque!μ
 – σe jamais interrompre un programme 

de détartrage en coursέ
 – σe pas boire les liquidesέ
 – σe pas utiliser de vinaigre ou de produit 

р base de vinaigreέ
 – Il est indispensable de retirer le support 

de i ltre et la cartouche de i ltration 
avant de lancer le programme de 
détartrageέ

Effectuer!le!programme!de!détartrage
 ►Retirez le réservoir d’eau de votre sysά
tème TχSSIετ et prenez le T ϊISω de 
Service (1β)έ Placezάle, codeάbarres vers 
le bas, dans le système de percolation 
et refermez celuiάci р l’aide de l’étrier de 
fermetureέ
 ►Remplissez le réservoir d’eau jusqu’au 
repère de détartrage (ί,ηl) et ajoutez le 
détartrant conformément aux instructions 
du fabricantέ
 i Remarque!μ

En cas de dureté élevée de l’eau, veuillez 
accroître le dosage du détartrantέ

 ►Repositionnez le réservoir d’eau 
verticalement sur son support et 
poussezάle entièrement jusqu’en basέ
 ►Retirez le support de tasse et placez 
sous le bec verseur un récipient adapté 
d’une capacité d’au moins ηίί mlέ

Votre système TχSSIετ dispose d’un 
programme de détartrage automatiqueέ 
Si le voyant Q ϊétartrer s’allume lorsque 
l’appareil est en marche, vous devez 
effectuer sans délai le programme de 
détartrageέ Si le détartrage n’est pas 
réalisé conformément aux instructions, 
votre appareil risque d’être endommagéέ

!! Important!μ

 – En présence d’une dureté de l’eau très 
élevée, d’une production de vapeur 
plus abondante ou d’un volume de 
boissons différent, détartrez la maά
chine р intervalles plus courts Ξ

12

ηίί ml
ηίί ml
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 ►Pour!activer!le!programme!de!
détartrage,!maintenez!le!bouton!
ϊémarrage!appuyé!durant!η!secondes!
au!moinsέ
 ►δe programme de détartrage se 
déroule automatiquement ν les voyants 
Q ϊétartrer et O χutomatique clignotentέ 
(ϊurée du programme μ environ βί 
minutes)έ δe liquide de détartrage est 
pompé périodiquement par l’appareil 
et s’écoule dans le récipient jusqu’р ce 
que le réservoir d’eau soit presque videέ 
Une petite quantité de liquide demeure 
toujours dans le réservoirέ 
 ►δe voyant a Veille s’allume une fois le 
programme de détartrage terminé, c’estά
рάdire au bout de βί minutes environέ 
 ►Videz le récipient et replacezάle sous le 
bec verseurέ
 ►Rincez soigneusement le réservoir d’eau 
puis remplissezάle d’eau fraîche jusqu’au 
repère εχXέ
 ►Replacezάle dans votre machine 
TχSSIετέ
 ►τuvrez puis refermez l’unité de 
percolation puis appuyez sur le bouton 
ϊémarrageέ δa machine effectue un 
rinçageέ Répétez quatre fois cette 
opérationέ Votre système TχSSIετ est 
maintenant détartréέ 

 ►τuvrez le système de percolation, retirez 
le T ϊISω de Service et replacezάle 
dans la case du T ϊISω de service et du 
εémento au dos de l’appareil (11)έ
 ►Votre système TχSSIετ est de nouveau 
prêt р fonctionnerέ

ηίί ml

4x
ηίί ml

ηίί ml

envέ 
βί minέ

η secέ

11
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Recyclage!
de!votre!machine!

ωet appareil est identiié selon la ϊirective 
européenne βίίβήλθήωE relative aux 
déchets d’équipements électriques et 
électroniques (ϊEEE)έ ωette directive 
déinit les conditions de collecte et 
de recyclage des anciens appareils р 
l’intérieur de l’Union Européenneέ Veuillez 
vous informer auprès du revendeur sur la 
procédure actuelle de recyclageέ

Sous réserve de modiicationsέ

A
!! Important!μ

 – ψosch est uniquement le fabricant de 
la machine р café TχSSIετέ δa irme 
ne peut donc fournir aucune garantie 
concernant les T ϊISωs TχSSIετέ 

 – Pour acheter les T ϊISωs de boisson, 
veuillez vous rendre sur le site Web 
wwwέtassimoέcom

!! Important!μ

 – δ’indicateur pour le remplacement de la 
cartouche iltrante comprend une pile 
intégréeέ Elle doit être recyclée séparéά
ment, conformément aux dispositions 
légalesέ

 – Recyclez le couvercle du réservoir 
d’eau avec indicateur de remplacement 
de la cartouche iltrante dans un site 
de collecte public adapté ou chez cerά
tains revendeurs, conformément р la 
réglementation concernant les rebuts 
dangereuxέ
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Pour plus d‘informations sur le Service χprèsάVente, consultez en ligne μ wwwέtassimoέcom

Problème ωause!ή!Instruction Solution
δ’appareil ne fonctionne 
pasέ χucun voyant ne 
s’allumeέ

δ’appareil n’est pas 
branché au secteurέ 

Vériiez que l’appareil est bien 
branché р une prise électriqueέ

Impossible de 
comprendre l‘écran 
d‘afichage parce que 
la mauvaise langue est 
régléeέ

Il peut être nécessaire de 
modiier le paramétrage 
de la langueέ

Procédez conformément aux 
indications du point «Eléments 
de commande et d’afichage»έ

δa percolation a bien 
lieu mais la boisson ne 
s’écoule pasέ

δe réservoir d’eau n’est 
pas correctement placéέ

Vériiez que le réservoir d’eau 
est correctement placéέ

δe réservoir d’eau a 
été retiré en cours de 
percolation ou bien le 
système contient de l’airέ

δancez un cycle de rinçage р 
l’aide du T ϊISω de serviceέ

δe lotteur du réservoir 
d‘eau est coincéέ

σettoyez le réservoir d‘eau et 
assurezάvous que le lotteur 
n‘est plus coincéέ

δe mode O χutomatique 
ne fonctionne pasέ 
δ’appareil reste en mode 
Veilleέ

χucun T ϊISω n’a été 
placéέ

Vériiez si un T ϊISω a bien été 
placéέ

δe codeάbarres n’est pas 
reconnuέ

σettoyez la fenêtre de lecture 
du code barres et appuyez 
vers le bas au niveau du code 
barresέ

Utilisez un autre T ϊISωέ

S’il est impossible de régler 
le problème, contactez le 
Service χprèsάVente TχSSIετ  
au ίλθλ γλ βλ γλέ

ωonseils!en!cas!de!panne
ϊans le tableau suivant, vous trouverez des solutions aux problèmes ou aux défaillances 
pouvant survenir lors de l’utilisation de votre système TχSSIετέ Elles vous permettront 
d’y remédier aisémentέ Si vous ne trouvez pas une solution adaptée р votre cas, 
adressezάvous р notre Service χprèsάVenteέ
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Problème ωause!ή!Instruction Solution
δe mode O χutomatique 
n’est pas sélectionné, 
l’appareil se place 
directement en mode 
N εanuelέ

δe T ϊISω inséré est 
endommagéέ 
δe lecteur n’a pas reconnu 
le codeάbarresέ

σettoyez la fenêtre de lecture 
du codeάbarresέ

Utilisez un autre T ϊISωέ

Vous pouvez préparer la 
boisson en maintenant appuyé 
le bouton ϊémarrageέ

δa crème est moins 
bonneέ

δe bec verseur est 
encrassé ou obstruéέ

Retirer le bec verseur du 
système de percolation 
et enlever la couronne de 
perçageέ Tout nettoyer 
soigneusement, remonter et 
remettre en placeέ

Impossible de 
verrouiller le système de 
percolationέ

δe T ϊISω n’est pas bien 
placéέ 

Positionnez correctement 
le T ϊISω en respectant 
l’encocheέ

δe support du T ϊISω 
n’est pas bien positionnéέ

Positionnez correctement le 
support du T ϊISωέ

δe système de percolation 
n’est pas bien ferméέ

Poussez fermement l’étrier 
vers le bas jusqu’р ce que 
vous entendiez un clic de 
verrouillage caractéristiqueέ 

ϊes gouttes s’échappent 
du système de 
percolationέ 

δe T ϊISω est 
endommagé ou n’est pas 
étancheέ

χrrêtez la percolation, retirez le 
T ϊISω et nettoyez le système 
de percolationέ

δa couronne de perçage 
n’est pas bien positionnéeέ 

Positionnez correctement la 
couronne de perçageέ

Présence d‘eau sur la 
surface située sous le 
support de tasseέ

Eau de condensationέ Il peut se produire une 
condensation et ce n‘est pas 
un défautέ Essuyez avec un 
chiffonέ

δe T ϊISω de service 
est endommagé ou 
perduέ

δors d’un nettoyage ou 
d’un détartrage, vous 
devez impérativement 
utiliser le T ϊISω de 
serviceέ

Vériiez le logement du T ϊISω 
de service au dos de l‘appareilέ

Vous pouvez commander le 
T ϊISω de service auprès du 
Service χprèsάVente ψosch  
(σ° Réfέ θ11θγβ, contact, voir 
pέ 1λζ)έ

Pour plus d‘informations sur le Service χprèsάVente, consultez en ligne μ wwwέtassimoέcom
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Problème ωause!ή!Instruction Solution
δe voyant P Remplir 
le réservoir d’eau 
s’allume, bien qu’il y ait 
sufisamment d’eau dans 
le réservoirέ 

δe lotteur du réservoir 
d’eau est coincéέ

σettoyez le réservoir et 
débloquez le lotteurέ

δes voyants P ιd et 
Q ιe clignotent 
simultanémentν la 
percolation n’est pas 
possibleέ

ϊéfaillance technique de 
l’appareilέ

χrrêtez l’appareil р l’aide de 
l’interrupteur εarcheήχrrêt, 
attendez envέ η minutes, puis 
remettez l’appareil en marcheέ 
Si les voyants P ιd et Q ιe 
clignotent toujours, contactez le 
Service χprèsάVente TχSSIετ 
au ίλθλ γλ βλ γλέ

δe voyant Q ϊétartrer 
s’allume bien que 
l’on utilise de l’eau 
déminéraliséeέ 

εême l’eau déminéralisée 
contient de faibles 
quantités de calcaireέ 

ϊétartrez l‘appareilέ Vous 
trouverez un produit de 
détartrage adapté par le biais 
de wwwέtassimoέcom, auprès 
du Service χprèsάVente ψosch 
(σ° Réfέ γ1ίλθι, contact, voir 
pέ 1λζ) ou chez les revendeurs 
spécialisésέ

δ‘indicateur pour le 
remplacement de la 
cartouche iltrante ne 
fonctionne plusέ

Procédez comme indiqué 
page ζγέ

Si l‘indicateur pour le 
remplacement de la cartouche 
iltrante ne fonctionne toujours 
pas, contactez le Service 
χprèsάVente TχSSIετ au 
ίλθλ γλ βλ γλέ

δ‘éclairage de la tasse et 
l‘écran d‘afichage sont 
arrêtésέ

χprès 1 minute 
d‘inactivité, la machine se 
place automatiquement 
en mode Veille ain 
d‘économiser l‘énergieέ

Pour réactiver, ouvrez puis 
refermez l‘unité de percolation 
ou appuyez sur le bouton Startή
Stop έ

Estάil possible de couper 
l‘éclairage de la tasse ς

– σon, l‘éclairage de la tasse 
est automatiquement mis en 
marche puis arrêté lors de la 
mise en marche de la machineέ

Pour plus d‘informations sur le Service χprèsάVente, consultez en ligne μ wwwέtassimoέcom
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!! Importanteμ

 – δea!este!manual!y!las!breves!
instrucciones!del!programa!de!
limpieza!ή!descalciicación!con!
atención!y!consérvelas!para!futuras!
consultasέ!

ύracias por elegir el sistema de elaboraά
ción de bebidas calientes TχSSIετέ ωon 
TχSSIετ, podrá disfrutar de su bebida 
favorita a cualquier horaέ ωafés premium, 
café expreso, un cremoso cappuccino, latte 
macchiato o incluso una taza de té o de 
chocolate calienteέ 

δa máquina TχSSIετ funciona excluά
sivamente con discos especíicamente 
desarrollados y conocidos como ϊISωτS 
 TχSSIετ (T ϊISωS)έ χl insertar el T ϊISω, 
la máquina lee automáticamente el código 
de barras impreso en la etiqueta, que conά
tiene detalles exactos sobre la cantidad de 
agua necesaria, así como el tiempo y la 
temperatura de preparación de la bebida 
elegidaέ δos T ϊISωS están especíicaά
mente diseñados para su uso con el sisteά
ma de elaboración de bebidas  TχSSIετ y 
ofrecen una experiencia perfecta en cada 
tazaέ Para garantizar el deleite a largo 
plazo, utilice sólo los T ϊISωS desarroά
llados especíicamente para la máquina 
TχSSIετέ

Índice
Instrucciones de seguridad έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ ηκ
ϊescripción general  
de la máquina TχSSIετ έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ ηλ
Primer uso de la máquina TχSSIετ έέέέέέ ηλ
Sistema de iltrado de agua  
ψRITχ εχXTRχ έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ θ1
ωontroles e indicadores visuales έέέέέέέέέέέέ θγ
Tamaño de la taza έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ θθ
ωómo utilizar la máquina TχSSIετ έέέέέέέ θθ
εantenimiento y cuidado diario έέέέέέέέέέέέέέ θλ
ϊescalciicación έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ ιί
Eliminación έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ ιβ
Resolución de problemas έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ ιγ
ύarantía έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1λβ
Servicio al ωonsumidor de TχSSIετ έέέ 1λθ
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 ¡ ¡Peligro!de!quemadura!

 – Espere!a!que!se!ilumine!la!luz!naά
ranja!antes!de!abrir!la!unidad!de!
elaboraciónέ

 – σo abra nunca la unidad de elaboraά
ción durante la preparación de bebidas 
ni durante la limpieza o descalciicaά
ción de la máquinaέ 

 – Tenga en cuenta que las bebidas reά
cién preparadas están muy calientesέ

Instrucciones!de!
seguridad

 ¡ ¡Peligro!de!descargas!eléctricas!

 – Esta máquina ha sido diseñada para la 
preparación de pequeñas cantidades 
de café para uso doméstico o para 
su uso en entornos no industriales, 
equiparables a los domésticos, como 
pέejέ cocinas utilizadas por empleados 
de tiendas, oicinas, entornos rurales 
y otros entornos industriales, así como 
por huéspedes de pensiones, pequeά
ños hoteles y alojamientos similaresέ

 – ωonecte y use el aparato siguiendo 
únicamente las especiicaciones de la 
etiqueta de valores nominales que se 
encuentra en la base de la máquinaέ 

 – σo utilice la máquina TχSSIετ si 
el cable eléctrico o el aparato están 
dañadosέ 

 – Utilice la máquina sólo dentro de casa 
y a temperatura ambiente y no utilizarά
lo por encima de los βίίί m sobre el 
nivel del marέ 

 – σo permita que niños ni personas con 
capacidades mentales o sensitivas 
disminuidas o con conocimientos y exά
periencia limitados utilicen la máquina, 
a menos que sea bajo supervisión de 
una persona a cargo de su seguridad o 
que hayan sido instruidos en su usoέ 

 – εantenga la máquina fuera del alcanά
ce de los niñosέ

 – Vigile a los niños para impedir que 
jueguen con la máquinaέ

 – En caso de producirse una avería, desά
enchufe inmediatamente la máquina 
de la toma de redέ

 – Para evitar riesgos, la máquina sólo 
debe ser reparada (pέ ejέ cambio de 
un cable de alimentación dañado) por 
nuestro servicio de asistencia técnica 
oicialέ

 – σo sumerja nunca en agua la máquina 
ni el cable de alimentaciónέ
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!ϊescripción!general!de!la!
máquina!TχSSIετ
χntes de continuar leyendo, abra la página 
desplegable situada al principio del manual 
(parte izquierda) que contiene el diagramaέ

! 1  ωompartimento para almacenamiento 
del cable eléctrico

! β Interruptor onήoff 
! γ  Recipiente de agua extraíble

a Tapa del recipiente de agua
b όlotador de nivel de agua

! ζ  χpoyo para tazas
a ψandeja de líquido sobrante 
b χjuste de altura Soporte para taza 
c Soporte para taza

! η! Pantalla δω
! θ  ψotón StartήStop

! ι   Indicadores luminosos
a δista para usar a
b χutomático O
c εanual N
d δlenar recipiente de agua P
e ϊescalcii car Q

! κ! Iluminación de la taza
! λ χbrazadera
!1ί  Unidad de elaboración de bebidas

a Soporte para T ϊISωS
b Unidad de perforación 
c ωonducto de salida de la bebida
d Ventana de lectura de código 
   de barras 

!11  ωompartimento para T ϊISωS de 
 servicio y breves instrucciones sobre el 
programa de limpiezaήdescalcii cación 

!1β! !T ϊISω de servicio 
(Para primer uso, limpieza y 
descalcii cación) 

!1γ  ψreves instrucciones sobre el programa 
de limpiezaήdescalcii cación 

!1ζ Portacartuchos para i ltros 
!1η ωartucho para i ltros
!1θ Indicador de memoria

 i σotaμ
Recomendamos que guarde el T ϊISω 
de servicio y las instrucciones sobre el 
programa de limpiezaήdescalcii cación 
en el compartimiento situado en la parte!
trasera!del aparatoέ 

!Primer!uso!de!la!máquina!
TχSSIετ
χntes de utilizar la máquina TχSSIετ por 
primera vez, retire el cartucho de i ltro y 
proceda como se indica a continuaciónμ

 ►Extraiga tanto cable eléctrico del 
compartimento como sea necesario y 
enchúfelo a la toma de corrienteέ 
 ►Retire y enjuague completamente el 
recipiente de agua en agua corriente, y 
llénelo con agua a temperatura ambiente 
hasta la marca εχXέ 
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 ►Retire el T ϊISω de servicio de su 
compartimento situado en la parte 
trasera del aparatoέ 
 ►Vuelva a colocar el recipiente de agua y 
presiónelo hasta que encaje i rmementeέ 
 ►χctive el interruptor onήoff (I)έ 
Se iluminarán brevemente todos los 
indicadores, pero sólo permanecerá 
encendido el indicador a δista para usarέ 
 ►Seleccione una taza grande (minέ βίί ml) 
y colóquela en el soporte para la tazaέ

 ►1έ  χbra la unidad de elaboración de 
bebidas levantando la tapaέ 

 βέ ωoloque el T ϊISω de servicio en el 
soporte para T ϊISωS con el código de 
barras hacia abajoέ χsegúrese de que 
la lengüeta encaja en la ranura de la 
derechaέ 

 γέ χ continuación, cierre la unidad de 
elaboración de bebidas presionando 
i rmemente la tapa hasta que encaje y 
suene un clicέ 

 ζέ Pulse el botón StartήStopέ El proceso 
de limpieza comienza y libera agua en 
la tazaέ 

 ηέ ωuando se haya completado el 
proceso, vacíe la taza y vuelva a 
colocarla en su soporteέ 

!! Importanteμ

 – Repita!cuatro!veces!los!pasos!ζ!y!ηέ

 ►χbra la unidad de elaboración de 
bebidas, retire el T ϊISω de servicio y 
guárdelo en el compartimento situado en 
la parte!trasera del recipiente de aguaέ 

1. 3.

2.

click

minέ
βίί 
ml

4.

5.
minέ
βίί 
ml
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!Sistema!de!i!ltrado!de!
agua!ψRITχ!εχXTRχ

Sólo!los!cartuchos!del!sistema!de!i!ltraά
do!de!agua!ψRITχ!εχXTRχ!se!pueden!
utilizar!en!máquinas!con!sistemas!de!
i!ltrado!de!aguaέ!
δos cartuchos ψRITχ εχXTRχ se comerά
cializan a través de varios distribuidores 
o del Servicio de atención al cliente de 
 ψosch (véase la página 1λζ para los datos de 
contacto)έ

δa máquina TχSSIετ también se puede 
utilizar sin cartucho de i ltroέ Para ello 
basta con retirar el portai ltros y el cartucho 
de i ltro del depósito de aguaέ

Siga el procedimiento que se detalla a 
continuación al utilizar un nuevo cartucho 
de i ltro en la máquinaμ

Preparación!e!inserción!del!cartucho!de!
i!ltro ψRITχ!εχXTRχ

 ►Retire el cartucho de i ltro del envoltorio 
de seguridadέ 

 ►Sumerja el cartucho de i ltro en agua 
fría corriente y agítelo suavemente para 
eliminar las burbujas de aire (aproxέ η 
segέ)έ

 ►Retire el portai ltros del recipiente de 
agua e inserte el cartucho de i ltro en 
el compartimento correspondiente del 
portai ltrosν deberá oír un leve clicέ 

click
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 ►En el fregadero, llene el portai ltros con 
agua fría y deje que se i ltreέ 
 ►Repita este procedimiento dos o tres 
vecesέ 

 ►Vuelva a colocar el portai ltros y el 
cartucho de i ltro en el depósito de agua 
y llene el recipiente con aguaέ 

!χctivación!del!indicador!de!memoria!
ψRITχ!
Para obtener el máximo rendimiento del i lά
tro y la mejor protección contra la calcii caά
ción, el cartucho de i ltro ψRITχ εχXTRχ 
debe sustituirse cada κ semanasέ 
δa cubierta del depósito de agua incorpora 
un indicador que muestra cuándo debe 
reemplazarse el cartucho de i ltro mediante 
un sistema visual de barrasέ 
Para activar el indicador de memoria 
ψRITχ, pulse y mantenga presionado el 
botón StartήStop hasta que se iluminen las 
cuatros barras dos veces en la pantallaέ 
Se mostrará un punto intermitente en la 
esquina inferior derecha cuando el dispoά
sitivo de memoria esté activadoέ ϊeberían 
visualizarse cuatro barras en el indicadorέ
χ partir de este momento desaparecerá 
una barra cada dos semanasέ Si las barras 
dejan de verse a las ocho semanas y la l eά
cha parpadea, cambie el cartucho de i ltroέ 
Para retirar el cartucho de i ltro, tire de él 
hacia arriba con ayuda del tiradorέ 
Para instalar un nuevo cartucho de i ltro, 
proceda como se describe en el apartado 
«Preparación e inserción del cartucho 
de i ltros ψRITχ εχXTRχ» y reinicie el 
indicador de memoria ψRITχέ

 i Recomendaciónμ
Pida un nuevo cartucho de i ltro cuando el 
indicador muestre sólo una barraέ 
δos cartuchos ψRITχ εχXTRχ se 
comercializan a través de varios 
distribuidores o del Servicio de atención al 
cliente ψosch (véase la página 1λζ para los 
datos de contacto)έ

δa!máquina!TχSSIετ!está!lista!para!su!
usoέ!

2 - 3x
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!ωontroles!e!indicadores!
visuales

ωontroles

Interruptor!principal
El interruptor onήoff permite dejar la máquiά
na en espera o apagarlaέ ωuando se enά
ciende, los η indicadores luminosos parpaά
dean durante unos segundosέ El indicador 
a δista para usar permanecerá encendido 
mientras se esté utilizando la máquinaέ

 i σotaμ!
Para ahorrar energía, le recomendamos 
apagar la máquina después de cada usoέ 

ψotón!StartήStop
ωuando el T ϊISω elegido esté correctaά
mente colocado en la máquina TχSSIετ, 
se podrá comenzar la elaboración de bebiά
das pulsando el botón StartήStopέ Vuelva a 
pulsar el botón para detener el proceso de 
elaboración y ajustar la bebida a su gustoέ

Indicadores!luminosos
δa pantalla δω le indica los diferentes 
pasos del proceso de elaboración de 
bebidas de su máquina TχSSIετ y le 
ayuda a preparar su bebida caliente como 
deseeέ

 ►εientras se prepara su bebida, la 
pantalla δω muestra grái camente cuanto 
tiempo falta para terminar el procesoέ

 ►El ajuste de idioma para la pantalla δω se 
puede modii car fácilmenteέ
Están disponibles los siguientes idiomasμ
ϊeutsch
English
όrançais
Español
Italiano
Svenska
Português
ǼȜȜȘȞȚțȐ
Polski
Руɫɫɤɢɣ

Čeština
Slovenčina
Romсnă
σederlands
ϊansk
σorsk
Suomi
Уɤɪаїнɫьɤа
Бъɥгаɪɫɤɢ
εagyar

STANDBY

E
je

m
pl

o 
de

 p
an

ta
lla

 δ
ω

ENGLISH
<<Ν >>

E
je

m
pl

o 
de

 p
an

ta
lla

 δ
ω
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Seleccionar!el!idioma
Puede seleccionar su idioma preferido del 
siguiente modoμ
la máquina debe encontrarse en el modo 
δista para usar y estar lista para su uso 
(debe estar encendida la luz naranja)έ

 ►ωompruebe que el T ϊISω se ha 
extraído y que la unidad de elaboración 
de bebidas está cerradaέ
 ►εantenga pulsada la tecla StartήStop 
durante unos η segundosέ δa pantalla δω 
muestra EσύδISώ como idioma inicialέ
 ►Para modii car el idioma mantenga 
pulsada la tecla hasta que se visualice el 
idioma deseado y luego suelte el botónέ
 ►Espere unos 1ί segundos hasta que 
su idioma seleccionado se guarde 
automáticamenteέ

Tras seleccionar su idioma preferido, 
la máquina TχSSIετ vuelve 
automáticamente al modo δista para usar y 
está ahora lista para su usoέ 

ιa!!a!δista!para!usar
El indicador luminoso a δista para usar 
(anaranjado) se enciende al activar el 
interruptor principalέ 
χhora puede abrir la unidad de 
eleboración, retirar el T ϊISω o insertar 
uno nuevoέ

ιb!O!χutomático
El indicador luminoso O χutomático se 
enciende (verde) cuando la máquina 
 TχSSIετ está lista para su usoέ El 
indicador luminoso O χutomático 
parpadeará durante el ciclo de preparación 
de bebidas tras pulsar el botón StartήStopέ 
σo abra nunca la unidad de elaboración 
durante la preparación de bebidas ni 
durante la limpieza o descalcii cación de la 
máquinaέ 

η segέ

ιa

E
je

m
pl

o 
de

 p
an

ta
lla

 δ
ω

INSERTAR
TΝDISC

ESPAÑOL
<<Ν >>

E
je

m
pl

o 
de

 p
an

ta
lla

 δ
ω

ιb

 E
je

m
pl

o 
de

 p
an

ta
lla

 δ
ω

INICIAR
BEBIDA
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ιc!!N!εanual
El indicador luminoso N εanual se encienά
de (verde) cuando el proceso de elaboraά
ción de bebidas está a punto de compleά
tarseέ Si pulsa y mantiene presionado el 
botón StartήStop dentro de los βί segundos 
tras encenderse el indicador luminoso N 
εanual, se podrá prolongar el proceso de 
elaboración para ajustar la intensidad de la 
bebidaέ El uso de esta función manual proά
ducirá una bebida más suaveέ El indicador 
luminoso N εanual parpadeará durante 
este tiempoέ 
σo abra nunca la unidad de elaboración 
durante la preparación de bebidas ni 
durante la limpieza o descalcii cación de la 
máquinaέ 

ιd!P!δlenar!recipiente!de!agua
El indicador luminoso P δlenar recipiente 
de agua parpadeará (rojo) cuando el 
recipiente de agua extraíble está vacíoέ 
Retire el recipiente, llénelo de agua 
y vuelva a colocarlo en la máquina 
TχSSIετέ 

ιe!!Q ϊescalcii!car
El indicador luminoso Q ϊescalcii car 
se encenderá (rojo) cuando resulte 
necesario descalcii car la máquina 
TχSSIετέ ϊescalcii que la máquina 
siguiendo las instrucciones del apartado 
«ϊescalcii cación»έ 

ιc

E
je

m
pl

o 
de

 p
an

ta
lla

 δ
ω

¿MAS?Ν
PULSAR

ιd ιe

RELLENAR
TANQUE

DESCALCIFIC
NECESARIA

E
je

m
pl

o 
de

 p
an

ta
lla

 δ
ω
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χjustando la altura del soporte de la 
taza, se pueden utilizar tazas y vasos 
de diferentes tamaños en función de 
la bebida deseadaέ Utilice la posición 
predeterminada para tazas normalesέ Para 
ajustar el soporte para tazas pequeñas 
(pέejέ para café expreso), gire el control de 
ajuste de altura en sentido contrario a las 
agujas del reloj hasta que encaje haciendo 
clicέ 
Para tazas o vasos grandes, se puede 
extraer completamente el soporte para 
tazasέ

 i σotaμ!
Para evitar que la bebida rebose, 
seleccione una taza de tamaño adecuado 
para cada tipo de bebidaέ
En el envoltorio del T ϊISω encontrará el 
tamaño de taza correspondienteέ

!ωómo!utilizar!la!máquina!TχSSIετ

!! Importanteμ

 – Rellene diariamente el recipiente de 
agua sólo!con agua limpia y fría (ni 
agua mineral con gas ni agua descalciά
i cada químicamente)έ

 i σotaμ!
El ajuste de idioma para el display δω 
puede modii carse fácilmenteέ
Proceda siguiendo las indicaciones 
del apartado «ωontroles e indicadores 
visuales»έ

δa máquina TχSSIετ está lista para su 
usoέ ωuando está lista para ser utilizada, 
se enciende el indicador luminoso a δista 
para usarέ 

 ►ωoloque una taza con un tamaño 
adecuado en el soporte de acuerdo con 
el tipo de bebida deseadoέ χsegúrese de 
que la distancia entre la parte superior 
de la taza y la unidad de elaboración es 
pequeña para evitar salpicadurasέ
 ►χbra la unidad de elaboración de 
bebidas levantando la tapaέ

!Tamaño!de!la!taza
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 ►Seleccione un T ϊISω e insértelo en 
el soporte para T ϊISωS con la cara 
impresa hacia abajoέ χsegúrese de que 
la lengüeta del T ϊISω encaja en la 
ranura situada a la derechaέ 
 ►ωierre la unidad de elaboración de 
bebidas presionando i rmemente la tapa 
hacia abajo hasta que encaje con un clicέ 
El indicador luminoso a δista para usar 
parpadeará mientras la máquina lee el 
código de barrasέ El indicador luminoso 
O χutomático se enciende (verde) 
cuando la máquina TχSSIετ está lista 
para preparar la bebidaέ

δa máquina TχSSIετ está diseñada 
para preparar la mejor bebida a cualquier 
horaέ Elabora automáticamente su bebida 
favorita, aunque también puede ajustarla a 
su gustoέ 

1έ!χutomáticoμ 
Inicie el proceso de elaboración pulsanά
do el botón StartήStopέ El indicador lumiά
noso O χutomático parpadearáέ ωoncluiά
do el proceso automático de elaboración, 
se encenderá el indicador luminoso N 
εanualέ Su bebida ha sido elaborada 
con un sabor óptimo de acuerdo con la 
coni guración predeterminadaέ 

βέ!Personalizado (función manual) 
! a Para obtener un sabor más!intenso 

y menor!cantidadμ inicie el proceso 
de elaboración de bebidas pulsando 
el botón StartήStopέ El indicador 
luminoso O χutomático parpadearáέ 
Pulse el botón StartήStop en cualquier 
momento del proceso de elaboración 
para detenerlo y ajustar la bebida 
a su gustoέ Su bebida ya está listaέ 
El indicador luminoso N εanual se 
enciende durante βί segundosέ

1

βa
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! b Para obtener un sabor más!suave y 
mayor!cantidad de bebidaμ inicie el 
proceso de elaboración pulsando el 
botón StartήStopέ El indicador luminoso 
O χutomático parpadearáέ ωoncluido 
el proceso de elaboración, se encenά
derá el indicador luminoso N εanualέ 
Si presiona y mantiene pulsado el boά
tón StartήStop dentro los βί segundos 
siguientes, podrá prolongar el proceso 
de elaboración para conseguir la intenά
sidad deseada en su bebidaέ 
Su bebida ya está listaέ

 ►βί segundos después de i nalizar el 
pro ce so de elaboración, la máquina 
TχSSIετ volverá al modo δista para 
usarέ
 ►σo abra la unidad de elaboración de 
bebidas hasta que a δista para usar 
se ilumineέ χhora puede extraerse el 
T ϊISωέ Ya puede ponerse cómodo y 
disfrutar de su bebida calienteέ Si lo 
desea, puede preparar inmediatamente 
otra bebidaέ 
 ►Si no desea preparar más bebidas, le 
recomendamos que apague la máquina 
TχSSIετ utilizando el interruptor onήoffέ 

 i σotaμ!
 – Pueden producirse pausas cortas 

durante el proceso de elaboraciónέ 
El objetivo es optimizar el sabor de la 
bebidaέ 

 – Retire siempre el T ϊISω usado 
después del proceso de elaboración 
cuando se encienda la luz del estado 
δista para usarέ Tenga cuidado y sujete 
el T ϊISω por la lengüeta, ya que 
estará caliente después de preparar 
la bebidaέ χl retirar el T ϊISω, gírelo 
rápidamente de modo que la cara 
impresa mire hacia arriba para evitar 
que goteeέ

 ¡ ¡Peligro!de!quemadura!

 – Espere!a!que!se!ilumine!la!luz!naά
ranja!antes!de!abrir!la!unidad!de!
elaboraciónέ

 – σo abra nunca la unidad de elaboraά
ción de bebidas mientras se encuentra 
en funcionamientoέ

 – Tenga en cuenta que las bebidas reά
cién preparadas están muy calientesέ

χlmacenamiento!de!T!ϊISωS
δos T ϊISωS se pueden guardar en su 
propio envoltorio o en otros envases de 
su elecciónέ ϊeben almacenarse en un 
lugar fresco y secoέ σo es necesario 
guardar los T ϊISωS (especialmente 
los T ϊISωS de leche) en la neveraέ σo 
los guarde en el congeladorέ Siempre 
que el envoltorio exterior esté intacto, 
los T ϊISωS se pueden utilizar hasta la 
fecha de caducidadέ Está impreso en el 
envoltorio de los T ϊISωsέ ϊe lo contrario, 
los T ϊISωs deberían consumirse en el 
espacio de θ semanasέ

βb

βί segέ
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!εantenimiento!y!cuidado!diario
de limpieza con el T ϊISω de servicio para 
garantizar la calidad de las bebidas (ver 
«Primer uso de la máquina TχSSIετ»)έ σo 
utilice limpiadores abrasivos ni a vaporέ 

 ►δimpie el escáner de código de barras 
con regularidad (1ίd) por medio de un 
paño húmedo, para que la máquina TχSά
SIετ pueda escanear correctamente el 
código de barras de los T ϊISωSέ 
 ►δimpie la parte exterior de la máquina 
con un paño húmedoέ 
 ►Enjuague el recipiente de agua y el 
soporte del cartucho de i ltro a mano y 
sólo con aguaέ σo utilice el lavavajillas 
para lavarloέ 
 ►δa tapa del recipiente de agua y el 
T ϊISω de servicio no se pueden limpiar 
en el lavavajillasέ 
 ►δas piezas del soporte para la taza se 
pueden lavar en el lavavajillasέ 
 ►Extraiga el soporte de T ϊISωS (1ίa), la 
unidad de perforación (1ίb) y el conducto 
de salida de la bebida (1ίc) y límpielos 
bienέ Estas piezas se pueden lavar en 
el lavavajillasέ ωuando prepare varias 
bebidas una tras otra, puede limpiar la 
unidad de perforación rápida y fácilmente 
colocándola bajo agua corrienteέ 
 ►δe recomendamos que limpie la unidad 
de elaboración de forma regular 
utilizando el T ϊISω de servicio como se 
describe en el apartado «Primer uso de 
la máquina TχSSIετ»έ

 ¡χtenciónμ

 – σo toque la unidad de perforación 
inmediatamente después de preparar 
una bebida, ya que puede estar muy 
calienteέ

!! Importanteμ

 – Tras usar el T ϊISω de Servicio, le 
recomendamos que lo guarde en su 
compartimento situado en la parte 
trasera del aparato (11)έ

 ¡ ¡Peligro!de!descargas!eléctricas!

 – χpague el aparato y desenchúfelo de 
la red antes de empezar a limpiarloέ 

 – σo sumerja nunca el aparato en aguaέ 
 – σo utilice una limpiadora a vaporέ

δimpie la máquina TχSSIετ con reguά
laridad para garantizar la óptima calidad 
de las bebidasέ Si ha dejado de utilizar el 
aparato durante un largo periodo de tiemά
po, lleve a cabo varias veces el proceso 

10d

10a

10b

10c
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 i σotaμ
Tras servir una bebida de leche o 
chocolate caliente, le recomendamos que 
limpie primero la unidad de perforación y 
luego la unidad de elaboración de bebidas 
utilizando el T ϊISω de servicio antes de 
preparar otra bebidaέ

δos!agentes!de!descalcii!cación!
adecuados!se!pueden!adquirir!a!través!
de!la!página!web!wwwέtassimoέcom,!del!
servicio!de!asistencia!técnica!de!ψosch!
(número!de!artículo!γ1ίλθι,!véase!la!
página!1λζ!para!los!datos!de!contacto)!o!
de!los!establecimientos!de!ventaέ

 i χdvertenciaμ
 – σo ingerir los líquidosέ
 – σo interrumpa nunca el programa de 

descalcii caciónέ 
 – σo utilice nunca vinagre o productos 

que contengan vinagreέ 
 – Es esencial retirar el portai ltros con el 

cartucho de i ltro antes de ejecutar el 
pro grama de descalcii caciónέ 

Ejecución!del!programa!de!
descalcii!cación

 ►Retire el recipiente de agua y extraiga 
el T ϊISω de servicio (1β) de la parte 
trasera de la maquinaέ Insértelo en la 
unidad de elaboración con la cara del 
código de barras hacia abajo y cierre la 
abrazadera con fuerzaέ 
 ►δlene el recipiente de agua hasta la 
marca de descalcii cación (ί,η l) y 
agregue agentes de descalcii cación 
siguiendo las indicaciones del fabricanteέ 

 i σotaμ
Si el agua es dura, añada más 
descalcii cadorέ

 ►Vuelva a colocar el recipiente de agua y 
presiónelo hasta que encaje i rmementeέ 

!ϊescalcii!cación
δa máquina TχSSIετ incorpora un proά
grama automático de descalcii caciónέ 
Si el indicador luminoso Q ϊescalcii car 
se enciende mientras la máquina está en 
funcionamiento, el programa de descalcii ά
cación deberá ejecutarse inmediatamenteέ 
Si el proceso de descalcii cación no se 
desarrolla como se indica, es posible que 
la máquina se dañeέ 

!! Importanteμ

 – Si se utiliza agua muy dura, se increά
menta la formación de vapor o el voluά
men de las bebidas es diferente, desά
calcii que la máquina antes de tiempoέ

12

ηίί ml
ηίί ml
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 ►Retire el soporte de la taza y coloque un 
contenedor adecuado (minέ ηίί ml de 
capacidad) bajo el conducto de salida de 
las bebidasέ 
 ►Pulse!y!mantenga!presionado!el!
botón!StartήStop!durante!al!menos!η!
segundos!para!iniciar!el!programa!de!
descalcii!caciónέ!
 ►El programa se ejecuta automáticamente 
y los indicadores luminosos Q ϊescalciά
i car y O χutomático parpadearánέ 
(ϊuración aproximada de βί minutosέ) δa 
solución de descalcii cación se bombea 
a través del aparato a intervalos y se 
vierte en el contenedor hasta que el 
recipiente de agua está prácticamente 
vacíoέ Siempre queda un poco de líquido 
en el recipienteέ
 ►El indicador luminoso a «δista para 
usar» se encenderá aproximadamente βί 
minutos despúes de iniciar el programa 
de descalcii caciónέ
 ►Vacíe el contenedor y vuelva a colocarlo 
bajo el conducto de salida de bebidasέ 
 ►Enjuague el recipiente de agua 
completamente y llénelo hasta la marca 
εχX con agua limpiaέ 
 ►Vuelva a colocarlo en la máquina 
TχSSIετέ 
 ►χbra y cierre la unidad de elaboración 
con el T ϊISω de servicio sobre el soporά
te para T ϊISωS y pulse el botón Startή
Stopέ δa máquina se enjuagará autoά
máticamenteέ Una vez completado un 
ciclo pulse el botón de nuevo, repitiendo 
el proceso cuatro vecesέ El proceso de 
descalcii cación se ha completadoέ 
 ►χbra la unidad de elaboración, retire 
el T ϊISω de servicio y almacénelo en 
el compartimento situado en la parte 
trasera de la máquina (11)έ
 ►ωoloque el portai ltros con el cartucho 
dentro del depósito de aguaέ 
 ►δa máquina TχSSIετ vuelve a estar 
lista para su usoέ

ηίί ml

4x
ηίί ml

ηίί ml

aproxέ 
βί minέ

η segέ

11
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Eliminación!
Este aparato está señalizado según la 
ϊirectiva Europea βίίβήλθήωE sobre 
aparatos eléctricos y electrónicos usados 
(material residual eléctrico y electrónico – 
WEEE)έ δa ϊirectiva proporciona el marco 
para el reciclaje y aprovechamiento de 
aparatos usados a nivel de toda la UEέ
Infórmese sobre las vías de eliminación 
actuales en su distribuidorέ

Todos los derechos reservadosέ

!! Importanteμ

 – δa pantalla de memoria en la tapa del 
del recipiente de agua lleva incorpoά
rada una batería, que es necesario 
desechar por separado siguiendo la 
normativa correspondienteέ 

 – ϊeposite la cubierta del recipiente de 
agua con la pantalla de memoria en 
los lugares públicos habilitados para 
la recogida de residuos o en estableά
cimientos especializados de acuerdo 
con las normativas sobre desechos 
peligrososέ

!! Importanteμ

 – ψosch sólo fabrica la máquina de elaά
boración de bebidas TχSSIετέ Por 
tanto, no garantiza la disponibilidad de 
los T ϊISωSέ 

 – Para la compra de los T ϊISωs, visite 
la página web wwwέtassimoέcom

A
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Problema Posible!causa Solución

El aparato no funciona, 
no se enciende ningún 
indicador

El cable de alimentación 
está desconectadoέ

ωompruebe que el aparato está 
correctamente enchufado a la 
toma de corrienteέ 

En la pantalla δω apareά
ce el idioma equivocadoέ

El ajuste de idioma pueά
de modiicarse 
fácilmenteέ

Proceda según las indicaciones 
del apartado «ωontroles e indiά
cadores visuales»έ

δa máquina funciona 
pero no sirve bebidasέ 

El recipiente de agua no 
está correctamente 
colocadoέ

χsegúrese de que el recipiente 
de agua está correctamente 
colocadoέ

El recipiente de agua ha 
sido retirado durante el 
proceso de elaboración 
o hay aire en el sistemaέ 

Inicie un proceso de limpieza 
con el T ϊISω de servicioέ 

El lotador de nivel del 
recipiente de agua está 
atascadoέ 

δimpie el recipiente de agua y 
asegúrese de que lotador de 
nivel se mueveέ 

El modo O χutomático 
no funcionaέ El aparato 
permanece en modo a 
δista para usarέ 

σo se ha insertado el 
T ϊISωέ 

ωompruebe que haya insertado 
un T ϊISωέ 

σo se ha podido detectar 
el código de barrasέ

δimpie la ventana de lectura del 
código de barras y vuelva a inά
tentarlo o alise el código de baά
rras en el T ϊISω con el dedo 
pulgarέ 

Use otro T ϊISωέ

Si persisten los problemas diríjaά
se al Servicio al ωonsumidor de 
TχSSIετ
Teléfono λί1 κκκ ίγι

El modo O χutomático 
no se activaέ El aparato 
pasa directamente al 
modo N εanualέ

El código de barras no 
se pudo detectarέ 

δimpie la ventana de lectura del 
código de barrasέ 

Use otro T ϊISωέ

χ pesar del fallo de lectura, aun 
puede preparar la bebida manteά
niendo pulsado el botón Startή
Stopέ 

Resolución!de!problemas
δa siguiente tabla recoge las soluciones a algunos de los problemas y errores que 
pueden surgir al usar la máquina TχSSIετέ Si no encuentra una solución a su problema 
particular o el problema persiste después de haber aplicado las soluciones sugeridas, 
diríjase al Servicio al ωonsumidor de TχSSIετ y en wwwέtassimoέcomέ
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Problema Posible!causa Solución

δa crema encima del 
cafe es de menor calidad 
que lo usualέ

El conducto de salida de 
la bebida esta atascado 
o sucioέ

Retire el conducto de la unidad 
de elaboración de bebidas y 
extraiga la unidad de perforaά
cionέ δimpie bien todas las pieά
zas, reensamblelas y vuelva a 
colocarlas en la maquinaέ

δa unidad de elaboración 
de bebidas no se puede 
cerrar de forma seguraέ 

δa unidad de 
perforación ή el soporte 
de T ϊISωs no se ha 
insertado correctamenteέ

Inserte correctamente el soporte 
de T ϊISω y la unidad de 
perforaciónέ

σo se ha insertado coά
rrectamente el T ϊISω

Vuelva a insertar el T ϊISω y 
asegúrese de que está correctaά
mente colocadoέ

δa unidad de perforación 
no se ha cerrado 
correctamenteέ 

Presione con fuerza la abra zaά
dera hasta que encaje correctaά
mente haciendo un clicέ 

δa unidad de elaboración 
gotea aguaέ

El T ϊISω está dañado o 
agujereadoέ 

ϊetenga el proceso de elaboraά
ción, retire el T ϊISω y limpie la 
unidad de elaboraciónέ 

δa unidad de perforación 
no ha sido insertada o no 
se ha hecho 
correctamenteέ 

χsegúrese de que la unidad de 
perforación está correctamente 
insertadaέ 

χparece agua en la suά
pericie situada bajo el 
soporte de la tazaέ 

χgua por el efecto de la 
condensaciónέ 

Se puede producir condensaά
ciónέ σo es un falloέ Elimínela 
pasando un pañoέ 

El T ϊISω de limpieza 
está dañado o se ha 
perdidoέ

El T ϊISω de servicio se 
debe utilizar siempre 
para los procesos de 
limpieza y 
descalciicaciónέ 

εire en el compartimento para 
el T ϊISω de servicio situado en 
la parte posterior de la máquina

El T ϊISω de servicio puede 
adquirirse a través del servicio 
de asistencia técnica de ψosch 
(número de artículo θ11θγβ, 
para los datos de contacto véaά
se la página 1λζ)έ

El indicador luminoso P 
δlenar recipiente se enά
ciende aunque hay suiά
ciente agua en el 
recipienteέ 

El lotador de nivel del 
recipiente de agua está 
estancadoέ 

δimpie el recipiente de agua y 
asegúrese de que lotador de 
nivel se mueveέ 

εás información sobre Servicio de atención al cliente puede encontrarse  
online en wwwέtassimoέcom 
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Problema Posible!causa Solución

δos indicadores P!ιd!y 
Q!ιe!parpadean simulά
táneamente y no es posiά
ble preparar bebidasέ 

ώay un error en la 
máquinaέ 

χpague la máquina con el inteά
rruptor onήoff, espere η minutos 
aproximadamente y vuelva a 
encenderlaέ Si los indicadores P!
ιd y Q!ιe!siguen parpadeando, 
diríjase al Servicio al ωonsumiά
dor de TχSSIετέ
Teléfono λί1 κκκ ίγι

El indicador Q!ϊescalciά
icar parpadea, aunque 
se está utilizando agua 
iltradaέ

Incluso el agua iltrada 
puede contener pequeά
ñas cantidades de cal 
disueltaέ 

ϊescalciique la máquinaέ  
δos agentes de descalciicación 
adecuados se pueden adquirir a 
través de la página web  
wwwέtassimoέcom, el servicio de 
asistencia técnica de ψosch 
(número de artículo γ1ίλθι, 
para los datos de contacto 
véase la página 1λζ) o de los 
establecimientos de ventaέ

δa pantalla de memoria 
en la tapa del depósito 
de agua no funcionaέ 

Reiníciela (página θβ) o 
adquiera una nuevaέ 

ϊiríjase al Servicio al 
ωonsumidor de TχSSIετέ
Teléfono λί1 κκκ ίγι

δa iluminación de la taza 
y la pantalla δω se han 
apagadoέ

Tras 1 minuto sin ser 
utilizada, la máquina 
vuelve automáticamente 
al modo δista para usar 
para ahorrar energíaέ

Vuelva a activar la máquina 
abriendo y cerrando la unidad 
de elaboración de bebidas o 
pulsando la botón StartήStopέ

¿Puede apagarse la 
iluminación de la tazaς

– σo, la iluminación de la taza se 
enciende y apaga automáticaά
mente al encender la máquinaέ

εás información sobre Servicio de atención al cliente puede encontrarse  
online en wwwέtassimoέcom 
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!! Importanteμ

 – χgradecemos!que!leia!atentamente!
o!presente!manual!de!instruções!
e!as!instruções!sucintas!e!que!o!
guarde!para!referência!futuraέ

τbrigado por ter optado pela máquina 
TχSSIετέ ωom TχSSIετ, pode tomar a 
sua bebida favorita sempre que lhe apeά
tecerέ Um café aromático, um expresso 
intenso, um delicioso e cremoso café, um 
cappuccino com uma capa de creme irreά
sistível ou um latte macchiato, e até uma 
chávena de chá ou uma bebida quente 
com todo o sabor a chocolateέ Estão todas 
р sua espera, apenas р distсncia de um 
toque de botãoέ

χ sua máquina TχSSIετ funciona exclusiά
vamente com cápsulas especialmente deά
senvolvidas e conhecidas como cápsulas 
TχSSIετ T ϊISωέ Quando colocar uma 
cápsula T ϊISω, a máquina lê automaticaά
mente o código de barras impresso na etiά
quetaέ τ código inclui os dados exactos da 
quantidade de água, tempo de preparação 
e temperatura necessária para preparar a 
bebida seleccionadaέ  
χs cápsulas T ϊISω foram especialmenά
te concebidas para o sistema de infusão 
TχSSIετ garantindo um aroma perfeito, 
chávena após chávena que lhe permitirá 
disfrutar ao máximoέ χ im de garantir  a 
extrema qualidade, agradecemos que 
utilize apenas as cápsulas T ϊISω espeά
cialmente desenvolvidas para a máquina 
TχSSIετέ

ωonteúdo
χvisos de segurança έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ ιι
χ sua máquina TχSSIετ  
com um só olhar έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ ικ
Primeira utilização  
da sua máquina TχSSIετ έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ ικ
Sistema de iltragem de água  
ψRITχ εaxtra έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ κί
Elementos de comando e indicadores έέέέ κβ
Tamanho da chávena έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ κη
Preparar bebidas έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ κη
εanutenção e cuidados diários έέέέέέέέέέέέέέ κκ
ϊescalciicar έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ κλ
Eliminação do aparelho έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ λ1
Pesquisa de avarias έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ λβ
ύarantia έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1λβ
χpoio ao ωonsumidor de TχSSIετ έέέέέ 1λη
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 ¡Perigo!de!escaldar!

 – χguarde!pela!luz!cor!de!laranja!anά
tes!de!abrir!a!unidade!de!infusãoέ

 – σunca abra a unidade de infusão duά
rante o ciclo de preparaçãoέ

 – σote que as bebidas estão sempre 
muito quentes quando acabadas de 
prepararέ

χvisos!de!segurança  ¡Perigo!de!choque!eléctrico!

 – Este aparelho destinaάse р prepaά
ração de pequenas quantidades de 
café como volumes habituais para uso 
doméstico ou aplicações similares nãoά
comerciais, Utilização em cozinhas 
para colaboradores em lojas, escritóά
rios, pequenas explorações agrícolas 
e outros pequenos estabelecimentos 
comerciais, assim como a utilização 
por hóspedes de pequenos hotéis e 
modalidades residenciais semelhantesέ

 – δigue e opere o aparelho apenas de 
acordo com as especiicações que 
constam na etiqueta colocada na base 
da máquinaέ

 – σão utilize a sua máquina TχSSIετ 
se o cabo de alimentação ou o apaά
relho em si apresentarem quaisquer 
danosέ

 – Utilize o aparelho apenas no interior 
de sua casa ou em locais fechados, р 
temperatura ambiente e nunca supeά
rior a βίίίm acima do nível do marέ

 – Este aparelho não deve ser utilizado 
por crianças ou pessoas com capaά
cidade física, sensorial ou mental reά
duzida ou sem experiência ou falta de 
conhecimento do sistema TχSSIετ, 
excepto quando supervisionadas ou 
instruídas na utilização do aparelho 
pela pessoa que é responsável pela 
sua segurançaέ

 – εanter crianças afastadas do 
aparelhoέ

 – Supervisione as crianças para garantir 
que não brincam com o aparelhoέ

 – Em caso de avaria, desligue o apareά
lho imediatamente na tomadaέ

 – Para prevenir riscos potenciais, as 
reparações do aparelho, como por 
exemplo, substituir um cabo daniicado, 
competem exclusivamente aos nossos 
Serviços de χssistência Técnicaέ

 – σunca mergulhe o aparelho ou o cabo 
de alimentação em águaέ
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! κ Iluminação da chávena 
! λ όecho da tampa
!1ί  Unidade de infusão

a Suporte T ϊISω
b Elemento de corte
c Saída de bebidas
d Janela de leitura do código de barras

!11  ωompartimento 
para guardar a cápsula T ϊISω de 
serviço e instruções sucintas para o 
programa de limpeza ή descalcii cação

!1β! !ωápsula T ϊISω de serviço 
(δimpeza e descalcii cação antes da 
primeira utilização)

!1γ! !Instruções sucintas para o programa de 
limpeza ή descalcii cação

!1ζ Suporte do cartucho de i ltragem
!1η ωartucho de i ltragem ψRITχ εaxtra
!1θ! !Indicador de substituição do cartucho 

de i ltragem

 i σotaμ
Recomendaάse que guarde a cápsula 
T ϊISω de serviço e as instruções sucintas 
para o programa de limpeza ή descalcii ά
cação no compartimento existente do na!
parte!traseira!do!aparelhoέ

!Primeira!utilização!da!sua!
máquina!TχSSIετ
χntes de utilizar a sua máquina TχSSIετ 
pela primeira vez, retire o cartucho de 
i ltragem e proceda como se segueμ

 ►ϊesenrole o cabo de alimentação até 
ao comprimento desejado e ligueάo р 
tomada de redeέ
 ►Retire e lave o depósito de água com 
água abundante a correr e enchaάo com 
água fria até р marca εχXέ
 ►Retire a cápsula T ϊISω de serviço do 
seu compartimento localizado do lado 
posterior do aparelhoέ

!!χ!sua!máquina!TχSSIετ!
com!um!só!olhar
χntes de continuar a leitura, desdobre 
a página com o diagrama no início do 
manualέ
! 1 ωompartimento para guardar o cabo
! β ψotão τσήτόό
! γ  ϊepósito de água amovível

a Tampa do depósito de água
b όlutuador

! ζ  Suporte de chávena
a ωolector de pingos
b χjuste de altura
c Prateleira para chávenas

 η Visor δωϊ
! θ ψotão startήstop
! ι  Indicadores

a Standby a
b χutomático O
c εanual N
d Encher depósito P
e ϊescalcii car Q
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 ►ωoloque o depósito de água no seu lugar 
e coni rme o assento i rme do mesmoέ
 ►Rode o botão τσήτόό para τσ (I)έ
Todos indicadores iluminamάse 
brevementeέ τ símbolo Standby a 
continua iluminadoέ
 ►Seleccione uma chávena grande (mínέ 
βίί ml) e coloqueάa no suporte para 
chávenasέ

 ►1έ  χbra a unidade de infusão levantando 
a tampaέ

 βέ ωoloque a cápsula T ϊISω de serviço 
no suporte de cápsulas, com o 
código de barras virado para baixoέ 
л necessário garantir que a patilha 
da cápsula T ϊISω esteja inserida na 
ranhura р direitaέ

 γέ χgora feche a unidade de infusão, 
puxando a tampa para baixo até que a 
mesma engate com um cliqueέ

 ζέ Prima o botão startήstopέ л iniciado o 
ciclo de limpeza e a chávena encheάse 
com águaέ

 ηέ σo i m do ciclo, esvazie a chávena 
e volte a colocáάla no suporte para 
chávenasέ

!! Importanteμ

!– Repita!os!passos!ζέ!–!ηέ!quatro!
vezesέ

 ►χbra a unidade de infusão, retire a 
cápsula T ϊISω de serviço e guardeάa 
no compartimento na!parte!traseira!da!
máquina, atrás do depósito de águaέ

1. 3.

2.

click

minέ
βίί 
ml

4.

5.
minέ
βίί 
ml
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!Sistema!de!i!ltragem!de!
água!ψRITχ!εaxtra
σas!máquinas!equipadas!com!um!
sistema!de!i!ltragem!de!água!apenas!
devem!ser!utilizados!cartuchos!de!
i!ltragem!do!sistema!ψRITχ!εaxtraέ
τs cartuchos de i ltragem ψRITχ εaxtra 
podem ser adquiridos no mercado ou 
directamente no ωentro de χssistência 
ψosch perto de si (veja os dados de 
contacto na página 1λζ)έ

χ sua máquina pode funcionar com ou sem 
cartucho de i ltragemέ ψasta tirar o suporte 
do i ltro e o cartucho de i ltragem do 
depósito de água se não quiser utilizáάloέ

Procedimento para aplicar um cartucho de 
i ltragem novo na máquinaμ

Preparar!e!inserir!o!cartucho!de!
i!ltragem!ψRITχ!εaxtra

 ►Retire o cartucho de i ltragem da 
embalagem de protecçãoέ 

 ►εergulhe o cartucho de i ltragem em 
água fria e movimenteάo lentamente para 
frente e para trás para eliminar bolhas de 
ar (aproxέ η segundos)έ

 ►Retire o suporte do i ltro do depósito de 
água e coloque o cartucho de i ltragem 
no compartimento apropriado do suporte 
do i ltroέ ϊeve ouvir o clique do engateέ

click
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 ►Segureάo por cima do lavaάlouça e encha 
o suporte do i ltro com água limpa e fria 
e deixe passar a água pelo i ltroέ
 ►Repita este procedimento duas a três 
vezesέ

 ►χgora coloque o suporte do i ltro com 
o cartucho de i ltragem no depósito de 
água vazio e encha o depósito com 
águaέ

!χctivar!o!indicador!de!substituição!do!
cartucho!de!i!ltragem!ψRITχ

Para optimizar o desempenho do i ltro 
e a protecção antiάcalcária, o cartucho 
de i ltragem ψRITχ εaxtra deve ser 
substituído cada κ semanasέ 
χ i m de garantir tal substituição, a tampa 
do depósito de água integra um indicador 
de substituição do cartucho de i ltragem 
ψRITχ εaxtraέ Este indicador avisa por 
meio de barras quando o cartucho de 
i ltragem deve ser substituídoέ
Para activar o indicador de substituição do 
cartucho de i ltragem ψRITχ, prima sem 
soltar o botão start até que as barras se 
iluminam β vezes no visorέ
τ ponto intermitente no canto inferior direiά
to coni rma que o indicador de substituição 
do cartucho de i ltragem está operacionalέ 
Todas as quatro barras devem ser visíveisέ
χ partir de agora, cada duas semanas, 
uma das barras deixa de ser visívelέ 
Quando, após κ semanas, todas as barras 
deixam de ser visíveis, o cartucho de 
i ltragem deve ser substituídoέ
Para tirar o cartucho de i ltragem, puxeάo 
para cima pela patilhaέ 
Para colocar um novo cartucho de 
i ltragem, siga os passos descritos no 
ponto “Sistema de i ltragem de água ψRITχ 
εaxtra“ e reposicione o indicador de 
substituição do cartucho de i ltragem 
ψRITχέ

χ!sua!máquina!TχSSIετ!está!pronta!
para!ser!utilizadaέ

 i ϊicaμ
Quando apenas uma das barras estiver 
visível, compre um i ltro cartridge novoέ 
τs cartuchos de i ltragem ψRITχ εaxtra 
podem ser adquiridos no mercado ou 
directamente no ωentro de χssistência 
ψosch perto de si (veja os dados de 
contacto na página 1λζ)έ

2 - 3x
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Elementos!de!comando

Interruptor!de!rede
ωom o botão τσήτόό pode ligar a sua 
máquina TχSSIετ, colocáάla em standby 
a e desligáάlaέ Quando está ligada, todos 
os η indicadores iluminamάse brevementeέ 
τ símbolo Standby i ca iluminado enquanto 
o aparelho estiver ligadoέ

 i σotaμ
Para economizar energia, convém desligar 
a máquina TχSSIετ após cada utilizaçãoέ

ψotão!startήstop
δogo que a cápsula T ϊISω que escolheu 
estiver correctamente colocada na sua 
máquina TχSSIετ, pode iniciar o ciclo de 
preparação de bebidas premindo o botão 
startήstopέ Prima outra vez para parar o 
ciclo de preparação antecipadamente, 
a i m de ajustar a bebida ao seu gosto 
individualέ

Indicadores
τ visor δωϊ ajuda a seguir o processo 
de preparação da sua bebidaέ σo visor 
irá visualizar cada fase dos ciclos de 
preparação da sua máquina TχSSIετ 
ajudando a controlar todo o processo de 
preparar a sua bebida quente de acordo 
com as suas preferências individuaisέ

 ►Enquanto a sua bebida está a ser 
preparada, o visor δωϊ indicaάlhe quanto 
tempo falta para i nalizar o ciclo de 
preparaçãoέ

!Elementos!de!comando!
e!indicadores

STANDBY

E
xe

m
pl

o 
do

 v
is

or
 δ

ω
ϊ
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ϊei!nir!o!idioma
Procedimento para seleccionar o idiomaμ
τ aparelho deve estar em standby e 
pronto para ser utilizado (luz cor de laranja 
iluminada)έ

 ►Verii que se a cápsula T ϊISω foi retirada 
e se a unidade de infusão está fechadaέ
 ►Prima sem soltar o botão startήstop 
durante aproximadamente η segundosέ 
τ visor δωϊ apresenta EσύδISώ como o 
idioma standardέ
 ►Para alterar o idioma, não solte o botão 
até que seja visualizado o idioma 
pretendidoέ
 ►χguarde aproximadamente 1ί segundosέ 
χ selecção i ca automaticamente 
guardadaέ

χpós a selecção do seu idioma 
preferido, a sua máquina TχSSIετ volta 
automaticamente ao modo de standby 
estando agora pronta para ser utilizadaέ

ιa!! Standby!a
τ símbolo Standby a iluminaάse (côr de 
laranja) quando o interruptor de rede está 
ligadoέ 
χgora pode abrir a unidade de infusão e 
retirar a cápsula T ϊISω ou colocar outra 
novaέ

ϊeutsch
English
όrançais
Español
Italiano
Svenska
Português
ǼȜȜȘȞȚțȐ
Polski
Руɫɫɤɢɣ

Čeština
Slovenčina
Romсnă
σederlands
ϊansk
σorsk
Suomi
Уɤɪаїнɫьɤа
Бъɥгаɪɫɤɢ
εagyar

 ►л fácil alterar o idioma do visor δωϊέ
 Idiomas disponíveisμ

η segέ

ιa

E
xe

m
pl

o 
do

 v
is

or
 δ

ω
ϊ

INSIRAΝOΝSEU
TΝDISC

PORTUGUÊS
<<Ν >>

E
xe

m
pl

o 
do

 v
is

or
 δ

ω
ϊ

ENGLISH
<<Ν >>

E
xe

m
pl

o 
do

 v
is

or
 δ

ω
ϊ

01_TAS 65_85_Heft1.indb   83 09.05.2011   09:33:09



κζ

Robert ψosch ώausgeräte ύmbώ

pt

ιb!χutomático!O
τ símbolo χutomático O iluminaάse (verde) 
quando a sua máquina TχSSIετ está 
pronta para ser utilizadaέ χpós actuação 
do botão startήstop, o símbolo χutomático 
O i ca intermitente durante o ciclo de 
preparaçãoέ σunca abra a unidade de 
infusão durante o ciclo de preparaçãoέ

ιc!! εanual!N
τ símbolo εanual N iluminaάse (verde) 
quando o ciclo de preparação está a 
chegar ao i mέ Se premir sem soltar o 
botão startήstop dentro de βί segundos 
após o símbolo εanual se ter iluminado, 
pode prolongar o ciclo de preparação para 
reduzir a intensidade da sua bebidaέ ϊesta 
forma, a sua bebida terá um sabor mais 
suaveέ 
τ símbolo εanual N i ca intermitente 
durante a preparação da bebidaέ 
σunca abra a unidade de preparação 
durante o ciclo de preparaçãoέ

ιd! Encher!depósito!P
τ símbolo Encher depósito P i ca 
intermitente (vermelho) quando o depósito 
de água amovível precisa de ser atestadoέ 
Retire o depósito de água, enchaάo e 
volte a colocáάlo na sua máquina de café 
TχSSIετέ

ιe!! ϊescalcii!car!Q
τ símbolo ϊescalcii car Q iluminaάse 
(vermelho) quando a sua máquina de café 
TχSSIετ precisa de ser descalcii cadaέ 
ϊescalcii que o aparelho de acordo 
com as instruções constantes do ponto 
“ϊescalcii car“έ

ιc
E

xe
m

pl
o 

do
 v

is
or

 δ
ω

ϊ
PRIMAΝBOTÃO
PARAΝMAIS

ιd ιe

ENCHER
DEP.ÁGUA

PORΝFAVOR
DESCALCIFICAR

E
xe

m
pl

o 
do

 v
is

or
 δ

ω
ϊ

ιb

E
xe

m
pl

o 
do

 v
is

or
 δ

ω
ϊ

INICIEΝAΝSUA
BEBIDA
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εediante ajuste da altura do suporte de 
chávena, é possível utilizar chávenas e 
copos de diferentes tamanhos adequados 
р bebida seleccionadaέ Utilize a posição 
standard para chávenas normaisέ Para 
ajustar o suporte a chávenas pequenas 
(por exέ chávenas de café expresso), rode 
o ajuste de altura para a esquerda até que 
engate com um cliqueέ
Para chávenas ou copos grandes, o 
suporte de chávena pode ser retirado 
totalmenteέ

 i σotaμ
Para prevenir que a bebida transborde, 
seleccione uma chávena de tamanho 
apropriado para cada tipo de bebidaέ
τ tamanho da chávena correspondente é 
indicado na embalagem do T ϊISωέ

!Preparar!bebidas
 ►ωoloque no suporte uma chávena 
apropriada ao tipo de bebida pretendidoέ 
χssegureάse que a distсncia entre o topo 
da chávena e a unidade de infusão seja 
pequena, a i m de prevenir salpicosέ
 ►χbra a unidade de infusão levantando a 
tampaέ
 ►Seleccione uma cápsula T ϊISω e 
coloqueάa no suporte de cápsulas 
T ϊISω, com o lado impresso virado para 
baixoέ л necessário garantir que a patilha 
da cápsula T ϊISω esteja inserida na 
ranhura р direitaέ

!! Importanteμ

 – Encha o depósito de água diariamente 
apenas com água fria e limpa (não 
utilize água com gás ou quimicamente 
descalcii cada)έ

 i σotaμ!
Talvez queira alterar o idioma utilizado 
no visor δωϊέ Para isso, deve seguir os 
passos descritos no ponto “Elementos de 
comando e indicadores“έ 

χ sua máquina de café TχSSIετ está 
pronta para ser utilizadaέ Quando a 
máquina estiver operacional, o símbolo 
Standby a está iluminadoέ

!Tamanho!da!chávena
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 ►όeche a unidade de infusão, puxando a 
tampa para baixo até ouvir o clique de 
engateέ 
τ símbolo Standby a i ca intermitente 
enquanto a máquina lê o código de 
barrasέ τ símbolo χutomático O iluminaά
se (verde) quando a sua máquina 
TχSSIετ está pronta para preparar a 
sua bebidaέ

χ sua máquina TχSSIετ foi concebida 
para optimizar todas as vezes a bebida, 
preparando automaticamente a sua bebida 
favoritaέ σo entanto, também poderá 
personalizar a sua bebida com TχSSIετ 
seguindo o procedimento a seguir descritoέ

1έ!Preparação!automáticaμ
Inicie o ciclo de preparação actuando o 
botão startήstopέ τ símbolo χutomático 
O i ca intermitenteέ σo i m do ciclo 
automático de infusão, iluminaάse o 
símbolo εanual Nέ χ sua bebida foi 
preparada com um aroma optimizado de 
acordo com parсmetros predei nidosέ

βέ!Preparação!personalizada!(manual)μ
! a!Para um aroma!mais!intenso e uma 

bebida!mais!pequenaμ Inicie o ciclo 
de preparação actuando o botão 
startήstopέ τ símbolo χutomático O 
i ca intermitenteέ Prima o botão startή
stop em qualquer fase do ciclo de 
preparação e ajuste a bebida ao seu 
gosto individualέ χ sua bebida está 
prontaέ τ símbolo εanual N iluminaά
se durante βί segundosέ

1

βa
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ύuardar!as!cápsulas!T!ϊISω
χs cápsulas T ϊISω podem ser guardadas 
na sua embalagem ou noutros recipientes 
da sua escolhaέ σo entanto, devem ser 
guardadas num local frio e secoέ σão é 
necessário guardar as cápsulas T ϊISω no 
frigoríi coέ σão as guarde no congeladorέ 
ϊesde que a embalagem exterior esteja 
intacta, as cápsulas T ϊISω podem ser 
utilizadas até р data de validadeέ
χ indicação está impressa no invólucro do 
T ϊISωέ ϊoutra forma, os T ϊISωs devem 
ser utilizados num prazo de seis semanasέ

! b!!Para um aroma!mais!suave e uma 
bebida!maiorμ Inicie o ciclo de preά
paração premindo o botão startήstopέ 
τ símbolo χutomático O i ca intermiά
tenteέ σo i m do ciclo automático de 
infusão, iluminaάse o símbolo εanual 
Nέ Se premir sem soltar o botão 
startήstop dentro de βί segundos, pode 
prolongar o ciclo de preparação para 
obter a intensidade pretendida para a 
sua bebidaέ
χ sua bebida está prontaέ

 ►βί segundos após o i m de cada ciclo de 
infusão, a sua máquina TχSSIετ volta 
ao modo de standbyέ
 ►σunca abra a unidade de infusão antes 
do símbolo Standby a se iluminarέ χgora 
pode tirar a cápsula T ϊISω, sentarάse e 
deliciarάse com a sua bebida quenteέ Se 
quiser, pode preparar imediatamente a 
bebida seguinteέ
 ►Se não quiser preparar mais bebidas, 
recomendamos que desligue a sua 
máquina de café TχSSIετ, utilizando o 
botão τσήτόόέ

 i σotaμ!
 – Pode haver pausas curtas durante o 

ciclo de preparaçãoέ χs pausas servem 
para optimizar o aroma da bebidaέ

 – σo i m do ciclo de preparação retire 
sempre a cápsula T ϊISω usadaέ 
Tenha cuidado e segure a cápsula pela 
patilha, para evitar o contacto com 
superfícies quentesέ Quando retirar a 
cápsula T ϊISω, vireάa rapidamente 
para o lado impresso, a i m de evitar 
que pingueέ

 ¡Perigo!de!escaldar!

 – χguarde!pela!luz!côr!de!laranά
ja!antes!de!abrir!a!unidade!de!
preparaçãoέ

 – σunca abra a unidade de preparação 
durante o ciclo de preparaçãoέ

 – σote que as bebidas preparadas estão 
sempre muito quentesέ

βb

βί segέ
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!εanutenção!e!cuidados!
diários

Se o aparelho não tem sido utilizado duά
rante bastante tempo, execute várias vezes 
o ciclo de limpeza, utilizando a cápsula 
T ϊISω de serviço, a i m de garantir que 
as bebidas preparadas mantenham a sua 
elevada qualidade (ver “Primeira utilização 
da sua máquina  TχSSIετ“)έ σão utilize 
produtos de limpeza abrasivos ou apareά
lhos de limpeza a vaporέ

 ►δimpe regularmente o leitor do código 
de barras (1ίd), utilizando um pano 
suave e humedecido, para garantir que 
a máquina de café TχSSIετ possa ler 
correctamente o código de barras na 
cápsula T ϊISωέ
 ►δimpe o exterior do aparelho, utilizando 
um pano suave e humedecidoέ
 ►δave o depósito de água e o suporte do 
cartucho de i ltragem manualmente e 
apenas com águaέ σão coloque estas 
peças na máquina de lavar loiçaέ
 ►χ tampa do depósito de água não pode 
ser lavada na máquina de lavar loiçaέ
 ►Todas as peças do suporte de chávena 
podem ser lavadas na máquina de lavar 
loiçaέ
 ►Retire o suporte da cápsula T ϊISω 
(1ίa), o elemento de corte (1ίb) e a 
saída de bebida (1ίc) e limpe tudo 
cuidadosamenteέ Todas estas peças 
também podem ser lavadas na máquina 
de lavar loiçaέ Quando preparar 
sucessivamente uma série de bebidas, 
o elemento de corte pode ser limpo 
manualmente e de forma rápida por 
baixo de água a correrέ
 ►Recomendaάse que limpe a unidade 
de infusão regularmente, utilizando a 
cápsula T ϊISω de serviço conforme 
descrito no ponto “Primeira utilização da 
sua máquina de café TχSSIετ“έ

 ¡χtençãoμ

 – τ elemento de corte pode estar muito 
quente após um ciclo de preparaçãoέ

 ¡Perigo!de!choque!eléctrico

 – χntes de limpar o aparelho, desligueάo 
e retire a i cha da tomadaέ

 – σunca mergulhe o aparelho em águaέ
 – σão utilize aparelhos de limpeza a 
vaporέ

δimpe a sua máquina TχSSIετ regularά
mente, a i m de garantir que continue a 
preparar bebidas de óptima qualidadeέ 

10d

10a

10b

10c
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!! Importanteμ

 – χpós utilização, volte a guardar a cápά
sula T ϊISω de serviço no compartiά
mento localizado na parte traseira  do 
aparelho (11)έ

 i σotaμ
χpós preparação de uma bebida de leite 
ou de chocolate quente, recomendaάse que 
limpe primeiro o elemento de corte e em 
seguida a unidade de infusão, utilizando 
a cápsula T ϊISω de serviço, antes de 
preparar qualquer outra bebidaέ

!ϊescalcii!car
χ sua máquina TχSSIετ tem um prograά
ma automático de descalcii caçãoέ Se o 
símbolo ϊescalcii car Q se iluminar enά
quanto o aparelho está ligado, o programa 
de descalcii cação deve ser executado 
imediatamenteέ Se o programa de descalά
cii cação não for executado conforme soliά
citado, o aparelho poderá i car danii cadoέ

!! Importanteμ!

 – σo caso de água muito dura, saída 
excessiva de vapor ou volumes de beά
bida divergentes, execute de imediato 
o programa de descalcii caçãoΞ

τs!produtos!de!descalcii!cação!
apropriados!para!o!aparelho!podem!ser!
adquiridos!em!wwwέtassimoέcom,!no!
ωentro!de!χssistência!ψosch!perto!de!
si!(artigo!noέ!γ1ίλθι,!para!detalhes!do!
contacto,!ver!página!1λζ)!ou!revendedores!
especializadosέ

 i σotaμ
 – σunca interrompa o programa de 

descalcii caçãoέ
 – σunca beba os líquidosέ
 – σunca utilize vinagre ou produtos р 

base de vinagreέ
 – л indispensável tirar o suporte do 

i ltro com o cartucho de i ltragem 
antes de executar o programa de 
descalcii caçãoέ

Executar!o!programa!de!descalcii!cação
 ►Retire o depósito de água da sua máquina 
TχSSIετ e retire a cápsula T ϊISω de 
serviço (1β)έ ωoloqueάa na unidade de 
infusão com o código de barras virado 
para baixo e feche a unidade i rmementeέ
 ►Encha o depósito de água até р marca 
de descalcii cação (ί,ηl) e junte o produά
to de descalcii cação de acordo com as 
instruções do fabricanteέ 

 i σotaμ
σo caso de água muito dura aumente a 
dose do produto de descalcii caçãoέ

 ►ωoloque o depósito de água no seu lugar 
e coni rme o assento i rme do mesmoέ

12

ηίί ml
ηίί ml
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 ►Retire o suporte de chávena e coloque 
um recipiente apropriado (pelo menos 
ηίί ml de capacidade) por baixo da 
saída de bebidasέ
 ►Prima!sem!soltar!o!botão!startήstop!
durante!pelo!menos!η!segundos!para!
iniciar!o!programa!de!descalcii!caçãoέ
 ►τ programa prossegue automaticamente 
e os símbolos ϊescalcii car Q e 
χutomático O i cam intermitentes 
(duração aproxέ βί minutos)έ χ solução 
de descalcii car é bombeada com 
intervalos pelo aparelho e passa em 
seguida para o recipiente até que o 
depósito de água esteja quase vazioέ ώá 
sempre um pouco de líquido no depósitoέ
 ►τ símbolo Standby a iluminaάse após 
aproxέ βί minutos depois do início do 
programa de descalcii caçãoέ
Esvazie o recipiente e volte a colocáάlo 
debaixo da saída de bebidasέ
 ►δave o depósito de água com água 
abundante e encheάo até р marca εχX 
com água limpaέ
 ►ωoloque o depósito de água novamente 
na sua máquina TχSSIετέ
 ►χbra e feche a unidade de infusão 
mantendo a cápsula T ϊISω de serviço 
no lugar no suporte da cápsula T ϊISω 
e prima o botão startήstopέ χ máquina 
executa automaticamente um ciclo de 
lavagemέ Repita este passo quatro 
vezesέ τ processo de descalcii cação 
está concluídoέ
 ►χgora abra a unidade de infusão, tire a 
cápsula T ϊISω de serviço e guardeάa 
no compartimento do lado posterior do 
aparelho (11)έ
 ►ωoloque o suporte do i ltro com o 
cartucho de i ltragem no depósito de 
águaέ
 ►χ sua máquina TχSSIετ está pronta 
para ser utilizada de novoέ

ηίί ml

4x
ηίί ml

ηίί ml

aproxέ 
βί minέ

η segέ

11
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Eliminação!do!aparelho!
Esta máquina cumpre a ϊirectiva Europeia 
βίίβήλθήωE relativa aos resíduos de 
equipamentos eléctricos e electrónicos 
(REEE)έ χ directiva deine as regras para a 
retoma e reciclagem de aparelhos usados 
em todo o espaço da UEέ
ωontactar o revendedor especializado para 
mais informaçõesέ

Todos os direitos estão reservadosέ

!! Importanteμ

 – χ ψosch apenas fabrica a máquina 
TχSSIετ, pelo que não pode garantir 
a disponibilidade das cápsulas 
TχSSIετ T ϊISωέ

 – Para obter as cápsulas T ϊISω  
visite a nossa página de internet  
wwwέtassimoέcom

!! Importanteμ

 – σo indicador de substituição do carά
tucho de iltragem está integrada uma 
pilha, a qual deve ser eliminada de 
acordo com os regulamentos locaisέ

 – χ tampa do depósito de água com o inά
dicador de substituição do cartucho de 
iltragem integrado deve ser entregue 
num local de recolha pública ou a retaά
lhistas especializados de acordo com 
os regulamentos de resíduos sólidosέ

A
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Para mais informações, visite wwwέtassimoέcom

Problema ωausa!possível Solução!
τ aparelho não trabalhaν 
nenhum dos símbolos se 
iluminaέ

σão há correnteέ Veriique se a icha do 
aparelho está correctamente 
ligada р tomada de redeέ 

σão consigo ler o visor, 
porque não entendo o 
idiomaέ

ϊeve mudar o idioma do 
visorέ

ωonsulte o procedimento 
descrito no capítuloμ 
“Elementos de comando e 
indicadores“έ

τ aparelho prepara a 
bebida, mas a bebida 
não saiέ

τ depósito de água não está 
correctamente posicionadoέ 

Veriique se o depósito de 
água está correctamente 
posicionadoέ 

τ depósito de água 
foi retirado durante a 
preparação da bebida ou o 
sistema está com arέ 

ωoloque o depósito de água 
na posição correcta na sua 
máquina de café TχSSIετ 
e inicie um ciclo de limpeza 
utilizando a cápsula T ϊISω 
de serviçoέ 

τ lutuador no depósito de 
água está presoέ

δimpe o depósito de água e 
assegureάse do movimento 
livre do lutuadorέ

O τ modo automático 
não funcionaέ  
τ aparelho continua em 
standbyέ

σenhuma cápsula T ϊISω 
inseridaέ

Veriique se foi inserida uma 
cápsula T ϊISωέ

σão foi possível ler o código 
de barrasέ

δimpe a janela de leitura do 
código de barrasέ Tente de 
novo ou alise com o polegar 
a etiqueta com o código de 
barras na cápsulaέ

Utilize outra cápsula T ϊISωέ

Se o problema persistir, 
contacte de χpoio ao 
ωonsumidor de TχSSIετέ

Pesquisa!de!avarias
χ seguinte tabela fornece soluções para problemas e erros que possam ocorrer enquanto 
utilizar a sua máquina  TχSSIετέ Se não conseguir resolver o seu problema especíico ou 
se o problema persistir após a pesquisa de avarias, por favor queira contactar os nossos 
serviços de assistênciaέ
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Problema ωausa!possível Solução!
τ aparelho ignora o 
modo automático O, 
passando directamente 
para o modo manual Nέ

σão foi possível ler o código 
de barrasέ

δimpe a janela de leitura do 
código de barrasέ

Utilize outra cápsula T ϊISωέ

χinda pode preparar a 
bebida, premindo o botão 
start ήstopέ

τ café não sai cremosoέ χ saída de bebidas está 
entupida ou sujaέ

Retire a saída de bebidas da 
unidade de infusão e retire 
o elemento de corteέ δimpe 
tudo a fundo, volte a juntar 
as peças e coloque tudo na 
unidade de infusãoέ

χ unidade de 
infusão não fecha 
correctamenteέ

τ elemento de corte ή 
suporte da cápsula T ϊISω 
não estão correctamente 
inseridosέ

Insira o elemento de corte ή 
suporte da cápsula T ϊISω 
correctamenteέ

χ cápsula T ϊISω não está 
correctamente inseridaέ

Volte a inserir a cápsula 
T ϊISω e assegureάse da 
sua posição correctaέ

χ unidade de infusão não 
está correctamente fechadaέ

Puxe o fecho para baixo até 
que engate com um cliqueέ

ώá água a pingar da 
unidade de infusãoέ

χ cápsula T ϊISω está 
daniicada ou tem uma fugaέ

Pare a preparação da 
bebida, retire a cápsula 
T ϊISω e limpe a unidade de 
infusãoέ

τ elemento de corte não 
está inserido ou está 
inserido incorrectamenteέ

Veriique se o elemento de 
corte está correctamente 
inseridoέ

ώá água na superfície 
por baixo do suporte de 
chávenaέ

Trataάse de água de 
condensaçãoέ

ωondensação é possível, 
mas não se trata de uma 
falhaέ δimpe a água com um 
panoέ

χ cápsula T ϊISω de 
serviço está daniicada 
ou perdeuάseέ

Para os ciclos de limpeza 
e de descalciicação deve 
utilizar sempre a cápsula 
T ϊISω de serviçoέ

Procure a cápsula T ϊISω de 
serviço no compartimento do 
lado posterior do aparelhoέ

χ cápsula T ϊISω de serviço 
pode ser adquirida no ωentro 
de χssistência ψosch perto 
de si (artigo noέ θ11θγβ, para 
detalhes do contacto, ver 
página 1λζ)έ

Para mais informações, visite wwwέtassimoέcom
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Problema ωausa!possível Solução!
τ símbolo de encher 
o depósito de água P 
está iluminado, embora 
haja água suiciente no 
depósitoέ

τ lutuador no depósito de 
água está presoέ

δimpe o depósito de água e 
assegureάse do movimento 
livre do lutuadorέ

P ιd e Q ιe estão 
simultaneamente 
intermitentes e não 
é possível preparar 
bebidasέ

τ aparelho está com erroέ ϊesligue o aparelho pelo 
botão onήoff, aguarde cerca 
de η minutos e volte a ligar 
a máquinaέ Se P ιd e Q ιe 
continuarem intermitentes, 
contacte de χpoio ao 
ωonsumidor de TχSSIετέ

τ símbolo de 
descalciicar Q está 
intermitente, embora 
a água que utiliza seja 
água brandaέ

εesmo água branda contém 
pequenas quantidades de 
calcário dissolvidoέ

ϊescalciique o aparelhoέ τs 
produtos de descalciicação 
apropriados para o aparelho 
podem ser adquiridos em 
wwwέtassimoέcom, no 
ωentro de χssistência ψosch 
(artigo noέ γ1ίλθι, para 
detalhes do contacto, ver 
página 1λζ) ou revendedores 
especializadosέ

τ indicador do cartucho 
de iltragem deixou de 
funcionarέ

Siga o procedimento descrito 
na página κ1έ

Se o indicador do cartucho 
de iltragem continuar a 
não funcionar, contacte de 
χpoio ao ωonsumidor de 
TχSSIετέ

χ iluminação da 
chávena e o display 
estão desligadosέ

χpós 1 minuto de 
inactividade, a máquina 
passa automaticamente para 
o modo de standby para 
poupar energiaέ

Para reactivar, basta abrir e 
fechar a unidade de infusão 
ou tocar no botão startήstopέ

Posso desligar a 
iluminação da chávenaς

– σão, a iluminação da 
chávena liga e desliga 
automaticamente quando a 
máquina é ligadaήdesligadaέ

Para mais informações, visite wwwέtassimoέcom
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!! Importante!

 – δeggere!con!attenzione,!osservare!
e!conservare!le!istruzioni!per!l’uso!e!
le!istruzioni!rapideέ

ύrazie per aver acquistato il nostro 
 apparecchio TχSSIετέ  
ωon TχSSIετ potete godervi la vostra 
 bevanda preferita in qualsiasi momentoέ 
ωaffè dall’aroma delicato, espresso 
 dall’aroma intenso, deliziosa crema di 
caffè, schiumoso cappuccino o latte 
macchiato, o addirittura specialitр al 
cacao e tè ora si possono preparare solo 
premendo un  pulsanteέ

δa macchina TχSSIετ funziona soltanto 
con capsule appositamente sviluppate 
per essa – le cosiddette TχSSIετ 
T ϊISωsέ ϊopo aver inserito una T ϊISω, 
la macchina legge automaticamente il 
codice a barre su di essa stampato dove 
sono contenuti i dati relativi alla quantitр 
di acqua, alla durata del processo di 
bollitura e alla temperatura richieste per la 
preparazione della bevanda selezionataέ 
δe capsule T ϊISωs sono perfettamente 
accordate al sistema di bollitura della 
macchina ed offrono un’aroma unico 
ed inconfondibile tazza dopo tazzaέ 
ύarantire un uso adeguato della macchina 
utilizzando solo ed esclusivamente capsule 
T ϊISωsέ

Indice
Istruzioni di sicurezza έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ λθ
Riepilogo del vostro  
apparecchio TχSSIετ έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ λι
εettere in funzione TχSSIετ έέέέέέέέέέέέέέέέ λι
Sistema ψRITχ εaxtra per il iltraggio 
dell’acqua έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ λλ
Elementi di comando e indicatori έέέέέέέέέέ 1ί1
ϊimensioni delle tazze έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1ίζ
ωome usare la macchina TχSSIετ έέέέέ 1ίζ
ωura e pulizia quotidiana έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1ίι
ϊecalciicare έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1ίκ
Smaltimento έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 11ί
Soluzione di guasti έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ111
ύaranzia έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1λβ
TχSSIετ Infoline έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1λθ
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 ¡Pericolo!di!scottature!

 – Prima!di!aprire!il!sistema!di!bollituά
ra,!attendere!che!la!luce!arancione!
si!sia!spentaέ

 – σon aprire mai il sistema di riscalά
damento durante la procedura di 
riscaldamentoέ

 – Ricordare che le bibite riscaldate sono 
molto caldeέ

Istruzioni!di!sicurezza
 ¡Pericolo!di!scossa!elettrica!

 – Il presente apparecchio è destinato 
alla preparazione di quantitр adeguate 
all’utilizzo domestico e in genere per 
usi domestici e non professionaliέ Per 
usi domestici si intendono ad esempio 
l’utilizzo in piccole cucine per i collaboά
ratori di negozi, ufici, aziende agricole 
e di altro tipo, nonché l’utilizzo da parte 
di ospiti di pensioni, piccoli alberghi e 
simili strutture residenzialiέ

 – ωollegare e utilizzare l’apparecchio 
solo in conformitр con i dati della tarά
ghetta di identiicazioneέ

 – Usare l’apparecchio TχSSIετ solo se 
il cavo di alimentazione e l’apparecchio 
non presentano danniέ

 – Usare l’apparecchio solo in ambienti 
interni a temperatura ambiente e non 
sopra i βίίί mέsέlέmέ

 – σon lasciare che l’apparecchio venga 
utilizzato da persone (anche bambini) 
con ridotte capacitр di percezione iά
sica o ridotte facoltр psichiche oppure 
che non dispongano della necessaria 
esperienza o conoscenze, a meno che 
non siano sorvegliate o abbiano riceά
vuto un’istruzione relativamente all’uso 
dell’apparecchio da parte di una persoά
na responsabile per la loro sicurezzaέ

 – Tenere l’apparecchio fuori dalla portata 
dei bambiniέ

 – Sorvegliare i bambini, per evitare che 
giochino con l’apparecchioέ

 – In caso di errore estrarre subito la preά
sa di reteέ

 – δe riparazioni all’apparecchio, quali la 
sostituzione di un cavo danneggiato, al 
ine di evitare possibili rischi, possono 
essere eseguite solo dal nostro serviά
zio di assistenzaέ

 – σon immergere mai l’apparecchio o il 
cavo di rete nell’acquaέ
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! κ Illuminazione tazza 
! λ εaniglia
!1ί  Sistema di bollitura 

a Supporto T ϊISω 
b Pressa 
c Uscita bibite
d όinestra lettura codice a barre

!11  Vano per la conservazione per Service 
T ϊISω e istruzioni rapide di pulizia ή 
decalcii cazione

!1β! !Service T ϊISω 
(primo utilizzo, pulizia e 
decalcii cazione)

!1γ  Istruzioni rapide di pulizia ή 
decalcii cazione

!1ζ Supporto cartuccia i ltro 
!1η ωartuccia i ltro ψRITχ εaxtra
!1θ  Indicatore per la sostituzione della 

cartuccia i ltro

 i σotaμ
Si consiglia di conservare i Service T ϊISω 
e le istruzioni brevi sempre nell’apposito 
vano sul retro!dell’apparecchioέ

!εettere!in!funzione!
TχSSIετ
Prima di mettere in funzione l’apparecchio 
TχSSIετ, è necessario togliere la cartucά
cia del i ltro e osservare i seguenti puntiμ

 ►Estrarre il cavo per quanto necessario 
dal vano portacavo e inserire la spina 
nella presaέ
 ►Togliere il serbatoio per l’acqua, 
sciacquarlo a fondo sotto l’acqua 
corrente e riempirlo con acqua pulita 
freddaέ σon superare il livello indicato 
come εχXέ
 ►Togliere il Service T ϊISω dal vano sul 
retro dell’apparecchioέ
 ►Posizionare il serbatoio dell’acqua diritto 
e spingerlo completamente verso il 
bassoέ

!Riepilogo!del!vostro!
apparecchio!TχSSIετ!
Prima di leggere le istruzioni, aprire verso 
sinistra il lato della pagina all’inizio del 
fascicoloέ
! 1 Vano portacavo 
! β Interruttore onήoff 
! γ  Serbatoio dell’acqua estraibile

a ωoperchio del serbatoio dell’acqua
b ύalleggiante

! ζ  ύriglia portatazze
a Recipiente di raccolta
c Regolazione altezza
b ύriglia di gocciolamento

 η ϊisplay δωϊ
! θ Tasto StartήStop
! ι  Indicatori

a Standby a
b χutomatico O
c εanuale N
d Riempire serbatoio acqua P
e ϊecalcii care Q
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 ►Posizionare l’interruttore onήoff su Iέ 
Tutti gli indicatori si accendono 
brevemente, poi si accende l’indicatore a 
di standbyέ

 ►Posizionare una tazza grande (almeno 
βίί ml) sul portatazzaέ

 ►1έ  χprire ora il sistema di bollitura 
semplicemente tirando la maniglia 
verso l’altroέ

 βέ Inserire il Service T ϊISω con il 
codice a barre rivolto verso il basso 
sul supporto T ϊISωέ Ricordare che 
la linguetta del T ϊISω deve essere 
i ssata nell’incavo di destraέ

 γέ τra chiudere il sistema di bollitura, 
spingendo verso il basso la maniglia 
i no a quando si incastra con uno 
scattoέ

 ζέ Premere il tasto Start ήStopέ χ questo 
punto si avvia il processo di pulizia e 
dell’acqua fuoriesce nella tazzaέ

 ηέ χlla i ne della bollitura svuotare la 
tazza e posizionarla nuovamente sul 
portatazzeέ

!! Importanteμ

 – Ripetere!per!quattro!volte!la!
procedura!ζέ!–!ηέ!sopra!descrittaέ

 ►Poi aprire il sistema di bollitura, togliere 
il Service T ϊISω e conservarlo 
nell’apposito vano sul retro!
dell’apparecchio, dietro al serbatoio 
dell’acquaέ

1. 3.

2.

click

almeno
βίί 
ml

4.

5.
almeno
βίί ml
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!Sistema!ψRITχ!εaxtra!per!il!i!ltraggio!dell’acqua

δa macchina può funzionare con o senza 
cartuccia i ltranteέ Se non si desidera 
utilizzare la cartuccia i ltrante basta togliere 
il supporto per il i ltro e la cartuccia dal 
serbatoio dell’acquaέ

Quando si utilizza una cartuccia i ltrante 
nuova, attenersi alla seguente proceduraέ

Preparazione!e!inserimento!della!
cartuccia!i!ltrante!ψRITχ!εaxtra!

 ►Togliere la cartuccia i ltrante dal suo 
involucro protettivoέ 

 ► Immergere la cartuccia i ltrante in 
acqua del rubinetto fredda e muoverla 
delicatamente su e giù per eliminare le 
bolle d’aria (per circa η secondi)έ

 ►Togliere il supporto per il i ltro nel 
serbatoio dell’acqua e inserire la 
cartuccia i ltrante nell’apposito vano del 
supporto i no a quando si incastra con 
uno scattoέ

Per!le!macchine!dotate!di!un!sistema!
di!i!ltraggio!dell’acqua,!utilizzare!
solo!cartucce!per!sistemi!di!i!ltraggio!
dell’acqua!ψRITχ!εaxtraέ
δe cartucce i ltranti ψRITχ εaxtra sono 
reperibili presso vari rivenditori oppure 
direttamente presso il ωentro di assistenza 
ψosch (i dettagli per il contatto sono 
riportati a pagina 1λζ)έ

click
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 ►Tenerlo sopra il lavandino, riempire il 
supporto del i ltro con acqua fredda 
pulita e lasciarla i ltrareέ 

 ►Ripetere la procedura per due o tre volteέ

 ►τra riposizionare il supporto del i ltro 
con la cartuccia i ltrante nel serbatoio 
dell’acqua vuoto e riempire il serbatoio 
con acquaέ 

!!χttivare!l’indicatore!per!la!sostituzione!
della!cartuccia!i!ltrante!ψRITχ!

Per la massima prestazione del i ltro e 
la protezione anticalcare è necessario 
sostituire la cartuccia i ltrante ψRITχ ogni κ 
settimaneέ
Per garantire la puntuale sostituzione della 
cartuccia i ltrante, il coperchio del serbatoio 
dell’acqua è dotato di un indicatore 
integrato per la sostituzione della cartuccia 
i ltrante ψRITχ che segnala, tramite le 
barre, quando sostituire la cartucciaέ 
Per attivare l’indicatore per la sostituzione 
della cartuccia i ltrante ψRITχ, premere e 
tenere premuto il tasto Start i no a quando 
le quattro barre si accendono rapidamente 
per due volte nell’area del displayέ 
Il punto lampeggiante nell’angolo inferiore 
destro indica che l’indicatore per la 
sostituzione della cartuccia i ltrante sta 
funzionandoέ Tutte le quattro barre devono 
essere visibiliέ
χ partire da questo momento ogni seconda 
settimana scompare una barraέ Quando, 
dopo otto settimane, non ci sono più barre 
visibili e la freccia lampeggia, sostituire la 
cartuccia i ltranteέ 
Per estrarre la cartuccia i ltrante, tirare 
verso l’alto l’apposita fascettaέ 
Per preparare una nuova cartuccia i ltrante, 
procedere come descritto nel capitolo 
“Sistema di i ltraggio acqua ψRITχ εaxtra” 
e resettare l’indicatore per la sostituzione 
della cartuccia i ltrante ψRITχέ
χdesso!l’apparecchio!TχSSIετ!è!
pronto!per!l’usoέ

 i ωonsiglioμ
Quando è visibile una sola barra, 
acquistare una nuova cartuccia i ltranteέ
δe cartucce ψRITχ εaxtra sono disponibili 
presso diversi rivenditori o direttamente 
presso il ωentro χssistenza ψosch (per i 
contatti vedere i dettagli a pagina 1λζ)έ

2 - 3x
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Elementi!di!comando

Interruttore!onήoff
ωon l’interruttore onήoff si attiva lo stato di 
standby per l’apparecchio TχSSIετ o lo 
si disattiva completamenteέ χll’accensione 
tutti i η indicatori si accendono brevementeέ 
Il segnale luminoso di standby resta acceso 
i no a quando l’apparecchio è in funzioneέ

 i σotaμ
Per ragioni di risparmio energetico, si 
consiglia di spegnere completamente 
l’apparecchio TχSSIετ dopo ogni utilizzoέ

Tasto!StartήStop!
σon appena il T ϊISω scelto viene inserito 
correttamente nell’apparecchio TχSSIετ, 
è possibile attivare il processo di bollitura 
premendo il tasto StartήStopέ Premendo 
nuovamente questo tasto è possibile 
bloccare il processo di bollitura in anticipo 
per adeguare la bevanda al proprio gusto 
individualeέ

Indicatori
Il display δωϊ aiuta l’utente durante la 
preparazione delle bevandeέ ωomunica 
cosa sta facendo la macchina TχSSIετ 
in ogni fase del ciclo di bollitura e aiuta a 
preparare le bevande secondo le proprie 
preferenze personaliέ 

 ►ϊurante la preparazione della bevanda il 
display δωϊ indica grai camente il tempo 
residuo per completare il ciclo di bollituraέ

!Elementi!di!comando!
e!indicatori

STANDBY

ϊ
is
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 δ
ω

ϊ
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m
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o
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 ►È possibile cambiare facilmente le 
impostazioni della lingua per il display 
δωϊέ δe lingue disponibili sonoμ
ϊeutsch
English
όrançais
Español
Italiano
Svenska
Português
ǼȜȜȘȞȚțȐ
Polski
Руɫɫɤɢɣ

Čeština
Slovenčina
Romсnă
σederlands
ϊansk
σorsk
Suomi
Уɤɪаїнɫьɤа
Бъɥгаɪɫɤɢ
εagyar

Impostazioni!linguistiche
Per impostare la lingua procedere come 
descrittoμ 
l’apparecchio deve essere in modalitр di 
standby e deve essere pronto per l’uso (la 
luce arancione deve essere accesa)έ

 ►Verii care che il T ϊISω sia stato tolto!e 
che il sistema di bollitura sia chiusoέ
 ►Premere e tenere premuto il tasto Startή
Stop per circa η secondiέ Il display δωϊ 
indicherр EσύδISώ come impostazione 
di defaultέ
 ►Per modii care la lingua tenere premuto il 
pulsante i no a quando si trova la lingua 
desiderataέ
 ►χspettare circa 1ί secondi e 
l’impostazione viene salvata 
automaticamenteέ

ϊopo aver impostato la lingua preferita 
la macchina TχSSIετ ritorna 
automaticamente al modo di standby ed è 
nuovamente pronta per l’usoέ 

ιa!! Standby!a
a δ’indicatore di Standby si accende in 
arancione non appena l’interruttore on ή off 
viene inserito su Iέ τra è possibile aprire 
il sistema di bollitura, estrarre il T ϊISω 
oppure inserirne uno nuovoέ

η secέ

ιa
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ιb!χutomatico!O
O δ’indicatore χutomatico si accende in 
verde non appena l’apparecchio TχSSIετ 
è pronto per l’usoέ 
O δ’indicatore χutomatico lampeggia subito 
dopo che è stato attivato il processo di 
bollitura premendo il tasto Start ήStopέ
σon aprire mai il sistema di riscaldamento 
durante la procedura di riscaldamentoέ

ιc!! εanuale!N
N δ’indicatore εanuale si accende in verde 
non appena il processo di bollitura è termiά
natoέ δa bevanda è prontaέ Tuttavia entro 
βί secondi esiste la possibilitр di prolungaά
re il processo di bollitura premendo a lungo 
il tasto Start ή Stop per ridurre l’intensitр 
della bevandaέ In questo modo la bevanda 
diventa più delicataέ N δ’indicatore εanuaά
le lampeggia durante il prelievoέ σon aprire 
mai il sistema di riscaldamento durante la 
procedura di riscaldamentoέ

ιd! Riempire!il!serbatoio!dell’acqua!P
P δ’indicatore Riempire il serbatoio 
dell’acqua lampeggia in rosso quando 
il serbatoio estraibile deve essere 
nuovamente riempito con acquaέ Togliere 
il serbatoio dell’acqua, riempirlo e inserirlo 
nuovamente nell’apparecchio TχSSIετέ

ιe!! ϊecalcii!care!Q
Q δ’indicatore ϊecalcii care si accende in 
rosso non appena l’apparecchio TχSSIετ 
deve essere decalcii catoέ ϊecalcii care 
l’apparecchio solo come indicato dalle 
istruzioni nel capitolo “ϊecalcii care”έ

ιc
ϊ
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ιd ιe
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Regolando l’altezza del portatazze è 
possibile utilizzare le tazze e i bicchieri 
più diversi a vostra sceltaέ Utilizzare 
l’impostazione di base per tazze normaliέ 
Il portatazze può essere adattato anche 
per tazze piccole (pέesέ tazze da espresso) 
ruotando la regolazione in altezza in senso 
antiorario i no a quando si incastraέ Il 
portatazze si può regolare anche per tazze 
o per bicchieri grandiέ In questo caso è 
necessario estrarlo completamenteέ 

 i σotaμ
Per evitare che il liquido fuoriesca, 
scegliere la grandezza di tazza adeguata 
per ogni singolo tipo di bevandaέ
δa dimensione della tazza è indicata sulla 
confezione dei T ϊISωέ

!ωome!usare!
la!macchina!TχSSIετ!

 ► Inserire una tazza adeguata al tipo di 
bevanda sul portatazze, la cui altezza 
può essere adeguata in base alle 
dimensioni della tazzaήdel bicchiereέ 
δa distanza tra il bordo della tazza e 
il sistema di bollitura dovrebbe essere 
la minima possibile per evitare inutili 
spruzziέ
 ►χprire ora il sistema di bollitura tirando 
verso l’alto la manigliaέ 
 ►Scegliere un T ϊISω per bevande e 
inserirlo nel supporto T ϊISω con il lucido 
stampato rivolto verso il bassoέ όare 
attenzione che la linguette del T ϊISω si 
inserisca nell’incavo davanti a destraέ

!! Importanteμ

 – Riempire solo con acqua pulita fredda 
nel serbatoio dell’acqua (non usare acά
qua minerale addizionata con anidride 
carbonica oppure acqua decalcii cata 
con agenti chimici)έ

 i σotaμ
Potrebbe essere necessario modii care 
la lingua impostata per il display δωϊέ 
Procedere come descritto nel capitolo 
“Elementi di comando e indicatori”έ!

δ’apparecchio TχSSIετ deve essere 
pronto per l’usoέ δo stato si riconosce 
dall’indicatore di a Standby lampeggianteέ

!ϊimensioni!delle!tazze

01_TAS 65_85_Heft1.indb   104 09.05.2011   09:33:24



1ίη

ίηήβί11

it

 ►ωhiudere il sistema di bollitura con la 
maniglia in modo così i sso da farla incaά
strareέ δ’indicatore a standby lampeggia, 
mentre il codice a barre viene lettoέ δ’indiά
catore O χutomatica si accende in verde 
quando l’apparecchio TχSSIετ è pronto 
a far bollire la bevandaέ

δ’apparecchio TχSSIετ consente di 
preparare in ogni momento una bevanda 
ottimaleέ Riscalda automaticamente la 
vostra bevanda preferita e permette di 
adeguare l’aroma della bevanda al vostro 
gusto personaleέ

1έ!όunzionamento!automaticoμ!
premendo il tasto StartήStop si avvia il 
processo di bollituraέ δ’icona χutomatico 
O lampeggiaέ χl termine della bollitura 
si accende l’icona εanuale Nέ δa 
bevanda è pronta con un aroma ottimale 
precedentemente impostatoέ

βέ!όunzionamento!manualeμ 
! a!χroma!più!intenso e quantità!miά

noreμ avviare il processo di bollitura 
premendo il tasto StartήStopέ δ’indicaά
tore O χuto matico lampeggiaέ ϊurante 
il processo di bollitura, a seconda 
dell’aroma desiderato è possibile conά
cludere anticipatamente il processo di 
bollitura premendo il tasto StartήStopέ 
δa bevanda è prontaέ δ’indicatore N 
εanuale si accende per βί secondiέ

! b!!χroma!delicato!e quantità!maggioreμ 
avviare il processo di bollitura premenά
do il tasto StartήStopέ δ’indicatore O 
χuto matico lampeggiaέ ϊopo la i ne 
automatica della bollitura si accende 
l’indicatore N εanualeέ Entro βί seά
condi esiste la possibilitр di prolungare 
il processo di bollitura premendo a 
lungo il tasto StartήStop per ottenere 
un aroma più delicatoέ δa bevanda è 
prontaέ 

1

βa

βb

βί secέ
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 ►χl termine del rispettivo processo di 
bollitura, l’apparecchio TχSSIετ dopo 
βί secondi passa nuovamente nel modo 
di standbyέ
 ►σon aprire il sistema di bollitura prima 
che si sia accesa l’icona di standby aέ 
χ questo punto è possibile togliere il 
T ϊISωέ τra è possibile rilassarsi e 
godersi la propria bevanda caldaέ Subito 
dopo è possibile preparare la prossima 
bevandaέ 
 ►Se non si devono preparare altre 
bevande, si consiglia di disattivare 
l’apparecchio TχSSIετ con l’interruttore 
onήoffέ 

 i σota!!
 – ϊopo l’avvio del processo di bollitura 

possono subentrare brevi pause di 
bollitura, che sono collegate con uno 
sviluppo ottimale del gustoέ  

 – Subito dopo il processo di bollitura, 
togliere il T ϊISω utilizzatoέ χfferratelo 
per la linguetta per evitare il contatto 
con le superi ci caldeέ χl prelievo 
ruotare rapidamente il T ϊISω in 
modo che il lato stampato sia rivolto 
verso l’alto e in modo da evitare 
gocciolamentiέ

 ¡Pericolo!di!scottature!

 – Prima!di!aprire!il!sistema!di!bollituά
ra,!attendere!che!la!luce!arancione!
si!sia!spentaέ

 – σon aprire mai il sistema di riscaldaά
mento durante la procedura 
di riscaldamentoέ

 – Ricordare che le bibite riscaldate sono 
molto caldeέ

ωonservazione!dei!T!ϊISω!
I T ϊISω si possono conservare senza 
problemi sia nel loro imballaggio che 
in altri recipienti a sceltaέ È importante 
conservarli in un luogo fresco e asciuttoέ 
σon è necessario mettere i T ϊISω in 
frigoriferoέ σon conservare i T ϊISω in 
congelatoreέ όintantoché la confezione non 
viene aperta, i T ϊISω si possono utilizzare 
entro la data di conservazioneέ Questa 
informazione è stampata sulla pellicola che 
avvolge i T ϊISωέ 
χltrimenti i T ϊISω devono essere 
consumati entro θ settimaneέ
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Pulire l’apparecchio TχSSIετ regolarmenά
te, per garantire la qualitр delle bevandeέ 
Se l’apparecchio non viene utilizzato per un 
periodo prolungato, si dovrebbero eseguire 
alcuni cicli di pulizia con il Service T ϊISω 
per garantire la normale qualitр delle beά
vande (vedέ capitolo “εettere in funzione 
l’apparecchio TχSSIετ”)έ σon utilizzare 
detersivi abrasivi o dispositivi a vaporeέ

 ►Pulire regolarmente la i nestra di 
lettura del codice a barre (1ίd) con 
un panno morbido e umido, afi nché il 
codice del T ϊISω possa essere letto 
correttamenteέ
 ►Pulire l’involucro dell’apparecchio con un 
panno morbido e umidoέ 
 ►Risciacquare a mano e con acqua 
il serbatoio dell’acqua e il supporto 
della cartuccia i ltranteέ σon mettere in 
lavastoviglieέ
 ►σon lavare in lavastoviglie il coperchio 
del serbatoio dell’acquaέ 
 ►Tutte le parti del portatazze si possono 
lavare in lavastoviglieέ
 ►Estrarre il supporto per il T ϊISω (1ίa), 
la pressa (1ίb) e l’uscita per le bibite 
(1ίc) e pulirli a fondoέ Tutti questi pezzi 
si possono mettere in lavastoviglieέ Se si 
preparano sono in successione diverse 
bevande, tra una bevanda e l’altra pulire 
velocemente a mano sotto l’acqua 
corrente la pressaέ
 ►Si consiglia di eseguire una pulizia 
regolare del sistema di bollitura 
utilizzando il Service T ϊISω come 
descritto nel capitolo “εettere in funzione 
l’apparecchio TχSSIετ”έ

 ¡χttenzioneμ!

 – ϊopo il processo di bollitura la pressa 
può diventare molto caldaέ

!ωura!e!pulizia!quotidiana
 ¡Pericolo!di!scossa!elettrica!

 – Prima della pulizia, spegnere l’appaά
recchio ed estrarre la spina di reteέ 

 – σon immergere l’apparecchio in acquaέ 
 – σon usare dispositivi di pulizia a 
vaporeέ

10d

10a

10b

10c

01_TAS 65_85_Heft1.indb   107 09.05.2011   09:33:26



1ίκ

Robert ψosch ώausgeräte ύmbώ

it

 i σotaμ!
Se è stata prelevata una bevanda 
contenente latte o del cacao, prima di 
preparare un’altra bevanda, si consiglia di 
pulire prima la pressa e poi il sistema di 
bollitura con il Service T ϊISωέ 

!! Importanteμ!

 – ϊopo l’uso si consiglia di riporre il Serά
vice T ϊISω nell’apposito vano sul retro 
dell’apparecchio (11)έ

!ϊecalcii!care
δ’apparecchio TχSSIετ è dotato di un proά
gramma automatico di decalcii cazioneέ Se, 
ad apparecchio acceso, si accende l’indicaά
tore Q ϊecalcii care, si dovrebbe eseguire 
immediatamente la decalcii cazioneέ Se la 
sequenza di decalcii cazione non avviene 
secondo le istruzioni, esiste il rischio che 
l’apparecchio venga danneggiatoέ

!! Importanteμ!

 – In presenza di acqua molto dura, magά
giore produzione di vapore o volumi di 
bevande diversi, anticipare la decalcii ά
cazione dell’apparecchioΞ

ϊetergenti!idonei!si!possono!acquistare!
sul!sito!wwwέtassimoέcom,!presso!il!
ωentro!di!assistenza!ψosch!(articolo!nέ!
γ1ίλθι,!per!i!contatti!vedere!i!dettagli!
a!pagina!1λζ)!o!presso!i!rivenditori!
specializzatiέ

 i σotaμ!
 – σon interrompere mai il programma di 

decalcii cazioneέ 
 – σon bere i liquidiέ 
 – σon utilizzare mai aceto o altre 

sostanze a base di acetoέ 
 – Prima di avviare il programma di 

decalcii cazione è necessario togliere 
il supporto del i ltro con la cartuccia 
i ltranteέ

Esecuzione!del!programma!
decalcii!cazione

 ►Togliere il serbatoio dell’acqua 
dell’apparecchio TχSSIετ ed estrarre il 
Service T ϊISω (1β)έ Inserire il disco con 
il codice a barre rivolto verso il basso nel 
sistema di bollitura e chiudere il sistema 
con la manigliaέ 
 ►Riempire il serbatoio dell’acqua i no 
al livello del decalcii cante (ί,ηl) e 
aggiungere decalcii cante secondo le 
istruzioni del produttoreέ

 i σotaμ
Se l’acqua è dura, aumentare il dosaggio 
del decalcii canteέ

12

ηίί ml
ηίί ml
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 ►Posizionare il serbatoio dell’acqua diritto 
e spingerlo completamente verso il 
bassoέ
 ►Togliere il portatazze e posizionare un 
recipiente adeguato con una capacitр di 
almeno ηίί ml sotto l’uscita delle bibiteέ
 ►Per!attivare!il!programma!di!
decalcii!cazione!tenere!premuto!
il!tasto!StartήStop!per!almeno!η!
secondiέ
 ► Il programma di decalcii cazione si 
svolge automaticamenteμ gli indicatori  
Q ϊecalcii care e O χutomatico 
lampeggianoέ (ϊurata del programma 
circa βί minuti)έ Il decalcii cante 
viene pompato in più fasi attraverso 
l’apparecchio e l uisce nel recipiente i no 
a quando il serbatoio dell’acqua è quasi 
vuotoέ σel serbatoio resta sempre un po’ 
di acqua residuaέ 
 ►δ’indicatore di standby a si accende per 
circa βί minuti dopo l’esecuzione del 
programma di decalcii cazioneέ
 ►Svuotare il serbatoio e posizionarlo 
nuovamente sotto l’uscita delle bevandeέ
 ►Sciacquare a fondo il serbatoio 
dell’acqua e riempirlo i no al segno εχX 
con acqua frescaέ
 ►Riposizionarlo nuovamente 
nell’apparecchiatura TχSSIετέ
 ►χprire e chiudere l’unitр di bollitura e 
premere il tasto StartήStopέ δ’apparecchio 
viene lavatoέ Ripetere questo processo 
per quattro volteέ
δ’apparecchio TχSSIετ è stato 
decalcii catoέ
 ►τra aprire il sistema di bollitura, togliere 
il Service T ϊISω e conservarlo nel vano 
per il Service T ϊISω e per le istruzioni 
rapida sul retro dell’apparecchio (11)έ
 ►Riposizionare il supporto per il i ltro 
con la cartuccia i ltrante nel serbatoio 
dell’acquaέ
 ►δ’apparecchio TχSSIετ è di nuovo 
pronto per l’usoέ

ηίί ml

4x
ηίί ml

ηίί ml

caέ
βί minέ

η sekέ

11
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Smaltimento!
Questo apparecchio è contrassegnato 
conformemente alla ϊirettiva europea 
βίίβήλθήωE Riiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (waste electrical 
and electronic equipement άWEEE)έ δa 
direttiva stabilisce il quadro generale 
per un ritiro e recupero valido in tutta 
I’UEέ Informarsi presso il rivenditore 
specializzato sulle attuali disposizioni per la 
rottamazione

ωon riserva di modiicaέ

!! Importanteμ!

 – ψosch è solo il produttore dell’appaά
recchio TχSSIετέ Pertanto non può 
garantire la fornitura dei TχSSIετ 
T ϊISωέ 

 – Per l’acquisto dei T ϊISω per le  
bibite visitare la pagina Internet  
wwwέtassimoέcom

!! Importanteμ!

 – δ’indicatore di sostituzione della carά
tuccia iltrante contiene una batteria 
integrata, che deve essere smaltita 
separatamente secondo la normativa 
vigenteέ

 – Smaltire il coperchio del serbatoio 
dell’acqua insieme all’indicatore per 
la sostituzione della cartuccia iltrante 
presso i centri autorizzati per la racά
colta oppure presso i rivenditori, in 
conformitр con i regolamenti per lo 
smaltimento dei riiuti pericolosiέ

A
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Per ulteriori informazioni sul servizio di assistenza ai clienti consultare il sito wwwέtassimoέcom

Problema ωausa!ή!Situazione Rimedio
δ’apparecchio non 
funziona e non si 
accende nessun 
simboloέ

δ’apparecchio potrebbe non 
essere collegato alla rete di 
alimentazione elettricaέ

ωontrollare se l’apparecchio 
è collegato all’alimentazione 
elettricaέ

σon è possibile leggere 
il display δωϊ perché 
è impostata la lingua 
sbagliataέ

εodiicare l’impostazione 
della linguaέ

Procedere come descritto 
nel capitolo “Elementi di 
comando e indicatori”έ

δa macchina riscalda, 
ma non fuoriesce alcun 
liquidoέ

Il serbatoio dell’acqua non è 
inserito correttamenteέ

ωontrollare se il serbatoio 
dell’acqua è inserito 
correttamenteέ

Il serbatoio dell’acqua è stato 
rimosso durante la bollitura 
oppure c’è presenza di aria 
nel sistemaέ

χvviare una procedura di 
pulizia con il Service T ϊISωέ

Il galleggiante nel serbatoio 
dell’acqua è incastratoέ

Pulire il serbatoio 
dell’acqua e veriicare che il 
galleggiante sia liberoέ

Il modo O χutomatico 
non funzionaέ 
δ’apparecchio resta in 
standbyέ

σon è inserito nessun 
T ϊISωέ

Veriicare se è stato inserito 
un T ϊISωέ

Il codice a barra non è stato 
riconosciutoέ

Pulire la inestra di lettura del 
codice a barre e spingere il 
codice a barre con il pollice 
verso il bassoέ

Utilizzare un nuovo T ϊISωέ

Se non è possibile eliminare 
il problema, contattare il 
TχSSIετ infolineέ

Soluzione!di!guasti
σella seguente tabella sono indicate alcune soluzioni per piccoli problemi o guasti, che 
possono veriicarsi durante l’uso del dispositivo TχSSIετ e che possono venir risolti in 
modo indipendenteέ Qualora non sia possibile trovare una soluzione adeguata per un 
particolare problema, vi preghiamo di mettervi in contatto con il servizio di assistenza 
clientiέ
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Problema ωausa!ή!Situazione Rimedio
Il modo O χutomatico 
non non è stato consideά
rato e compare subito il 
modo N εanualeέ

Il lettore del codice a barre 
non è riuscito a riconoscere 
il codice a barreέ

Pulire la inestra di lettura del 
codice a barreέ 

Usare un nuovo T ϊISωέ

δa bevanda si può comunά
que preparare tenendo preά
muto il tasto StartήStopέ

δa crema è peggiorataέ δ’uscita bibite è incollata o 
sporcaέ

Togliere l’uscita bibite del 
sistema di bollitura ed 
estrarre la pressaέ Pulire 
a fondo tutti i componenti, 
riassemblarli e rimontarliέ

σon è possibile bloccare 
il sistema di bollituraέ

Il T ϊISω non è inserito 
correttamenteέ

Inserire nuovamente il 
T ϊISω e fare attenzione 
all’incavoέ

Il supporto del T ϊISω non è 
inserito correttametneέ

Inserire correttamente il 
supporto del T ϊISωέ

Il sistema di bollitura non è 
completamente chiusoέ

Spingere la maniglia verso 
il basso ino a quando la si 
sente scattareέ

ϊal sistema di bollitura 
fuoriesce dell’acquaέ

Il T ϊISω è danneggiato o 
non a tenutaέ

ψloccare la procedura di 
bollitura, togliere il T ϊISω e 
pulire il sistema di bollituraέ

δa pressa non è stata 
inserita correttamenteέ

Inserire correttamente la 
pressaέ

È presente dell’acqua 
sulla supericie sotto il 
portatazzeέ

χcqua di condensaέ Si possono veriicare dei 
fenomeni di condensa, ma 
non costituisce un problemaέ 
Togliere l’acqua con un 
pannoέ

Il Service T ϊISω è 
danneggiato oppure è 
andato persoέ

Per la pulizia e la 
decalciicazione è 
necessario usare sempre il 
Service T ϊISωέ

ωonsultare le istruzioni 
riportate sul retro 
dell’apparecchio nel vano di 
conservazione per il Service 
T ϊISωέ

Il Service T ϊISω si può 
acquistare presso il servizio 
clienti ψosch (codice articolo 
θ11θγβ, per i dati di contatto 
si veda a pagina 1λζ)έ

Per ulteriori informazioni sul servizio di assistenza ai clienti consultare il sito wwwέtassimoέcom
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Problema ωausa!ή!Situazione Rimedio
Viene visualizzato 
l’indicatore P Riempire 
con acqua, anche se 
il serbatoio contiene 
acquaέ

Il galleggiante nel serbatoio 
è incastratoέ

Pulire il serbatoio dell’acqua 
e liberare il galleggianteέ

ύli indicatori P ιd e 
Q ιe lampeggiano 
contemporaneamente e 
non ha luogo nessuna 
bollituraέ

ύuasto tecnico 
dell’apparecchioέ

Spegnere l’apparecchio con 
l’interruttore onήoff, attendere 
circa η minuti e riaccendere 
l’apparecchioέ Se P ιd e 
Q ιe continuano a 
lampeggiare, contattare il 
TχSSIετ infolineέ

Q ϊecalciica si 
accende anche se 
viene utilizzata acqua 
decalciicataέ 

χnche l’acqua decalciicata 
contiene piccole quantitр di 
calcareέ 

Procedere alla decalciicaά
zione dell’apparecchioέ  
ϊetergenti idonei si possono 
acquistare sul sito  
wwwέtassimoέcom, presso il 
ωentro di assistenza ψosch 
(articolo nέ γ1ίλθι, per i conά
tatti vedere i dettagli a paά
gina 1λζ) o presso i rivenditori 
specializzatiέ

δ’indicatore per la 
sostituzione della 
cartuccia iltrante non 
funziona piùέ

Procedere come descritto a 
pagina 1ίίέ

Se l’indicatore per la 
sostituzione della cartuccia 
iltrante continua a non 
funzionare, contattare il 
TχSSIετ infolineέ

δ’illuminazione tazza e il 
display δωϊ sono spenti

ϊopo 1 minuto di inattivitр, 
la macchina ritorna 
automaticamente alla 
modalitр di standby per 
risparmiare energiaέ

Per riattivare la macchina, 
aprire e chiudere il sistema 
di bollitura oppure utilizzare il 
tasto StartήStopέ

È possibile disattivare 
l’illuminazione della 
tazzaς

– σo, l’illuminazione della 
tazza si accende e 
spegne automaticamente 
all’attivazione 
dell’apparecchioέ

Per ulteriori informazioni sul servizio di assistenza ai clienti consultare il sito wwwέtassimoέcom
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!! Viktigtμ

 – δäs!den!här!bruksanvisningen!och!
de!korta!anvisningarna!noga!och!
spara!dem!för!framtida!brukέ

Tack för att du har valt en TχSSIετάenhetέ  
εed TχSSIετ kan du dricka din 
favoritdryck precis när du villέ Välj mellan 
väldoftande kaffe, stark espresso, ljuvlig 
café crèma, krämig cappuccino och latte 
macchiato eller en god kopp te eller varm 
chokladέ ϊet enda du behöver göra är att 
trycka på en knappέ

Till din TχSSIετάenhet använder du  
specialutformade kapslar som kallas 
TχSSIετ T ϊISωμsέ σär du lägger i 
en T ϊISω läser maskinen automatiskt 
streckkoden som inns tryckt på etikettenέ 
ϊen innehåller information om den 
vattenmängd, bryggtid och temperatur 
som krävs för att skapa den valda dryckenέ 
T ϊISωμs är specialutformade för att 
användas med TχSSIετάbryggsystemet 
och ger alltid ett perfekt resultatέ χnvänd 
endast de T ϊISωάkapslar som är 
specialutformade för TχSSIετάenhetenέ

Innehåll
Säkerhetsanvisningar έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ11η
Översikt av TχSSIετάenheten έέέέέέέέέέέέέ 11θ
όörsta användningen  
av TχSSIετάenheten έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 11θ
ψRITχ εaxtraά vatteniltersystem έέέέέέέέέέέ11κ
Reglage och displayer έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1βί
Koppstorlek έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1βγ
Så här använder du TχSSIετάenheten 1βζ
Service och dagligt underhållέέέέέέέέέέέέέέέέ 1βθ
χvkalkning έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1βι
йtervinning έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1βλ
όelsökning έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1γί
Konsumentbestämmelser έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1λγ
TχSSIετ Support έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1λη
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Säkerhetsanvisningar
 ¡Risk!för!skållning!

 – Vänta!tills!den!orangea!lamά
pan!tänds!innan!du!öppnar!
bryggenhetenέ

 – Öppna aldrig bryggenheten när 
bryggning pågårέ

 – τbservera att drycken blir mycket 
varmέ

 ¡Risk!för!elektriska!stötar!

 – ϊen här bryggaren är avsedd för 
att brygga mindre mängder kaffe i 
hemmet eller för användning i ickeά
kommersiella, hushållsliknande miljöer 
som personalkök i affärer, på kontor, 
lantbruksά och andra mindre företagέ 
ϊen kan också användas av gäster på 
ett ψed Τ ψreakfast, mindre hotell och 
liknandeέ

 – χnslut och använd enheten enbart i 
enlighet med speciikationerna på  
etiketten på maskinens underdelέ

 – χnvänd inte TχSSIετάenheten 
om strömsladden eller maskinen är 
skadadέ

 – χnvänd den endast inomhus i rumsά
temperatur och inte över βίίί m över 
havetέ

 – δåt inte barn eller personer med nedά
satt mental eller fysisk förmåga, eller 
med bristande erfarenhet eller kunskap 
hantera apparaten om de inte är under 
uppsikt eller har fått instruktioner om 
hur apparaten används av en person 
som ansvarar för deras säkerhetέ

 – ώåll barn borta från maskinenέ
 – ώa barn under uppsikt för att förhindra 

att de leker med maskinenέ
 – ϊra ut nätkontakten direkt vid felέ
 – όör att undvika risker får endast vår 
kundservice reparera maskinen, tέexέ 
byta ut en skadad kabelέ

 – ϊoppa aldrig maskinen eller ström 
sladden i vattenέ
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! κ δampa för kopp
! λ Klämma
!1ί  ψryggenhet

a T ϊISωάhållare
b ώåltagare 
c ϊryckesutlopp
d χvläsningsfönster för streckkod

!11  όörvaringsfack 
för serviceάT ϊISω samt korta 
anvisningar om rengöring och 
avkalkning

!1β! !ServiceάT ϊISω
(för första användning, rengöring och 
avkalkning)

!1γ! !Korta anvisningar om rengöring och 
avkalkning

!1ζ ώållare för i lterpatron
!1η ψRITχ εaxtraάi lterpatron
!1θ Indikator för byte av i lterpatron

 i τbsμ
Vi rekommenderar att du förvarar din 
serviceάT ϊISω och anvisningarna om 
rengöringsά och avkalkningsprogram 
i förvaringsfacket på baksidan!av!
maskinenέ

!όörsta!användningen!
av!TχSSIετάenheten
Innan du använder TχSSIετάenheten för 
första gången ska du ta bort i lterpatronen 
och göra följandeμ

 ►ϊra ut sladden ur förvaringsfacket till 
önskad längd och anslut den till ett 
eluttagέ
 ►δossa och skölj vattentanken 
noggrant under rinnande vatten och 
fyll den med kallt, nytt vatten upp till 
εχXάmarkeringenέ
 ►Ta fram din serviceάT ϊISω ur 
förvaringsfacket på baksidan av 
maskinenέ

!!Översikt!av!
TχSSIετάenheten
Innan du läser vidare bör du öppna den 
hopvikta sidan i början av bruksά
anvisningen till vänsterέ
! 1 Sladdförvaringsutrymme
! β Strömbrytare
! γ  δöstagbar vattentank

a Vattentankens lock
b όlöte

! ζ  Koppsektion
a ϊropptråg
b ώöjdjustering
c ώylla för kopp

 η δωάdisplay
! θ Startά och stoppknapp
! ι  Statuslampor

a Viloläge a
b χutomatisk O
c εanuell N
d όyll tank P
e χvkalka Q
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 ►Sätt tillbaka vattentanken och tryck ner 
den på platsέ
 ►Sätt igång enheten på strömbrytaren Iέ 
χlla objekt lyses snabbt upp och sedan 
tänds a lampan för vilolägeέ
 ►Välj en stor kopp (minέ βίί ml) och ställ 
den på kopphyllanέ

 ►1έ  Öppna bryggenheten genom att lyfta 
på locketέ

 βέ Placera din serviceάT ϊISω på T ϊISωά
hållaren med streckkoden nedåtέ Se till 
att T ϊISωάklaffen sitter säkert i spåret 
till högerέ

 γέ Stäng nu bryggenheten genom att 
trycka ned locket hårt så att det klickar 
på platsέ

 ζέ Tryck på startά och stoppknappenέ 
Rengöringsprocessen börjar och 
vatten sköljs ned i koppenέ

 ηέ σär processen är över tömmer du 
koppen och ställer tillbaka denέ

!! Viktigtμ

 – Upprepa!steg!ζέ!och!ηέ!fyra!gångerέ

 ►Öppna bryggenheten, ta bort 
serviceάT ϊISωάenheten och lägg den 
i förvaringsfacket på baksidan!av!
maskinen bakom vattentankenέ

1. 3.

2.

click

minέ
βίί 
ml

4.

5.
minέ
βίί 
ml
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!ψRITχ!εaxtraά!
vatteni!ltersystem
Endast!patroner!från!ψRITχ!εaxtraά
vatteni!ltersystem!kan!användas!i!
maskiner!med!vatteni!ltersystemέ
ϊu kan köpa ψRITχ εaxtraάpatronerna 
hos många återförsäljare eller direkt 
från närmaste ψosch Service ωenter 
(kontaktuppgifter i nns på sidan 1λζ)έ

ϊin enhet kan användas med eller utan 
i lterpatronέ τm du inte vill använda 
i lterpatronen tar du bara bort den och 
i lterhållaren från vattentankenέ

σär du ska använda en ny i lterpatron i 
enheten gör du följandeμ

όörbereda!och!placera!ψRITχ!
εaxtraάi!lterpatron

 ►Ta bort skyddsmaterialet runt 
i lterpatronenέ

 ►Sänk ner i lterpatronen i kallt kranvatten 
och rör den försiktigt fram och tillbaka för 
att få bort luftbubblor (caέ η sekέ)έ

 ►Ta bort i lterhållaren i vattentanken 
och placera i lterpatronen i facket i 
i lterhållaren och tryck den på plats tills 
du hör ett klickljudέ

click
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 ►Skölj i lterhållaren under kallt vatten och 
låt det strömma genom i ltretέ
 ►Upprepa samma sak två eller tre gångerέ

 ►Placera nu i lterhållaren med 
i lterpatronen i den tomma vattentanken 
och fyll tanken med vattenέ

!χktivera!indikatorn!för!byte!av!
ψRITχάi!lterpatron

τm du byter ut ψRITχ εaxtraάi lterpatronen 
var åttonde vecka får du ut mest möjligt av 
i ltret samt maximalt skydd mot avlagringarέ
På locket till vattentanken i nns en inbyggd 
indikator för byte av ψRITχ εaxtraά
i lterpatronέ Staplar visar när i lterpatronen 
bör bytas utέ
τm du vill aktivera indikator för byte av 
ψRITχάi lterpatron ska du trycka in och 
hålla startknappen tills de fyra staplarna 
lyses upp två gånger på displayenέ
ϊen blinkande pricken nere i högra hörnet 
visar att indikator fungerarέ χlla fyra 
staplarna bör nu vara synligaέ
Varannan vecka från och med nu kommer 
en av staplarna att försvinnaέ τm ingen av 
staplarna syns efter åtta veckor och pilen 
blinkar bör du byta i lterpatronέ
ϊu tar loss i lterpatronen genom att dra den 
uppåt i stroppenέ 
σär du ska förbereda en ny i lterpatron bör 
du gå till väga i enlighet med anvisningarna 
under ”ψRITχ εaxtraάvatteni ltersystem” 
och ställa om indikatorn för byte av 
ψRITχάi lterpatronέ

σu!är!TχSSIετάenheten!färdig!
för!användningέ

 i Tipsμ
Köp en ny i lterpatron om endast en stapel 
visasέ 
ϊu kan köpa ψRITχ εaxtraάpatronerna 
hos många återförsäljare eller direkt 
från närmaste ψosch Service ωenter 
(kontaktuppgifter i nns på sidan 1λζ)έ

2 - 3x
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Reglage

Strömbrytare
εed strömbrytaren kan du slå på a 
TχSSIετάenheten, sätta den i viloläge 
eller stänga av denέ σär du slår på den 
lyses alla η objekt på displayen upp snabbtέ 
δampan för viloläge lyser då tills du börjar 
använda enhetenέ

 i τbsμ
Spara energi genom att stänga av enheten 
efter varje användningέ

Startά!och!stoppknapp
σär önskad T ϊISω är korrekt placerad 
i TχSSIετάenheten kan du börja 
brygga genom att trycka på startά och 
stoppknappenέ Tryck en gång till om du 
vill avsluta bryggningen tidigare, för att 
exempelvis anpassa drycken efter eget 
tycke och smakέ 

ϊisplayobjekt
δωάdisplayen hjälper dig genom 
hela processen med att färdigställa 
dryckenέ ϊär får du information om vad 
TχSSIετάenheten gör under varje steg i 
bryggprocessen och hjälp att göra drycken 
precis som du villέ

 ►εedan drycken färdigställs visas grai skt 
på δωάdisplayen hur mycket tid som 
återstår innan bryggningen är klarέ

!Reglage!och!displayer

VILOLÄGE

E
xe

m
pe

l p
å 

δω
άd

is
pl

ay
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Språkinställningar
Så här gör du för att byta språkμ
Enheten måste vara i viloläge och klar för 
användning (den orangea lampan måste 
lysa)έ

 ►Kontrollera att T ϊISωάkapseln är 
borttagen och att bryggenheten är 
stängdέ
 ►ώåll in startά och stoppknappen i cirka 
η sekunderέ På δωάdisplayen visas 
EσύδISώ som förinställt språkέ
 ►ϊu byter språk genom att trycka på 
knappen upprepade gånger tills önskat 
språk visasέ
 ►Vänta då i cirka 1ί sekunder så sparas 
det nya språket automatisktέ

TχSSIετάenheten återgår nu automatiskt 
till viloläge och är klar för att användasέ

ιa!! Viloläge!a
a Vilolägeάsymbolen tänds (orange) när 
strömbrytaren slås på Iέ 
ϊu kan nu öppna bryggenheten och ta bort 
T ϊISωάkapseln eller stoppa i en nyέ

ϊeutsch
English
όrançais
Español
Italiano
Svenska
Português
ǼȜȜȘȞȚțȐ
Polski
Руɫɫɤɢɣ

Čeština
Slovenčina
Romсnă
σederlands
ϊansk
σorsk
Suomi
Уɤɪаїнɫьɤа
Бъɥгаɪɫɤɢ
εagyar

 ►ϊu kan enkelt byta språkinställningar för 
δωάdisplayenέ

 όöljande språk är tillgängligaμ

η sekέ

ιa

E
xe

m
pe

l p
å 

δω
άd

is
pl

ay

SÄTTΝI
TΝDISC

SVENSKA
<<Ν >>

E
xe

m
pe

l p
å 

δω
άd
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ENGLISH
<<Ν >>
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ιb!χutomatisk!O
O χutomatiskάsymbolen tänds (grön) när 
TχSSIετάenheten är färdig att användasέ 
O χutomatiskάsymbolen blinkar under 
bryggningen efter att du har tryckt på 
startά och stoppknappenέ Öppna aldrig 
bryggenheten under bryggprocessenέ

ιc!! εanuell!N
N εanuellάsymbolen tänds (grön) när 
bryggningen nästan är klarέ τm du trycker 
in startά och stoppknappen inom βί 
sekunder efter att εanuellάsymbolen tänds 
kan du justera styrkan på drycken genom 
att förlänga bryggningenέ σär du använder 
den manuella funktionen blir drycken 
mildareέ 
N εanuellάsymbolen blinkar då under 
tidenέ 
Öppna aldrig bryggenheten när bryggning 
pågårέ

ιd! όyll!tank!P
P όyll tankάsymbolen blinkar (röd) när den 
löstagbara vattentanken behöver fyllas påέ 
Ta loss vattenbehållaren, fyll på med vatten 
och sätt tillbaka den i TχSSIετάenhetenέ

ιe!! χvkalka!Q
Q χvkalkaάsymbolen tänds (röd) när 
TχSSIετάenheten måste avkalkasέ 
χvkalka maskinen i enlighet med 
anvisningarna under ”χvkalkning”έ

ιc
E

xe
m

pe
l p

å 
δω

άd
is

pl
ay

HÅLLΝKNAPP
FÖRΝMER

ιd ιe

FYLLΝPÅ
VATTEN

KALKAΝAV

E
xe

m
pe

l p
å 

δω
άd

is
pl

ay

ιb

E
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å 
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PÅBÖRJA
DRYCKEN
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ύenom att justera höjden på koppsektionen 
kan du använda koppar och glas i olika 
storlekarέ χnvänd den förinställda höjden 
för normalstora kopparέ τm du vill använda 
mindre koppar (texέ espressokoppar) vrider 
du höjdreglaget motsols tills det klickar på 
platsέ 

τm du använder mycket stora koppar kan du 
ta bort koppsektionen heltέ

 i τbsμ
Undvik att drycken rinner över genom att 
välja följande storlekar på kopparέ
Koppstorlekarna står på T ϊISωάkapselns 
förpackningέ

!Koppstorlek
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!Så!här!använder!du!
TχSSIετάenheten

σu är TχSSIετάenheten färdig att 
användasέ σär den är klar lyser symbolen 
för a vilolägeέ

 ►På koppsektionen placerar du en kopp 
som passar önskad dryckέ χvståndet 
mellan koppen och bryggenheten ska 
vara litet för att undvika att det skvätterέ
 ►Öppna bryggenheten genom att lyfta på 
locketέ
 ►Välj en T ϊISω och placera den i T ϊISωά
hållaren med den tryckta sidan nedåtέ Se 
till att T ϊISωάklaffen sitter säkert i spåret 
till högerέ
 ►Stäng bryggenheten genom att trycka 
ned locket hårt så att det klickar på platsέ 
a Vilolägesmarkören blinkar medan 
maskinen läser av streckkodenέ 
O χutomatiskάsymbolen tänds (grön) när 
TχSSIετάenheten är färdig att 
användasέ

TχSSIετάenheten är designad för att 
alltid ge perfekt resultatέ ϊen brygger din 
favoritdryck automatiskt, men du kan även 
anpassa drycken efter tycke och smak på 
följande sättμ

1έ!χutomatiskμ!
Starta bryggprocessen genom att trycka 
på startά och stoppknappenέ O χutomaά
tiskάsymbolen blinkarέ σär den automaά
tiska bryggprocessen är slut tänds N 
εanuellάsymbolenέ ϊrycken har beretts 
på bästa sätt enligt förinställningarnaέ

βέ!χnpassad!(manuella inställningar)μ!
! a!ύör så här om du vill ha starkare!

smak och mindre!mängdμ Starta 
bryggprocessen genom att trycka på 
startά och stoppknappenέ
O χutomatiskάsymbolen blinkarέ Tryck 
på startά och stoppknappen när du vill 
under bryggprocessen för att stoppa 
processen tidigare och anpassa 
drycken efter eget tycke och smakέ σu 
är drycken klarέ N εanuellάsymbolen 
lyser under βί sekunderέ

!! Viktigtμ
 – όyll vattentanken med enbart kallt, 
färskt och vatten utan kolsyra varje dag 
så får du bästa resultatέ χnvänd inte 
kemiskt avhärdat vattenέ

 i τbsμ!
ϊu kanske vill byta språkinställningar 
för δωάdisplayenέ ύå till väga i enlighet 
med anvisningarna under ”Reglage och 
displayer”έ 

1

βa
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T!ϊISωάförvaring
T ϊISωάkapslar kan förvaras i sin egen 
förpackning eller i valfri behållareέ ϊe 
ska förvaras svalt och torrtέ ϊe behöver 
inte förvaras i kylskåpέ όörvara dem inte i 
frysenέ τm ytterförpackningen är oöppnad 
kan T ϊISωάkapslarna användas fram till 
sista användningsdatumetέ
ψäst föreάdatumet står på T ϊISωάkapselns 
folieförpackningέ
χnnars ska T ϊISωάkapslarna användas 
inom sex veckorέ

! b!!ύör så här om du vill ha mildare!
smak och större!mängdμ Starta 
bryggprocessen genom att trycka på 
startά och stoppknappenέ 
O χutomatiskάsymbolen blinkarέ σär 
den automatiska bryggprocessen är 
slut tänds N εanuellάsymbolenέ τm 
du trycker in startά och stoppknappen 
inom βί sekunder kan du justera 
styrkan på drycken genom att förlänga 
bryggningenέ
σu är drycken klarέ

 ►βί sekunder efter att bryggprocessen är 
avslutad återgår TχSSIετάenheten till 
vilolägeέ
 ►Öppna inte bryggenheten förrän a 
vilolägessymbolen tändsέ ϊå kan du ta 
bort T ϊISωάkapselnέ Sen är det bara att 
njuta av din goda dryckέ τm du vill kan 
du göra en till direktέ
 ►τm du inte ska göra l er rekommenderar 
vi att du stänger av TχSSIετάenheten 
med strömbrytarenέ

 i τbsμ
 – Korta pauser kan uppstå under 

bryggprocessenέ ϊet är för att ge 
drycken bästa möjliga smakέ

 – Ta alltid bort den använda T ϊISωά
kapseln efter bryggprocessenέ 
T ϊISωάkapseln är mycket varm efter 
bryggningen, så var försiktig och håll 
den i klaffenέ σär du tar bort T ϊISωά
kapseln bör du vända den med den 
tryckta sidan uppåt så att det inte 
dropparέ

 ¡Risk!för!skållning!

 – Vänta!tills!den!orangea!lamά
pan!tänds!innan!du!öppnar!
bryggenhetenέ

 – Öppna aldrig bryggenheten när bryggά
ning pågårέ

 – τbservera att drycken blir mycket 
varmέ

βb

βί sekέ
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!Service!och!dagligt!
underhåll

länge ska du göra l era rengöringar med 
din serviceάT ϊISω för att säkerställa den 
normalt höga kvaliteten på drycken (se 
”όörsta användningen av TχSSIετάenheά
ten”)έ χnvänd inte rengöringsmedel med 
slipmedel eller ångrengörareέ

 ►Rengör streckkodsskannern regelbundet 
(1ίd) med en mjuk och lätt fuktad trasa, 
så att TχSSIετάenheten kan läsa av 
streckkoden på T ϊISωάkapselnέ
 ►Torka av maskinens utsida med en mjuk 
och lätt fuktad trasaέ
 ►Skölj ur vattentanken och 
i lterpatronshållaren för hand endast med 
kallt vattenέ ϊe får inte maskindiskasέ
 ►Vattentankens lock kan inte rengöras i 
diskmaskinέ
 ►χlla koppsektionens delar tål maskindiskέ
 ►Ta bort T ϊISωάhållaren (1ίa), håltagaren 
(1ίb) och dryckesutloppet (1ίc) och 
rengör dem noggrantέ иven de här 
delarna tål maskindiskέ σär du använder 
maskinen l era gånger i följd kan du 
enkelt rengöra håltagaren under rinnande 
vattenέ
 ►Vi rekommenderar att du rengör 
bryggenheten regelbundet med din 
serviceάT ϊISω enligt anvisningarna 
under ”όörsta användningen av 
TχSSIετάenheten”έ

 ¡τbsμ

 – ώåltagarenheten kan vara mycket varm 
direkt efter bryggningέ

!! Viktigtμ

 – σär du har använt din serviceάT ϊISω 
rekommenderar vi att du förvarar den i 
facket på baksidan av enheten (11)έ

 i τbsμ
σär du har gjort en dryck med mjölk eller 
choklad rekommenderar vi att du först renά
gör håltagarenheten och sedan bryggenheά
ten med hjälp av din serviceάT ϊISω innan 
du använder maskinen igenέ

 ¡Risk!för!elektriska!stötar!

 – Stäng alltid av och koppla ur bryggaren 
innan du rengör denέ

 – ϊoppa aldrig maskinen i vattenέ
 – Rengör inte bryggaren med en 
ångrengörareέ

Se till att TχSSIετάenheten alltid ger 
perfekt resultat genom rengöra den regelά
bundetέ τm maskinen inte har använts på 

10d

10a

10b

10c
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!χvkalkning
TχSSIετάenheten har ett automatiskt 
avkalkningsprogramέ τm Q χvkalkaά
symbolen tänds när maskinen är på måste 
avkalkningsprogrammet köras omedelbartέ 
τm avkalkningen inte sköts enligt 
instruktionerna kan enheten skadasέ

!! Viktigtμ

 – τm det i nns hårt vatten där du bor, om 
du ser ovanligt mycket ånga eller om 
dryckesvolymen inte är som den ska, 
ska enheten avkalkas innan avkalkά
ningssymbolen tändsέ

ϊu!kan!köpa!speciellt!avkalkningsmedel!
från!wwwέtassimoέcom,!via!ψoschs!
kundservice!(artikel!nr!γ1ίλθι,!
kontaktinformation!i!nns!på!sidan!1λζ)!
eller!från!din!återförsäljareέ

 i τbsμ
 – χvbryt aldrig avkalkningsάprogrammetέ
 – ϊrick inte vätskornaέ
 – χnvänd aldrig ättika eller 

ättikabaserade produkterέ
 – ϊet är viktigt att du tar bort i lterhållaren 

med i lterpatronen innan du kör 
avkalkningsprogrammetέ

Köra!avkalkningsprogrammet
 ►Ta loss vattenbehållaren från TχSSIετά
enheten och ta bort din serviceάT ϊISω 
(1β)έ Sätt i bryggenheten med 
streckkoden nedåt och stäng ordentligtέ
 ►όyll vattentanken med vatten upp till avά
kalkningsmarkeringen (ί,ηl) och tillsätt 
avkalkningsmedlet enligt tillverkarens 
anvisningarέ

 i τbsμ
τm du har hårt vatten ökar du mängden 
avkalkningsmedelέ

 ►Sätt tillbaka vattentanken och tryck ner 
den på platsέ

12

ηίί ml
ηίί ml

ηίί ml

caέ
βί minέ

η sekέ
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 ►Ta bort koppsektionen och placera en 
lagom stor behållare (som rymmer minst 
ηίί ml) under dryckesutloppetέ
 ►ώåll!in!startά!och!stoppknappen!
i!minst!η!sekunder!för!att!starta!
avkalkningsprogrammetέ
 ►Programmet startas automatiskt och 
Q χvkalkaάsymbolen och O χutomatiskά
symbolen blinkarέ (Under cirka βί 
minuter)έ χvkalkningslösningen pumpas 
genom enheten med intervaller och 
rinner ut i behållaren tills vattentanken 
nästan är tomέ δite vätska i nns alltid kvar 
i tankenέ
 ►a Vilolägeάsymbolen lyses upp cirka βί 
minuter efter att avkalkningsprogrammet 
har körtsέ Töm behållaren och placera 
den under dryckesutloppet igenέ
 ►Skölj vattentanken noggrant och 
fyll den med färskt vatten upp till 
εχXάmarkeringenέ
 ►Sätt sedan tillbaka den i TχSSIετά
enheten igenέ
 ►Öppna och stäng bryggenheten med 
din serviceάT ϊISω på plats i T ϊISωά
hållaren och tryck på startά och 
stoppknappenέ σu rengörs maskinenέ 
Upprepa fyra gångerέ
χvkalkningsprocessen är klarέ
 ►Öppna nu bryggenheten, ta bort serά
viceά T ϊISω och lägg den i förvaringsά
facket på baksidan av maskinen (11)έ
 ►Placera i lterhållaren med i lterpatronen i 
vattentankenέ
 ►σu är TχSSIετάenheten färdig att 
användas igenέ

ηίί ml

4x
ηίί ml

11
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Återvinning!
ϊen här apparaten är märkt enligt 
europeiskt direktiv βίίβήλθήEύ om avfall 
som utgörs av eller innehåller elektriska 
och elektroniska produkter (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE)έ I 
direktivet inns anvisningar för återtagning 
och återvinning av förbrukade apparater 
inom Eύέ
Kontakta din fackhandel om du vill ha 
ytterligare informationέ

χlla rättigheter förbehållsέ

!! Viktigtμ

 – ψosch tillverkar endast TχSSIετά
bryggarenέ όöretaget kan därför inte 
garantera tillgången på TχSSIετ 
T ϊISωμsέ 

 – ϊu hittar information om var du kan 
köpa T ϊISωάkapslar för olika drycker 
på wwwέtassimoέcom

!! Viktigtμ

 – ϊet inns ett inbyggt batteri i indikatorn 
för byte av ilterpatronέ ϊet måste hanά
teras separat enligt gällande reglerέ

 – Vattentanken med ilterpatronsindikaά
torn måste avyttras på allmänna och 
därför avsedda sopsorteringplatser 
eller hos specialiserade återförsäljare 
i enlighet med regler om hantering av 
riskavfallέ

A
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εer kundserviceinformation inns på wwwέtassimoέcom

Problem εöjlig!orsak δösning
Enheten fungerar inte 
och inga lampor tändsέ

Enheten har ingen 
strömförsörjningέ

Kontrollera att enheten är 
korrekt ansluten till elnätetέ

Jag förstår inte språket 
på δωάdisplayenέ

ϊu kan byta 
språkinställningarέ

όölj anvisningarna under 
”Reglage och displayer”έ

εaskinen brygger men 
det kommer ingen dryckέ

Vattentanken sitter inte som 
den skaέ

Kontrollera att vattentanken 
sitter som den skaέ

Vattentanken har tagits bort 
under bryggprocessen eller 
så är det luft i systemetέ

Placera vattentanken så att 
den sitter rätt i TχSSIετά
enhetenέ Rengör enheten 
med din serviceάT ϊISωέ

όlötet i vattentanken har 
fastnatέ

Rengör vattentanken och 
kontrollera att lötet inte sitter 
fastέ

O χutomatiskάläget 
fungerar inteέ Enheten är 
i vilolägeέ

ϊet inns ingen T ϊISω i 
enhetenέ

Kontrollera att det inns en 
T ϊISω i enhetenέ

Streckkoden kunde inte 
läsasέ

ύör rent avläsningsfönstret 
för streckkoden och 
försök igen, eller torka 
av streckkoden på 
T ϊISωάkapselnέ

Prova med en annan T ϊISωέ

τm problemet kvarstår 
kontaktar du TχSSIετ 
Supportέ

O χutomatiskάläget 
hoppas överέ Enheten 
går direkt till N 
εanuellάlägetέ

Streckkoden kunde inte 
läsasέ

ύör rent avläsningsfönstret 
för streckkodenέ

Prova med en annan T ϊISωέ

ϊu kan ändå göra din dryck 
genom att hålla ned startά 
och stoppknappenέ

όelsökning
Tabellen nedan ger lösningar på problem som kan uppstå när du använder TχSSIετά
enhetenέ τm du inte hittar en lösning på problemet eller om problemet kvarstår efter 
felsökningen kontaktar du kundserviceέ
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Problem εöjlig!orsak δösning
Kvaliteten på creman är 
försämradέ

ϊryckesutloppet är igentäppt 
eller smutsigtέ

Ta bort dryckesutloppet från 
bryggenheten och ta loss 
håltagarenέ σär du har gjort 
rent allt noggrant sätter du 
ihop alla delar och placerar 
dem i bryggenhetenέ

ψryggenheten går inte 
att stänga heltέ

ώåltagarenhetenήT ϊISωά
hållaren sitter inte ordentligt 
på platsέ

Se till att T ϊISωάhållaren 
och håltagarenheten sitter 
som de skaέ

T ϊISωάkapseln sitter inte 
ordentligt på platsέ

Kontrollera att T ϊISωά
kapseln sitter som den skaέ

ψryggenheten är inte 
ordentligt stängdέ

Tryck ner hela klämman 
ordentligt tills den klickar på 
platsέ

ϊet droppar vatten från 
bryggenhetenέ

T ϊISωάkapseln läcker eller 
är skadadέ

Stoppa bryggprocessen, ta 
bort T ϊISωάkapseln och 
rengör bryggenhetenέ

ώåltagarenheten saknas eller 
sitter inte på plats ordentligtέ

Kontrollera att 
håltagarenheten sitter på 
plats ordentligtέ

ϊet är vatten under 
koppsektionenέ

Vatten från kondenseringέ Kondensering kan uppstå 
och det är helt naturligtέ 
Torka bort det med en trasaέ

ServiceάT ϊISωάkapseln 
saknas eller är skadadέ

ServiceάT ϊISωάkapseln 
måste alltid användas vid 
rengöring och avkalkningέ

Se om din serviceάT ϊISω 
inns i förvaringsfacket på 
baksidan av enhetenέ

ϊu kan skaffa en ny 
serviceάT ϊISω från ψoschs 
kundservice (artikel nrέ 
θ11θγβ, kontaktinformation 
inns på sidέ 1λζ)έ

P όyll tankάsymbolen 
lyser trots att det inns 
ordentligt med vatten i 
tankenέ

όlötet i vattentanken har 
fastnatέ

Rengör vattentanken och 
kontrollera att lötet inte sitter 
fastέ

εer kundserviceinformation inns på wwwέtassimoέcom
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Problem εöjlig!orsak δösning
P ιd och Q ιe blinkar 
samtidigt och det 
går inte att använda 
maskinenέ

ϊet är något fel på maskinenέ Stäng av maskinen med 
strömbrytarenέ Vänta i cirka 
η minuter och sätt på den 
igenέ τm P ιd och Q ιe 
fortfarande blinkar bör du 
kontakta TχSSIετ Supportέ

Q χvkalkaάsymbolen 
blinkar trots att jag 
använder mjukt vattenέ

иven mjukt vatten innehåller 
små mängder upplöst kalkέ

χvkalka enhetenέ ϊu 
kan köpa speciellt 
avkalkningsmedel från  
wwwέtassimoέcom, via 
ψoschs kundservice 
(artikel nrέ γ1ίλθι, 
kontaktinformation inns 
på sidέ 1λζ) eller från din 
återförsäljareέ

Indikatorn för byte av 
ilterpatron fungerar inte 
längreέ

όölj anvisningarna på sidan 11λέ τm indikatorn för byte av 
ilterpatron inte fungerar 
längre bör du kontakta 
TχSSIετ Supportέ

Koppbelysningen 
och δωάdisplayen är 
avstängdaέ

Efter 1 minuts inaktivitet 
växlar maskinen automatiskt 
till viloläge för att spara 
energiέ

τm du vill aktivera maskinen 
kan du öppna och stänga 
bryggenheten eller trycka på 
startά och stoppknappenέ

Kan jag stänga av 
koppbelysningenς

– σej, koppbelysningen stängs 
av och sätts på automatiskt 
när maskinen aktiverasέ

εer kundserviceinformation inns på wwwέtassimoέcom
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!! Vigtigtμ

 – δæs!brugervejledningen!og!den!
korte!vejledning!grundigt,!overhold!
den!og!opbevar!vejledningerneέ

Tak, fordi du valgte vores TχSSIετά
maskineέ εed TχSSIετ kan du til enhver 
tid nyde din varme yndlingsdrikέ σu kan du 
lave dig en kop forførende latte macchiato, 
cremet cappuccino, aromatisk kaffe, stærk 
espresso, te og varm chokolade med et 
tryk på en knapέ

ϊin TχSSIετάmaskine fungerer 
udelukkende med specielt designede 
kapsler, såkaldte TχSSIετ T ϊISωsέ 
σår du isætter en T ϊISω i holderen, 
læser TχSSIετάmaskinen automatisk 
stregkoden, som er påtrykt T ϊISωάfolienέ 
ϊenne indeholder nøjagtige oplysninger 
vedrørende den fornødne drikmængde 
samt bryggetid og temperatur for den 
valgte drikέ T ϊISωs er perfekt tilpasset 
til TχSSIετάbryggesystemet og byder 
således på perfekt nydelse kop efter kopέ 
χnvend udelukkende T ϊISωs, som er 
specielt udviklet til TχSSIετάmaskinenέ

Indhold
Sikkerhedsanvisninger έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1γζ
Kort oversigt over 
din TχSSIετάmaskine έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1γη
Ibrugtagning af din TχSSIετάmaskine 1γη
ψRITχ εaxtra vandiltersystem έέέέέέέέέέέέέ 1γι
ψetjeningsά og displayelementer έέέέέέέέέέέ 1γλ
Kopstørrelse έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1ζβ
Tilberedning af drikke έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1ζγ
Pleje og daglig rengøring έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1ζη
χfkalkning έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1ζθ
ψortskaffelse έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1ζκ
Sådan afhjælper du selv problemer έέέέέέ 1ζλ
Reklamationsret έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1λγ
TχSSIετ support έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1λη
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Sikkerhedsanvisninger
 ¡Risiko!for!skoldning!

 – Vent!indtil!det!orange!lys!lyser,!før!
du!åbner!bryggesystemetέ!

 – йbn aldrig bryggesystemet mens brygά
ningen er i gangέ

 – Vær opmærksom på, at de tilberedte 
drikke er meget varmeέ

 ¡Risiko!for!elektrisk!stød!

 – χpparatet er udstyret med et  
EUάSchukostik (sikkerhedsstik)έ  
όor at sikre korrekt jordforbindelse i 
stikkontakter i ϊanmark skal apparatet 
tilsluttes med en egnet stikάadapterέ 
ϊenne adapter (tilladt til maksέ 1γ amά
pere) kan bestilles via kundeservice 
(reservedel nrέ θ1θηκ1)έ

 ¡Risiko!for!elektrisk!stød!

 – ϊenne maskine er beregnet til forά
arbejdning af mængder, der normalt 
bruges i private husholdninger, eller 
der bruges i husholdningslignende, 
ikkeάkommercielle sammenhængέ 
χnvendelser, der minder om privat 
brug omfatter fx brug i køkkener til 
medarbejdere i butikker, på kontorer, 
i landbruget og i øvrige erhvervsvirkά
somheder, samt at maskinen benyttes 
af gæster på pensioner, små hoteller 
oέlignέ

 – εaskinen må kun anvedes og tilslutά
tes i henhold til oplysningerne på 
typeskiltetέ

 – TχSSIετάmaskinen må kun anvenά
des, hvis netledningen og maskinen 
ikke er beskadigedeέ

 – εaskinen må kun anvendes indendørs 
ved stuetemperatur og maksέ βίίί m 
over havets overladeέ

 – Sørg for, at personer (herunder børn) 
med begrænset fysisk sanseevne eller 
åndelige evner eller manglende erfaά
ring og viden ikke betjener apparatet, 
undtaget de er under opsyn eller har 
modtaget instruktioner i brugen af maά
skinen fra en person, som er ansvarlig 
for deres sikkerhedέ

 – Sørg for, at børn ikke kommer i nærheά
den af maskinenέ 

 – ώold børn under opsyn for at forhindre, 
at de leger med maskinenέ

 – Træk netstikket ud ved fejlfunktionέ
 – Reparationer på din maskine, fέeksέ udά
skiftning af en beskadiget netledning, 
må kun ske gennem vores kundeserά
vice for at undgå tilskadekomstέ

 – σedsænk aldrig apparatet eller netledά
ningen i vandέ
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! κ ψelysning til kop
! λ ψøjlelukning
!1ί  ψryggesystem

a T ϊISω holder
b Stanseanordning 
c Udløbstud til drikke
d δæsevindue til stregkode

!11  τpbevaringsrum 
til Service T ϊISω og den korte 
vejledning til rensning ή afkalkning

!1β! !Service T ϊISω 
(όørste ibrugtagning, rensning og 
afkalkning)

!1γ Kort vejledning til rensning ή afkalkning
!1ζ όilterpatronholder
!1η όilterpatron ψRITχ εaxtra
!1θ Patronudskiftningsindikator

 i ψemærkμ
Vi anbefaler, at Service T ϊISω’en og den 
korte brugsvejledning atid opbevares i dertil 
beregnede rum på bagsiden!af!maskinenέ

!Ibrugtagning!af!din!
TχSSIετάmaskine
Inden ibrugtagning af din TχSSIετά
maskine skal du udtage i lterpatronen og 
overholde følgende punkterμ

 ►Træk en passende længde af netkablet 
ud af kabelrummet og tilslut netstikket til 
lysnettetέ
 ►Tag vandbeholderen af, rens den 
grundigt under rindende vand og påfyld 
frisk, koldt vand indtil εχXάmarkeringenέ
 ►Tag Service T ϊISω’en ud af rummet på 
bagsiden af maskinenέ

!!Kort!oversigt!over
din!TχSSIετάmaskine
όold den tilhørende billedside i starten af 
folderen ud mod venstre inden du læser 
videreέ
! 1 Kabelrum
! β TÆσϊήSδUKάknap
! γ  χftagelig vandbeholder

a δåg til vandbeholder
b όlyder

! ζ  Kopholder
a τpsamlingsbakke
b ώøjdejustering
c ϊrypgitter

 η δωάdisplay
! θ StartήStopάtast
! ι  ϊisplayelementer

a Standby a
b χutomatik O
c εanuel N
d Påfyld vandbeholder  P
e χfkalkning Q

01_TAS 65_85_Heft1.indb   135 09.05.2011   09:33:42



1γθ

Robert ψosch ώausgeräte ύmbώ

da

 ►Sæt nu vandbeholderen på lige og tryk 
den helt nedέ
 ►Sæt TændήSlukάknappen på Iέ
χlle displayelementer lyser kort, derefter 
lyser a Standbyέ
 ►Tag en stor kop (mindst βίί ml) og sæt 
den på kopholderenέ

 ►1έ  йbn derefter bryggesystemetέ
Træk hertil blot bøjlelukningen opadέ

 βέ Placer Service T ϊISω’en med 
stregkoden nedad på T ϊISωάholderenέ 
Sørg for, at T ϊISω’ens l ig er fastgjort i 
udsparingen til højreέ

 γέ δuk derefter bryggesystemet ved at 
trykke bøjlelukningen godt ned, indtil 
du hører, at den går i indgrebέ

 ζέ Tryk derefter på StartήStopάtastenέ 
ώerefter starter rensningen og koppen 
fyldes med vandέ

 ηέ Tøm koppen efter brygningen og stil 
den igen på kopholderenέ

!! Vigtigtμ

 – ύentag!ovenstående!trin!ζέ!–!ηέ!i!re!
gangeέ

 ►йbn derefter bryggesystemet og tag 
Service T ϊISω‘en ud og opbevar 
den i rummet til Service T ϊISω‘en og 
den korte vejledning på bagsiden!af!
maskinen bag vandbeholderenέ

1. 3.

2.

click

4.

5.
minέ

βίί ml
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!ψRITχ!εaxtra!
vandi!ltersystem
I!maskiner!med!vandi!ltersystem!
må!der!kun!anvendes!ψRITχ!εaxtra!
vandi!lterpatronerέ
ϊu kan købe ψRITχ εaxtraάpatroner i 
specialforretninger eller direkte hos ψoschά
kundeservice (for kontaktoplysninger, se 
side 1λζ)έ

ϊu kan bruge din maskine med eller uden 
i lterpatronέ ώvis du ikke ønsker at bruge 
i lteret, skal du blot fjerne i lterholderen og 
i lterpatronen fra vandbeholderenέ

ύør følgende, hvis maskinen anvendes 
med en ny i lterpatronμ

Klargøring!og!isætning!af!ψRITχ!
εaxtraάi!lterpatron!

 ►όjern i lterpatronens beskyttelsesi lmέ 

 ►ϊyp i lterpatronen i koldt postevand og 
ryst den let for at fjerne luftboblerne (i caέ 
η sek)έ

 ►Tag i lterholderen ud af vandbeholderen 
og sæt i lterpatronen i det dertil 
beregnede kammer på i lterholderen, 
indtil du hører, at den går i indgrebέ 

click
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 ►ώold i lterholderen under vandhanen 
og fyld den med frisk, koldt vand og lad 
vandet løbe gennem i lteretέ
 ►ύentag proceduren to til tre gangeέ

 ►Sæt i lterholderen med i lterpatronen 
derefter igen i den tomme vandbeholder 
og fyld beholderen med vandέ

!χktiver!
ψRITχάpatronudskiftningsindikatoren
όor at sikre en optimal i lterydelse og 
maksimal kalkbeskyttelse skal ψRITχ 
εaxtraάi lterpatronen skiftes hver κέ ugeέ 
I vandbeholderens låg er der integreret 
en ψRITχάpatronudskiftningsindikator, 
som minder dig om, at i lterpatronen skal 
udskiftesέ Statusbjælker angiver, hvornår 
i lterpatronen skal udskiftesέ
όor at aktivere ψRITχά
patronudskiftningsindikatoren skal du 
trykke på Startάknappen og holde den 
trykket ned, indtil alle i re bjælker vises kort 
på displayet og blinker to gangeέ
ϊen blinkende prik i nederste højre hjørne 
angiver, at patronudskifningsindikatoren er 
aktiveretέ χlle i re bjælker bør være synligeέ
όra det tidspunkt forsvinder der en bjælke 
hver βέ ugeέ σår alle bjælker er forsvundet 
efter otte uger og pilen blinker, skal 
i lterpatronen skiftes udέ
Til udtagning trækkes i lterpatronen ud ved 
l igenέ 
ύå frem efter anvisningerne i afsnittet 
“ψRITχ εaxtraάvandi ltersystem“ til 
klargøring af en ny i lterpatron og nulstil 
ψRITχ patronudskiftningsindikatorenέ

ϊin!TχSSIετάmaskine!er!nu!driftsklarέ

 i ψemærkμ
Køb allerede en ny i lterpatron, når der kun 
vises en bjælkeέ 
ϊu kan købe ψRITχ εaxtraάpatroner i 
specialforretninger eller direkte hos ψoschά
kundeservice (for kontaktoplysninger, se 
side 1λζ)έ

2 - 3x

01_TAS 65_85_Heft1.indb   138 09.05.2011   09:33:44



1γλ

ίηήβί11

da

ψetjeningselementer

TændήSlukάknap
εed TændήSlukάknappen kan du sætte 
din TχSSIετάmaskine i standby a modus 
eller slukke den heltέ σår den tændes lyser 
alle η displayelementer kortέ Standbyά
lyssignalet forbliver tændt, så længe 
maskinen er i driftέ

 i ψemærkμ
όor at spare strøm bør du slukke din 
TχSSIετάmaskine helt efter hver brugέ

StartήStopάtast
σår en T ϊISω efter eget valg er placeret 
korrekt i din TχSSIετάmaskine, kan du 
aktivere brygningen ved at trykke på Startή
Stopάtastenέ Ved gentaget tryk på tasten 
kan du stoppe brygningen før tiden, for at 
tilpasse drikken din egen personlige smagέ

ϊisplayelementer
δωάdisplay vejleder dig med tilberedningen 
af din drikέ ϊen viser hvert enkelt trin af 
brygningen på din TχSSIετάmaskine 
og hjælper dig med tilberedningen af din 
varme drik efter dine personlige ønskerέ

 ►εens din drik bliver brygget, viser δωϊά
display den resterende tid for brygningen 
grai skέ

!ψetjeningsά!og!
displayelementer

STANDBY

δω
άd

is
pl

ay
 e

ks
em

pe
l
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Sprogindstillinger
Sprogindstillingerne kan tilpasses på 
følgende mådeμ
εaskinen skal være i Standbyάmodus og 
være driftsklar (det orange lys skal lyse)έ

 ►Kontroller, om T ϊISω er blevet taget!ud 
og at bryggesystemet er lukketέ
 ►Tryk på StartήStopάtasten og hold den 
nede i caέ η sekunderέ δωάdisplayet viser 
EσύδISώ som standardindstillingέ
 ►όor at ændre sproget skal du holde 
tasten nede, indtil det ønskede sprog 
visesέ
 ►Vent i caέ 1ί sekunder, indtil indstillingen 
gemmes automatiskέ

ϊin TχSSIετάmaskine vender automatisk 
tilbage til Standbyάmodussen efter 
indstillingen af sprog og er nu driftsklarέ 

ιa!! Standby!a
a Standby lyser orange, når du sætter 
TændήSlukάknappen på Iέ ϊu kan nu åbne 
bryggesystemet, tage T ϊISω’en ud, eller 
sætte en ny iέ

ϊeutsch
English
όrançais
Español
Italiano
Svenska
Português
ǼȜȜȘȞȚțȐ
Polski
Руɫɫɤɢɣ

Čeština
Slovenčina
Romсnă
σederlands
ϊansk
σorsk
Suomi
Уɤɪаїнɫьɤа
Бъɥгаɪɫɤɢ
εagyar

 ►Sprogindstillingen for δωϊάdisplay kan 
nemt ændresέ

 ϊer kan vælges mellem følgende sprogμ

η sekέ

ιa

δω
άd

is
pl

ay
 e

ks
em

pe
l

ISÆT
TΝDISC

DANSK
<<Ν >>

δω
άd

is
pl

ay
 e

ks
em

pe
l

ENGLISH
<<Ν >>

δω
άd
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l
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ιb!χutomatik!O
O χutomatik lyser grønt, når din TχSSIετά
maskine er klar til at bryggeέ O χutomatik 
blinker, direkte efter at du har aktiveret 
brygningen ved at trykke på Startή
Stopάtastenέ
йbn aldrig bryggesystemet mens 
brygningen er i gangέ

ιc!! εanuel!N
N εanuel lyser grøn, når brygningen er 
afsluttetέ ϊin drik er klarέ ϊu har dog inden 
for βί sekunder mulighed for at forlænge 
brygningen ved at holde StartήStopάtasten 
nede og dermed mindske din driks styrkeέ 
ϊerved bliver din drik mildereέ N εanuel 
blinker under tilberedningenέ йbn aldrig 
bryggesystemet mens brygningen er i 
gangέ

ιd! Påfyld!vandbeholder P
P Påfyld vandbeholder blinker rød, når den 
aftagelige vandbeholder igen skal påfyldes 
med vandέ Tag vandbeholderen ud, påfyld 
den med vand og sæt den tilbage i din 
TχSSIετάmaskineέ

ιe!! χfkalkning!Q
Q χfkalkning lyser rød, når din TχSSIετά
maskine skal afkalkesέ χfkalk maskinen 
udelukkende i henhold til anvisningen i 
kapitlet “χfkalkning“έ

ιc
δω

άd
is

pl
ay

 e
ks

em
pe

l
MERE?ΝHOLD
TASTΝTRYKKET

ιd ιe

EFTERFYLD
VAND

AFKALK
VENLIGST

δω
άd

is
pl

ay
 e

ks
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ιb
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START
DRIK
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εed højdejusteringen til kopholderen har 
du mulighed for tilpasse kopper og glas til 
den valgte drikέ χnvend grundindstillingen 
til almindelige kopperέ ϊu kan tilpasse 
kopholderen små kopper (fx espressokopper) 
ved at dreje højdejusteringen mod uret, indtil 
den går i indgrebέ 

ϊesuden kan du tage kopholderen helt ud, 
når der anvendes store kopper eller glasέ

 i ψemærkμ
ϊu bør vælge en kop af passende størrelse 
for hver type drik, for at undgå, at drikken 
løber overέ
Kopstørrelsen er angivet på 
T ϊISωάemballagenέ

!Kopstørrelse
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!Tilberedning!af!drikke
 ►χlt efter drik skal du først sætte en 
passende kop på kopholderenέ χfstanden 
mellem koppens kant og bryggesystemet 
bør være så kort som muligt, for at undgå 
unødige sprøjtέ
 ►йbn derefter bryggesystemet ved at 
trække bøjlelukningen opadέ 
 ►Vælg en T ϊISω og anbring den med den 
påtrykte folie nedad i T ϊISωάholderenέ 
Sørg for, at T ϊISω’ens l ig er placeret i 
udsparingen til højreέ
 ►δuk bryggesystemet med bøjlelukningen 
godt til, indtil det går i indgrebέ
a Standby blinker, mens stregkoden 
læsesέ
O χutomatik lyser grøn, når din 
TχSSIετάmaskine er klar til at brygge 
din drikέ

ϊin TχSSIετάmaskine er altid klar til at 
brygge din yndlingsdrik automatiskέ εed 
TχSSIετ kan du dog tilpasse drikkenes 
styrke din egen personlige smag

1έ!χutomatisk!driftμ!
ϊu starter brygningen ved at trykke på 
StartήStopάtastenέ O χutomatik blinkerέ 
σår den automatiske brygning er afsluttet 
lyser N εanuelέ ϊin drik er færdig i 
henhold til en forudindstillet optimal 
aromaέ

βέ!εanuel!driftμ!
! a!en!kraftigere!aroma og mindre!

mængdeμ start brygningen ved at 
trykke på StartήStopάtastenέ  
O χutomatik blinkerέ Under brygningen 
kan du alt efter ønsket aroma afslutte 
brygningen før tiden ved at trykke på 
StartήStopάtastenέ ϊin drik er klarέ 
N εanuel lyser i βί sekunderέ

!! Vigtigtμ

 – Påfyld dagligt vandbeholderen 
udelukkende med frisk, koldt vand 
(ikke mineralvand med kulsyre)έ

 i ψemærkμ
Sprogindstillingen for δωάdisplayet kan 
nemt ændresέ ύå frem efter anvisningen i 
afsnittet “ψetjeningsά og displayelementer“έ

ϊin TχSSIετάmaskine skal være driftsklarέ 
ϊet kan du se på den lysende a Standbyέ

1

βa
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 ¡Risiko!for!skoldning!

 – Vent!indtil!det!orange!lys!lyser,!før!
du!åbner!bryggesystemetέ

 – йbn aldrig bryggesystemet mens brygά
ningen er i gangέ

 – Vær opmærksom på, at de tilberedte 
drikke er meget varmeέ

! b!!en!mild!aroma og en!større!
mængdeμ start brygningen ved at 
trykke på StartήStopάtastenέ 
O χutomatik blinkerέ σår den 
automatiske brygning er afsluttet, 
lyser N εanuelέ ϊu har inden for βί 
sekunder mulighed for at forlænge 
brygningen ved at trykke på Startή
Stopάtasten og holde nede for at opnå 
en mildere aromaέ ϊin drik er klarέ

 ►σår den pågældende brygning er 
afsluttet, vender din TχSSIετά
maskine efter βί sekunder tilbage til 
Standbyάmodusέ
 ►йbn først bryggesystemet, når a Standby 
lyserέ T ϊISω’en kan tages udέ ϊu kan 
nu nyde din drik i fulde dragέ ϊu kan 
umiddelbart derefter tilberede den næste 
drikέ
 ►ώvis du ikke tilbereder l ere drikke, 
anbefaler vi, at du slukker din TχSSIετά
maskine via TændήSlukάknappenέ

 i ψemærkμ!
 – σår brygningen starter, kan der 

forekomme korte bryggepauserέ ϊe 
sørger for en optimal udvikling af 
smagenέ

 – Tag altid den anvendte T ϊISω ud 
direkte efter brygningenέ Tag hertil fat 
i l igen for at undgå at berøre varme 
l aderέ Vend T ϊISω’en hurtigt efter 
udtagningen, så den påtrykte side 
vender opad og drypning undgåsέT!ϊISω!opbevaring

T ϊISωs kan opbevares uden videre både 
i deres indpakning og i andre beholder 
efter eget valgέ ϊet er afgørende, at 
de opbevares køligt og tørtέ ϊet er 
ikke nødvendigt at opbevare T ϊISωs i 
køleskabetέ 
ϊine T ϊISωs må ikke opbevares i fryserenέ 
Så længe yderemballagen ikke er blevet 
åbnet, må T ϊISωs anvendes indtil sidste 
holdbarhedsdatoέ 
ϊenne er påtrykt T ϊISωάfolieemballagenέ
Ellers bør T ϊISω’ene bruges inden θ ugerέ

βb

βί sekέ
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!Pleje!og!daglig!rengøring med Service T ϊISω’en, for at sikre den 
sædvanlige kvalitet af drikkene (se kapitel 
“Ibrugtagning af din TχSSIετάmaskine“)έ 
χnvend ikke skurende rengøringsmidler 
eller damprensereέ

 ►Rengør læsevinduet til stregkoden (1ίd) 
jævnligt med en blød, fugtig klud, så 
T ϊISω’en stregkode kan læses pålideligtέ
 ►ϊu kan tørre maskinens kabinet af med 
en blød, fugtig kludέ
 ►Vandbeholderen og i lterpatronholderen 
må kun skylles med vand og ikke 
kommes i opvaskemaskinenέ
 ►Vandbeholderens låg må ikke vaskes op i 
opvaskemaskinenέ
 ►χlle kopholderens dele kan nemt renses i 
opvaskemaskinenέ
 ►Tag T ϊISωάholderen (1ίa), stanseanά
ordningen (1ίb) og udløbstuden til drikke 
(1ίc) og rens dem grundigtέ χlle dele kan 
også kommes i opvaskemaskinenέ ώvis 
du tilbereder forskellige drikke efter hinά
anden, kan du indimellem hurtigt og nemt 
rense stanseordningen manuelt under 
rindende vandέ
 ►Vi anbefaler en regelmæssig rensning 
af bryggesystemet under anvendelse 
af Service T ϊISω’en, som beskrevet 
i kapitlet “Ibrugtagning af din 
TχSSIετάmaskine“έ

 ¡χdvarselμ

 – Stanseanordningen kan være meget 
varm umiddelbart efter brygningenέ

!! Vigtigtμ

 – Vi anbefaler, at du lægger Service 
T ϊISω’en tilbage i opbevaringsrumά
met på bagsiden af maskinen (11) efter 
brugέ

 i Infoμ
ώvis du har tilberedt et mælkeholdig drik 
eller en kakaodrik, anbefaler vi først at 
rense stanseanordningen og derefter 
bryggesystemet med Service T ϊISω’en, 
før du tilbereder endnu en drikέ

 ¡Risiko!for!elektrisk!stød!

 – Sluk maskinen og træk netstikket ud 
inden rengøringέ 

 – σedsænk aldrig maskinen i vandέ
 – χnvend ikke en damprenserέ

Rens din TχSSIετάmaskine jævnligt for 
at sikre drikkenes kvalitetέ ώvis du ikke 
har brugt din maskine i længere tid, bør 
du altid foretage adskillige rensninger 

10d

10a

10b

10c
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!χfkalkning
ϊin TχSSIετάmaskine er udstyret 
med et automatisk afkalkningsprogramέ 
ώvis Q χfkalkning lyser, når maskinen 
er tændt, bør du straks udføre 
afkalkningsprogrammetέ ώvis afkalkningen 
ikke udføres efter anvisning, kan maskinen 
blive beskadigetέ

!! Vigtigtμ

 – ώvis vandet er meget hårdt, eller hvis 
du konstaterer øget dampudvikling 
eller drikkeportioner, der afviger fra det 
ønskede, skal maskinen afkalkes før 
tidΞ

ϊu!kan!købe!egnede!afkalkningsmidler!
online!på!wwwέtassimoέcom,!hos!
ψosch!kundeservice!(artikelnrέ!γ1ίλθι,!
kontaktoplysninger,!se!sέ!1λζ)!eller!i!
specialforretningerέ

 i ψemærkμ
 – χfbryd aldrig afkalkningsprogrammetέ
 – ϊrik ikke væskerneέ
 – ψrug aldrig eddike eller andre 

eddikebaserede afkalkningsmidlerέ
 – Inden afkalkningsprogrammet startes 

er det tvingene nødvendigt, at 
i lterholderen med i lterpatronen tages 
udέ

Udføring!afkalkningsprogram
 ►Tag TχSSIετάmaskinens vandbeholder 
af og tag Service T ϊISω’en (1β) udέ 
χnbring ϊISω’en med stregkoden 
nedad i bryggesystemet og luk det med 
bøjlelukningenέ
 ►όyld vandbeholderen indtil afkalkningsά
markeringen (ί,ηl) og tilsæt afkalkningsά
midlet efter producentens anvisningέ

 i ψemærkμ
Ved hårdt vand øges doseringen af 
afkalkningsmidletέ

 ►Sæt nu vandbeholderen på lige og tryk 
den helt nedέ
 ►Tag kopholderen ud og sæt en passende 
beholder med en volumen på mindst 
ηίί ml under udløbstuden til drikkeέ
 ►Tryk!på!StartήStopάtasten!og!hold!
den!nede!i!mindst!η!sekunder!for!at!
aktivere!afkalkningsprogrammetέ

12

ηίί ml
ηίί ml

ηίί ml

caέ
βί minέ

η sekέ
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 ►χfkalkningsprogrammet kører 
nu automatiskν Q χfkalkning og 
O χutomatik blinkerέ (Programmets 
varighed er caέ βί minutter)έ 
χfkalkningsvæsken pumpes med l ere 
pauser gennem maskinen og løber ned i 
beholderen indtil vandbeholderen næsten 
er tomέ ϊer vil altid forblive en rest vand i 
vandbeholderenέ
 ►a Standby lyser, når afkalkningsά
programmet har kørt i caέ βί minutterέ 
Tøm beholderen og sæt den igen under 
udløbstuden til drikkeέ
 ►Skyl vandbeholderen grundigt 
og fyld den med frisk vand indtil 
εχXάmarkeringenέ
 ►Sæt den derefter igen ind i din 
TχSSIετάmaskineέ
 ►йbn og luk bryggeenheden (Service 
T ϊISω forbliver i T ϊISωάholderen) og 
tryk på StartήStopάtastenέ εaskinen 
skyllerέ ύentag proceduren i re gangeέ 
ϊin TχSSIετάmaskine er blevet afkalketέ
 ►йbn derefter bryggesystemet og tag 
Service T ϊISω’en ud og opbevar den 
i rummet til Service T ϊISω’en og den 
korte vejledning på bagsiden af maskinen 
(11)έ
 ►Sæt i lterholderen med i lterpatronen i 
vandbeholderenέ
 ►ϊin TχSSIετάmaskine er driftsklar igenέ

ηίί ml

4x
ηίί ml

11
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ψortskaffelse!
εaskinen er mærket ihtέ det europæiske 
direktiv βίίβήλθήEω om affald af elektriske 
og elektroniske produkter (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE)έ 
ϊirektivet fastsætter fælles EUάregler om 
tilbagetagelse, håndtering og genbrug af 
elskrotέ ϊu kan få nærmere informationer 
om aktuelle muligheder for bortskaffelse i 
faghandlenέ

Ret til ændringer forbeholdesέ

!! Vigtigtμ

 – ψosch er kun producent af TχSSIετά
maskinenέ ϊerfor kan ψosch ikke 
påtage sig nogen leveringsgaranti for 
TχSSIετ T ϊISωsέ

 – Kontakt wwwέtassimoέcom for at købe 
drik T ϊISωs onlineέ

!! Vigtigtμ

 – Patronudskiftningsindikatoren er udstyά
ret med et indbygget batteriέ ψatteriet 
skal bortskaffes i henhold til de gælά
dende forskrifterέ

 – χlever vandbeholderens låg med 
 patronudskiftningsindikatoren på 
offentlige genbrugspladser eller 
i specialforretninger, i henhold til 
forskrifterne for farligt affaldέ

A
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Yderligere oplysninger om kundeservicen inder på nettet på wwwέtassimoέcom

Problem εulig!årsag δøsning
εaskinen virker ikkeν 
ingen af symbolerne 
lyserέ

ϊer er ingen strømtilførselέ Kontroller, at maskinen er 
tilsluttet lysnettet korrektέ

Jeg kan ikke læse δωϊά
displayet, fordi det er på 
det forkerte sprogέ

ϊu kan eventuelt ændre 
sprogindstillingenέ

ύå frem som beskrevet i 
afsnittet “ψetjeningsά og 
displayelementer“έ

εaskinen brygger, men 
der udleveres ikke en 
drikέ

Vandbeholderen er ikke 
anbragt korrektέ

Kontroller, at vandbeholdeά
ren er anbragt korrektέ

Vandbeholderen blev taget 
af under brygningen eller der 
er luft i systemetέ

ύenanbring vandbeholderen 
i korrekt position i den 
TχSSIετάmaskineέ Start 
rengøringen med Service 
T ϊISω’enέ

όlyderen i vandbeholderen 
har sat sig fastέ

Rens vandbeholderen og 
sørg for, at lyderen kan lytte 
sigέ

O χutomatisk 
modus virker ikke, 
maskinen forbliver i 
standbyάmodusέ

ϊer er ikke indsat nogen 
T ϊISωέ

Kontroller, om T ϊISω’en er 
blevet sat iέ

Stregkoden kunne ikke 
læsesέ

Rengør læsevinduet 
stregkoden og prøv igen, 
eller glat stregkoden 
på T ϊISω’en ud med 
tommelingerenέ

ψrug en anden T ϊISωέ

Kontakt TχSSIετ support, 
hvis problemerne fortsætterέ

O χutomatisk modus 
springes over, maskinen 
går direkte i N εanuel 
modusέ

Stregkoden kunne ikke 
læsesέ

Rengør læsevinduet til 
stregkodenέ

ψrug en anden T ϊISωέ

ϊu kan stadig brygge drikken 
ved at holde startήstopά
knappen nedeέ

Sådan!afhjælper!du!selv!problemer
I den efterfølgende tabel inder du løsninger til problemer eller fejl, som kan opstå ved 
brug af din TχSSIετάmaskine og som du selv nemt kan afhjælpeέ ώvis du ikke kan inde 
en passende løsning til et specielt problem, så kontakt vores kundeserviceέ
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Problem εulig!årsag δøsning
Kvaliteten af crema er 
blevet forringetέ

Udløbstuden til drikke er 
tilstoppet eller tilsmudsetέ

Tag udløbstuden til drikke 
af bryggeenheden og tag 
dornen afέ Saml delene efter 
grundig rengøring, og sæt 
dem ind i bryggeenheden 
igenέ

ψryggeenheden kan 
ikke lukkes forsvarligtέ

ϊornen ή T ϊISωάholderen er 
ikke isat korrektέ

Isæt T ϊISωάholderen og 
dornen korrektέ

T ϊISω’en er ikke isat 
korrektέ

Isæt T ϊISω’en igen og 
sørg for, at den er placeret 
korrektέ

ψryggeenheden er ikke 
lukket korrektέ

Tryk bøjlelukningen godt 
ned indtil den hørbart går i 
indgrebέ

ϊer drypper vand fra 
bryggeenhedenέ

T ϊISω’en er beskadiget eller 
lækkerέ

Stands brygningen, tag 
T ϊISω’en ud og rens 
bryggeenhedenέ

ϊornen er enten ikke sat ind 
eller ikke sat korrekt iέ

Kontroller, at dornen er sat 
korrekt iέ

ϊer er vand på 
overladen under 
kopholderenέ

Vandet stammer fra 
kondenseringέ

ϊer kan forekomme 
kondenseringέ ϊette er ikke 
en fejlέ όjern det med en 
kludέ

Service T ϊISω’en er 
beskadiget eller gået 
tabtέ

Service T ϊISω’en skal altid 
anvendes til rensning og 
afkalkningέ

ϊu inder Service T ϊISω’en 
i opbevaringsrummet på 
bagsiden af maskinenέ

Service T ϊISω’en kan 
købes hos ψosch kundeά
service (artikelnrέ θ11θγβ, for 
kontakt oplysninger, se side 
1λζ)έ

P Påfyld vandbeholder 
lyser selv om der er 
tilstrækkelig vand i 
beholderenέ

όlyderen i vandbeholderen 
har sat sig fastέ

Rens vandbeholderen  
og sørg for, at lyderen kan 
lytte sigέ

P ιd og Q ιe blinker 
samtidig og det er ikke 
muligt at brygge drikkeέ

ϊer er en fejl på maskinenέ Sluk maskinen med tændή
slukάknappen, vent i caέ η 
minutter og tænd maskinen 
igenέ ώvis P ιd og Q ιe 
stadig blinker, bedes du 
kontakte TχSSIετ supportέ

Yderligere oplysninger om kundeservicen inder på nettet på wwwέtassimoέcom
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Problem εulig!årsag δøsning
Q χfkalkning blinker 
selv om du bruger blødt 
vandέ

Selv blødt vand indeholder 
små mængder opløst kalkέ

χfkalk maskinenέ 
ϊu kan købe egnede 
afkalkningsmidler online 
på wwwέtassimoέcom, 
hos ψosch kundeservice 
(artikelnrέ γ1ίλθι, 
kontaktoplysninger, se sέ 1λζ) 
eller i specialforretningerέ

όilterpatronudskiftningsά
indikatoren virker ikke 
mereέ

ύå frem som beskrevet på 
side 1γκέ

ώvis ilterpatronudskiftningsά
indikatoren stadig ikke virker, 
bedes du kontakte TχSSIετ 
supportέ

Kopbelysning og δωϊά
display er slukkedeέ

Efter 1 minuts inaktivitet 
vender maskinen automatisk 
tilbage til standbyάmodus for 
at spare strømέ

йbn og luk bryggeenheden 
eller tryk på startήstopά
knappen for at genaktivere 
funktionerneέ

Kan jeg slukke for 
kopbelysningenς

– σej, kopbelysningen tændes 
og slukkes automatisk, når 
maskinen aktiveresέ

Yderligere oplysninger om kundeservicen inder på nettet på wwwέtassimoέcom
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!! Viktigμ

 – Vennligst!les!bruksanvisningen!og!
miniveiledningen!nøye,!følg!veiledά
ningene!i!disse!og!ta!godt!vare!på!
demέ

Takk for at du valgte dette TχSSIετ  ά 
produktetέ 
εed en TχSSIετ kan du til enhver tid 
nyte en kopp med din varme favorittdrikkέ 
En forførerisk latte macchiato, en 
skummende cappuccino, en aromatisk 
kaffe, en sterk espresso, en kopp te eller 
en kakaospesialitet er nå bare et tastetrykk 
unnaέ

ϊin TχSSIετ må kun benyttes med de 
spesialutviklete kapsleneν TχSSIετά 
T ϊISωerέ σår du plasserer en T ϊISω i 
maskinen vil TχSSIετ kaffemaskinen 
automatisk lese strekkoden på 
T ϊISωenέ Strekkoden inneholder en 
nøyaktig beskrivelse av væskemengde, 
tilberedningstid og temperatur på den 
valgte drikkenέ  
T ϊISωene er nøyaktig tilpasset TχSSIετά
maskinens bryggesystem og gir derfor 
en perfekt opplevelse hver gang, kopp 
etter koppέ Vennligst benytt kun de 
spesialutviklete T ϊISωene sammen med 
din TχSSIετάmaskin, slik at du unngår 
skader på maskinenέ

Innholdsfortegnelse
Sikkerhetsinformasjon έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1ηγ
τversikt over din TχSSIετάmaskin έέέέέ 1ηζ
Ta i bruk din TχSSIετάmaskin έέέέέέέέέέέέέ 1ηζ
ψRITχ εaxtra vanniltreringssystem έέέέέ 1ηθ
ψetjeningselementer  
og visningssymbolerέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1ηκ
Koppestørrelse έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1θ1
Tilberedning av drikker έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1θ1
Pleie og daglig rengjøring έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1θγ
χvkalking έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1θη
χvfallshåndteringέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1θι
Problemer du kan løse selv έέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1θκ
ύaranti έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1λγ
TχSSIετάhjelp έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1λη
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Sikkerhetsinformasjon
 ¡όare!for!skålding!

 – ψrygge(koke)enheten!skal!ikke!åpά
nes!før!det!oransje!lyset!lyserέ!

 – ψrygge(koke)enheten må aldri åpnes 
når maskinen er i ferd med å tilberede 
en drikkέ

 – ώusk at drikkene som tilberedes er 
svært varmeέ

 ¡όare!for!elektrisk!støt!

 – ϊenne maskinen er beregnet for tilά
bereding av normale mengder drikke i 
private og lignende husholdninger, ikke 
for kommersiell brukέ ψruksområder i 
private og lignende husholdninger omά
fatter blant annet små kantiner i forά
bindelse med butikkά eller kontordrift, 
jordbruksά og andre typer næringer, 
samt til bruk av gjester på pensjonater, 
mindre hoteller eller lignendeέ

 – εaskinen må benyttes og lukkes i tråd 
med anvisningene på typeskiltetέ

 – ϊin TχSSIετάmaskin må ikke benytά
tes dersom det har oppstått en skade 
på maskinen eller strømkabelenέ

 – εaskinen skal kun brukes innendørs 
og ikke høyere enn βίίί meter over 
havetέ

 – Personer (også barn) med reduserte 
sanseevner eller mentale ferdigheter, 
eller som ikke har den erfaringen og 
kunnskapen som kreves, skal ikke 
bruke maskinen med mindre de er unά
der tilsyn eller er blitt forklart hvordan 
maskinen skal håndteres av en person 
som er ansvarlig for deres sikkerhetέ

 – ώold barn borte fra maskinenέ
 – ψarn må være under tilsyn for å unngå at 

de leker med maskinenέ
 – ϊersom det oppstår en feil må 
støpslet øyeblikkelig trekkes ut av 
strømkontaktenέ

 – όor å unngå personskader må reά
parasjoner av maskinen, som fέeksέ 
utskiftning av en skadet strømkabel, 
kun utføres av en representant fra vår 
kundeserviceέ

 – εaskinen eller strømkabelen må aldri 
settes ned i vannέ
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! κ δampe (mot koppen)
! λ δåsebøyle
!1ί  ψryggeenhet

a T ϊISωάholder
b Stanseenhet 
c Væskeutløp
d Strekkodeleser

!11  τppbevaringsrom 
for Service T ϊISω og miniveiledning 
for rengjøring og avkalking

!1β! !Service T ϊISω 
(førstegangs bruk, rengjøring og 
avkalking)

!1γ! !εiniveiledning for rengjøring og 
avkalking

!1ζ όilterhylseholder
!1η όilterhylse ψRITχ εaxtra
!1θ Indikator for bytte av i lterhylse

 i εerkμ
Vi anbefaler at Service T ϊISωen og 
miniveiledningen alltid oppbevares i 
oppbevaringsrommet på baksiden!av!
maskinenέ

!Ta!i!bruk!din!
TχSSIετάmaskin
όør du tar i bruk din TχSSIετάmaskin 
for første gang må du huske på å ta ut 
i lterhylsen og passe på følgende punkterμ

 ►Trekk ut en passende lengde av 
strømkabelen og sett støpslet i en 
strømkontaktέ
 ►Ta ut vanntanken, gjør den grundig rent 
under rennende vann og fyll den med 
friskt, kaldt vann opp til εχXάmerketέ
 ►Ta ut Service T ϊISωen av 
oppbevaringsrommet på baksiden av 
maskinenέ

!τversikt!over!din!
TχSSIετάmaskin
όør du leser videre bør du åpne klaffen 
med bilder på venstre side i begynnelsen 
av dette heftetέ
! 1 Kabelrom
! β Påήavάbryter
! γ  χvtakbar vanntank

a δokk på vanntank
b όlottør

! ζ  Koppeholder
a ψeholder for væske
b ώøydejustering
c ϊryppegitter

 η δωϊάskjerm
! θ Knapp for startήstopp
! ι  όunksjonssymboler

a Standby a
b χutomatisk O
c εanuell N
d όyll vanntanken P
e χvkalking Q
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 ►Sett vanntanken på plass og trykk den 
nedover til den sitter ordentlig på plassέ
 ►Trykk påήavάbryteren til lάstillingέ 
χlle symbolene lyser kort, deretter lyser 
a Standbyάsymboletέ
 ►όinn fram en stor kopp (minst βίί ml) og 
sett den på koppeholderenέ

 ►1έ  йpne bryggeenhetenέ 
ϊette gjør du ved å skyve låsebøylen 
oppoverέ

 βέ δegg Service T ϊISωen med 
strekkoden vendt nedover på 
T ϊISωάholderenέ Pass på at klaffen 
på T ϊISωen plasseres i den dertil 
beregnede plassen på høyre sideέ

 γέ δukk bryggeenheten ved å trykke 
låsebøylen ned til du hører at den 
klikker på plassέ

 ζέ ϊeretter trykker du på startήstoppά
knappenέ Rengjøringsprosessen 
startes og koppen blir fylt med vannέ

 ηέ σår prosessen er ferdig tømmer 
du koppen og setter den tilbake på 
koppeholderenέ

!! Viktigμ

 – Vennligst!gjenta!skritt!ζέ!og!ηέ!i!re!
gangerέ!

 ►Til slutt åpner du bryggeenheten og tar ut 
Service T ϊISωen og setter den tilbake i 
oppbevaringsrommet for Service 
T ϊISωen og miniveiledningen på 
baksiden av vanntankenέ

1. 3.

2.

click

minέ
βίί 
ml

4.

5.
minέ
βίί 
ml
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!ψRITχ!εaxtra!
vanni!ltreringssystem
εodeller!med!vanni!ltreringssystem!
må!kun!bruke!ψRITχ!εaxtra!
vanni!lterhylserέ
ψRITχ εaxtraάhylser kan kjøpes hos 
din TχSSIετάforhandler eller direkte fra 
ψoschάkundetjeneste (kontaktadresser er 
oppført på side 1λζ)έ

εaskinen kan benyttes med eller uten 
i lterhylserέ ϊersom du ikke ønsker å 
bruke i lter kan du fjerne i lterholderen og 
i lterhylsen fra vanntankenέ

ϊersom maskinen skal brukes med en ny 
i lterhylse går du fram på følgende måteμ

ώvordan!legge!i!en!ψRITχ!εaxtra!
i!lterhylse

 ►όjern plastfolien rundt i lterhylsenέ

 ►Plasser i lterhylsen i kaldt vann og rist 
den forsiktig slik at luftboblene forsvinner 
(caέ η sekunder)έ

 ►Ta i lterholderen ut av vanntanken 
og sett i lterhylsen på plass i 
i lterholderkammeret slik at du hører at 
det klikker på plassέ

click
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 ►ώold i lterholderen under vannkranen 
og fyll den med friskt, kaldt vann slik at 
vannet renner gjennom i lteretέ
 ►ύjenta denne prosessen to eller tre 
gangerέ

 ►σå kan du sette i lterholderen med 
i lterhylsen på plass i den tomme 
vanntanken og deretter fylle opp 
vanntanken med vannέ

!χktivering!av!indikatoren!for!bytte!av!
ψRITχ!i!lterhylse
όor å oppnå en optimal vanni ltrering og 
maksimal beskyttelse mot kalkavleiringer 
bør ψRITχ εaxtra i lterhylsene byttes ut 
hver κέ ukeέ 
δokket på vanntanken inneholder en 
indikator for bytte av ψRITχ i lterhylsen, 
som minner deg på når i lterhylsen bør 
skiftes utέ Strekene angir når i lterhylsen 
bør skiftes utέ
όor å aktivere indikatoren for utskifting 
av ψRITχ i lterhylsen trykker du på 
startknappen og holder den inne helt til alle 
i re strekene på indikatoren lyser og blinker 
to gangerέ
ϊet lille blinkende lyset nederst i høyre 
hjørne viser at indikatoren for skifte av 
i lterhylsen er aktivert og aktivέ χlle i re 
strekene skal visesέ
όra dette tidspunktet vil en strek forsvinne 
hver andre ukeέ σår alle strekene er 
forsvunnet og pilen lyser (etter κ uker) betyr 
det at du bør skifte ut i lterhylsenέ
σår du skal fjerne i lterhylsen drar du den 
ganske enkelt ut av holderenέ 
όor å klargjøre en ny i lterhylse følger du 
veiledningen i avsnittet ”ψRITχ εaxtra 
vanni ltreringssystem” og nullstiller deretter 
ψRITχ i lterhylseskifteindikatorenέ

ϊin!TχSSIετάmaskin
er!nå!klar!til!brukέ

 i εerkμ
ϊu bør kjøpe inn en ny i lterhylse når 
indikatoren kun viser en strekέ 
ψRITχ εaxtraάhylser kan kjøpes hos 
din TχSSIετάforhandler eller direkte fra 
ψoschάkundetjeneste (kontaktadresser er 
oppført på side 1λζ)έ

2 - 3x
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ψetjeningselementer

Påήavάbryter
Ved hjelp av påήavάbryteren kan du sette 
din TχSSIετάmaskin enten i Standby a 
modus eller slå den helt avέ σår du slår 
på maskinen vil alle η visningssymbolene 
lyse i noen sekunderέ Standbyάsymbolet 
fortsetter å lyse så lenge maskinen er slått 
påέ

 i εerkμ
όor å spare strøm bør du alltid slå din 
TχSSIετάmaskin helt av hver gang du er 
ferdig med å bruke denέ

Knapp!for!startήstopp
Så snart T ϊISωen du har valgt er lagt 
korrekt på plass i din TχSSIετάmaskin, 
kan du starte kokeήbryggeprosessen ved 
å trykke på startήstoppάknappenέ Ved 
å trykke på knappen en gang til kan du 
stoppe prosessen før den er ferdig, for på 
den måten å tilpasse drikken slik du ønskerέ

Visningssymboler
δωϊάskjermen gir deg forklarende 
beskjeder underveis når din drikk 
lagesέ Skjermen viser hvert skritt i 
bryggeprosessen og hjelper deg med 
å lage den varme drikken du har valgt 
nøyaktig slik du ønsker detέ

 ►Under bryggeprosessen vises det på 
skjermen hvor lang tid som gjenstår av 
prosessenέ

!ψetjeningselementer!og!
visningssymboler

STANDBY

δω
ϊ

άs
kj
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m
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m
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Språkinnstillinger
Språkinnstillingene endres på følgende 
måteμ
εaskinen må bei nne seg i Standbyάmodus 
og være klar til bruk (den oransje lampen 
lyser)έ

 ►Kontroller at T ϊISωen er fjernet og at 
bryggeenheten er lukketέ
 ►Trykk og hold startήstoppάknappen inne 
i caέ η sekunderέ δωϊάskjermen viser 
standardinnstillingen EσύδISώέ
 ►ϊersom du ønsker å endre på språket 
holder du knappen inne helt til det 
språket du ønsker visesέ
 ►Vent i caέ 1ί sekunder til innstillingen er 
blitt lagret automatiskέ

ϊin TχSSIετάmaskin vil automatisk gå 
tilbake i Standbyάmodus etter at du har 
valgt språk, og er nå klar til brukέ

ιa!! Standby!a
a Standbyάsymbolet lyser oransje med en 
gang du setter påήavάbryteren i Iάstillingέ 
ψrygge(koke)enheten kan nå åpnes og 
T ϊISωen fjernes eller du kan legge i en nyέ

ϊeutsch
English
όrançais
Español
Italiano
Svenska
Português
ǼȜȜȘȞȚțȐ
Polski
Руɫɫɤɢɣ

Čeština
Slovenčina
Romсnă
σederlands
ϊansk
σorsk
Suomi
Уɤɪаїнɫьɤа
Бъɥгаɪɫɤɢ
εagyar

 ►ϊet er enkelt å endre språkinnstillingene 
for skjermteksteneέ

 ϊu kan velge mellom følgende språkμ

η sekέ

ιa
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ιb!χutomatisk!O
O χutomatiskάsymbolet lyser grønt når 
din TχSSIετάmaskin er klar til brukέ 
O χutomatiskάsymbolet blinker straks etter 
at du har aktivert bryggeprosessen ved å 
trykke på startήstoppάknappenέ
ψryggeenheten må aldri åpnes når 
maskinen er i ferd med å tilberede en drikkέ

ιc!! εanuell!N
N εanuellάsymbolet lyser grønt så snart 
drikken er ferdigέ εen innen βί sekunder 
kan du forlenge prosessen ved å trykke 
og holde nede startήstoppάknappen, slik 
at drikken blir mindre sterkέ ϊu får dermed 
en mildereήsvakere drikkέ N εanuellά
symbolet blinker så lenge drikken lagesέ 
ψryggeenheten må aldri åpnes når 
maskinen er i ferd med å tilberede en drikkέ

ιd! όyll!vanntanken!P
P Symbolet for fylling av vanntanken 
blinker rødt når den avtakbare vanntanken 
må fylles med vannέ Ta ut vanntanken, fyll 
den med vann og sett den tilbake på plass i 
din TχSSIετάmaskinέ

ιe!! χvkalking!Q
Q Symbolet for avkalking lyser rødt når 
din TχSSIετάmaskin må avkalkesέ όølg 
veiledningen i kapitlet ”χvkalking”έ

ιc
δω

ϊ
άs

kj
er

m
ek

se
m

pe
l

HOLDΝKNAPP
INNEΝFORΝMER

ιd ιe

FYLLΝPÅ
VANN
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Ved å regulere høyden på koppeholderen 
kan du tilpasse den til kopper og glass av 
ulik størrelseέ ψruk standardinnstillingen til 
vanlige kopperέ ώvis du vrir høydeinnstillingen 
i retning mot klokka inntil den klikker på plass 
heves holderen slik at den passer til små 
kopper (fέeksέ espressokopper)έ 
ϊu kan også fjerne koppeholderen helt 
dersom du ønsker å bruke store kopper eller 
glassέ

 i εerkμ
όor å forhindre væskesøl bør du velge en 
passende koppestørrelse til den drikken du 
skal tilberedeέ
ϊe ulike koppestørrelsene vises på 
T ϊISωάpakningenέ

!Tilberedning!av!drikker
TχSSIετάmaskinen må være klar til brukέ 
ϊette vises ved at a Standbyάsymbolet 
lyserέ

 ►Sett en kopp som passer til den drikken 
du vil lage på koppeholderenέ χvstanden 
fra toppen av koppen og opp til nedre del 
av bryggeenheten bør være så liten som 
mulig for å unngå unødvendig væskesøl 
eller άsprutέ
 ►йpne bryggeenheten ved å skyve 
låsebøylen oppέ
 ►Velg en T ϊISω for den drikken du 
ønsker og legg den med skriften vendt 
nedover i T ϊISωάholderenέ Pass på at 
klaffen på T ϊISωen plasseres i den dertil 
beregnede plassen på høyre sideέ
 ►δukk bryggeenheten ved å trykke 
låsebøylen ned inntil du hører at den 
klikker på plassέ a Standbyάsymbolet 
blinker mens strekkoden lesesέ O 
χutomatisk lyser grønt når din TχSSIετά
maskin er klar til å brygge drikkenέ

!! Viktigμ

 – όyll vanntanken daglig kun med rent, 
kaldt vann (aldri med mineralvann 
med kullsyre eller vann som er kjemisk 
avkalket)έ

 i εerkμ
ϊet er enkelt å endre språkinnstillingene 
for skjermteksteneέ ώvis du ønsker 
å gjøre dette følger du veiledningen 
i avsnittet ”ψetjeningselementer og 
visningssymboler”έ 

!Koppestørrelse
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TχSSIετάmaskinen er designet slik at 
den automatisk brygger drikken med 
optimal aroma hver gangέ ϊu kan også 
tilpasse drikkens styrke og intensitet til din 
individuelle smakέ

1έ!χutomatiskμ!
Ved å trykke på startήstoppάknappen 
startes bryggeprosessenέ O χutomatiskά
symbolet blinkerέ σår den automatiske 
prosessen er ferdig lyser symbolet 
N εanuellέ ϊrikken er nå ferdig brygget 
for å gi den optimale aromaέ

βέ!εanuell!tilpasningμ!
! a!kraftigere!aroma og mindre!mengdeμ 

start bryggeprosessen ved å trykke på 
startήstoppάknappenέ 
O χutomatiskάsymbolet blinkerέ εens 
bryggingen pågår kan du endre 
aromaen på drikken som lages ved å 
trykke på startήstoppάknappen slik at 
prosessen avbrytes før den er ferdigέ 
ϊrikken er ferdigέ N εanuellάsymbolet 
lyser i βί sekunderέ

! b! !mild!aroma og større!mengdeμ
start bryggeprosessen ved å trykke på 
startήstoppάknappenέ 
O χutomatiskάsymbolet blinkerέ σår 
den automatiske prosessen er ferdig 
lyser symbolet N εanuellέ I løpet av de 
neste βί sekundene kan du forlenge 
prosessen ved å holde nede startή
stoppάknappen og dermed lage en 
drikk med mildere aromaέ
ϊrikken er ferdigέ

 ►Etter avsluttet bryggeprosess går din 
TχSSIετάmaskin etter βί sekunder 
tilbake til Standbyάmodusέ
 ►ψryggeenheten må ikke åpnes før a 
Standbyάsymbolet lyserέ T ϊISωen kan 
nå fjernesέ ϊu kan nå nyte din drikk i fred 
og roέ ϊu kan straks tilberede en ny drikkέ
 ►ϊersom du ikke ønsker å lage l ere 
drikker anbefaler vi at du slår av 
TχSSIετάmaskinen med påήavάbryterenέ

1

βa

βb

βί sekέ
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τppbevaring!av!T!ϊISωer
T ϊISωer kan oppbevares i pakningen de 
kommer i eller i en nær sagt hvilken som 
helst annen beholderέ ϊet viktige er at de 
lagres kjølig og tørtέ ϊet er ikke nødvendig 
å oppbevare T ϊISωene i kjøleskapetέ 
T ϊISωene skal ikke oppbevares i 
fryserenέ Så lenge de ikke er åpnet, kan 
T ϊISωene benyttes helt til den påtrykte 
holdbarhetsdatoenέ ϊatoen er trykket på 
T ϊISωάpakningenέ
όorøvrig bør T ϊISωene brukes opp i løpet 
av θ ukerέ

 i εerkμ!
 – σår bryggeprosessen er startet kan 

den ta korte pauser underveisέ ϊette 
skjer for at det skal bli optimal smak og 
aroma på drikken som lagesέ

 – ϊen brukte T ϊISωen bør alltid fjernes 
med en gang du er ferdig med å brygge 
en drikkέ Ta kun tak i lukkemekanismen 
for å unngå å komme nær varme 
overlaterέ Snu T ϊISωen med en gang 
du tar den ut, slik at skriften vender 
oppoverέ På den måten unngår du at 
det drypper fra denέ

 ¡όare!for!skålding!

 – ψryggeenheten!skal!ikke!åpnes!før!
det!oransje!lyset!lyserέ

 – ψryggeenheten må aldri åpnes når 
maskinen er i ferd med å tilberede en 
drikkέ

 – ώusk at drikkene som tilberedes er 
svært varmeέ

Pleie!og!daglig!rengjøring

 ¡όare!for!elektrisk!støt!

 – όør du rengjør maskinen må den 
slås av og støpslet trekkes ut av 
strømkontaktenέ 

 – εaskinen må aldri settes ned i vannέ
 – ψruk aldri en damprenser for å renά
gjøre maskinenέ

ϊu bør regelmessig rengjøre din TχSSIετά
maskin for å sikre en optimal kvalitet på 
drikkene den lagerέ ϊersom du ikke har 
brukt maskinen på en lang stund, bør du 
alltid kjøre gjennom en rengjøringsprosess 
lere ganger med Service T ϊISωen for å 
sikre en optimal kvalitet på drikkene den 
lager (se kapitlet ”Ta i bruk din TχSSIετά
maskin”)έ Vennligst ikke bruk skuremidler 
eller damprenserέ
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 ►Rengjør strekkodeleseren (1ίd) 
regelmessig med en myk, fuktig klut, slik 
at strekkoden på T ϊISωene kan leses 
uten problemerέ
 ►Utsiden av maskinen kan tørkes av med 
en myk, fuktig klutέ
 ►Vanntanken og i lterhylseholderen skal 
bare spyles med rent vann, og skal ikke 
vaskes i oppvaskmaskinέ
 ►δokket til vanntanken må ikke vaskes i 
oppvaskmaskinέ
 ►χlle delene til koppeholderen kan vaskes 
i oppvaskmaskinέ
 ►Ta ut T ϊISωάholderen (1ίa), 
stanseenheten (1ίb) utløpet (1ίc) og 
rengjør disse grundigέ χlle delene kan 
også vaskes i oppvaskmaskinέ σår du 
lager ulike typer drikke fortløpende etter 
hverandre kan du av og til raskt rengjøre 
stanseenheten for hånd ved å skylle den 
i rennende vannέ
 ►Vi anbefaler at du rengjør hele 
bryggeenheten regelmessig med Service 
T ϊISωen, slik det er beskrevet i kapitlet 
”Ta i bruk din TχSSIετάmaskin”έ
 ¡εerkμ

 – Stanseenheten kan være svært varm 
rett etter en drikk er blitt bryggetέ

!! Viktigμ

 – Vi anbefaler at Service T ϊISωen setά
tes tilbake på plass i oppbevaringsromά
met (11) på baksiden av maskinen hver 
gang den har vært benyttetέ

 i Infoμ
σår du har laget drikk som inneholder melk 
eller en kakaodrikk, anbefaler vi at du først 
rengjør stanseenheten og deretter hele 
bryggeenheten med Service T ϊISωen før 
du lager en ny drikkέ

10d

10a

10b

10c

01_TAS 65_85_Heft1.indb   164 09.05.2011   09:34:04



1θη

ίηήβί11

no

!χvkalking
ϊin TχSSIετάmaskin er utstyrt med et auά
tomatisk avkalkingsprogramέ ϊersom symά
bolet Q χvkalking lyser når du slår på masά
kinen må du starte avkalkingsprogrammet 
så snart som muligέ ϊersom du ikke kjører 
avkalkingsprogrammet når det er påkrevet, 
kan det føre til skader på maskinenέ

!! Viktigμ

 – ϊersom du bruker svært hardt vann, 
eller ser at det utvikles unormalt mye 
damp eller merker at volumet på drikά
ken avviker fra den angitte mengden, 
bør du snarest avkalke maskinenΞ

ϊertil!egnede!avkalkingsmidler!kan!
du!få!fra!wwwέtassimoέcom,!ψosch!
kundetjeneste!(delenummer!γ1ίλθι,!
kontaktadressen!i!nner!du!på!side!1λζ)!
eller!fra!din!forhandlerέ

 i εerkμ
 – χvkalkingprogrammet må aldri avbrytes 

mens det pågårέ
 – Ikke drikk væskeneέ
 – ϊu må aldri bruke eddik eller 

eddikbaserte midlerέ
 – Ta alltid ut i lterholderen og i lterhylsen 

før du starter avkalkingsprogrammetέ

ύjennomføring!av!
avkalkingsprogrammet

 ►Ta vanntanken ut av TχSSIετάmaskinen 
og ta fram Service T ϊISωen (1β)έ 
δegg den på plass i kokeenheten med 
strekkoden vendt nedover, og lukk 
bryggeenheten ved hjelp av bøylelåsenέ
 ►όyll opp vanntanken til avkalkingsmerket 
(ί,η l) og hell på avkalkingsmidlet slik det 
er angitt på pakningenέ

 i εerkμ
ϊersom vannet er hardt kan du bruke mer 
avkalkingsmiddelέ

 ►Sett vanntanken på plass og trykk den 
nedover til den sitter ordentlig på plassέ
 ►όjern koppeholderen og sett en beholder 
med plass til minst ηίί ml væske under 
åpningen hvor væsken renner utέ
 ►Trykk!og!hold!nede!startήstoppά
knappen!i!minst!η!sekunder!for!å!
starte!avkalkingsprogrammetέ

12

ηίί ml
ηίί ml

ηίί ml

caέ
βί minέ

η sekέ
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 ►χvkalkingsprogrammet gjennomfører 
prosessen automatiskν Q χvkalkingά 
og O χutomatiskάsymbolene blinkerέ 
(Prosessen tar caέ βί minutter)έ χvbrutt 
av pauser støtes avkalkingsvæsken 
gjennom maskinen og renner ut i 
beholderen helt til vanntanken er nesten 
tomέ ϊet forblir alltid litt væske igjen i 
vanntankenέ
 ►a Standbyάsymbolet lyser etter at 
avkalkingsprogrammet har pågått i caέ 
βί minutterέ Tøm beholderen og sett 
den igjen på plass under åpningen hvor 
væsken renner utέ
 ►Rengjør vanntanken grundig og fyll den 
opp til εχXάmerket med rent, frisk vannέ
 ►Sett den deretter tilbake igjen i 
TχSSIετάmaskinenέ
 ►йpne opp og lukk igjen bryggeenheten 
(la Service T ϊISωen ligge i T ϊISωά
holderen) og trykk på startήstoppά
knappenέ εaskinen skyller automatiskέ 
ύjenta dette ζ gangerέ
ϊin TχSSIετάmaskin er nå avkalket på 
korrekt måteέ
 ►Til slutt åpner du bryggeenheten og 
tar ut Service T ϊISωen og setter den 
tilbake i oppbevaringsrommet for Service 
T ϊISωen og miniveiledningen på 
baksiden av vanntanken (11)έ
 ►Sett tilbake i lterholderen med i lterhylsen 
i vanntankenέ
 ►ϊin TχSSIετάmaskin er nå klar til bruk 
igjenέ

ηίί ml

4x
ηίί ml

11
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χvfallshåndtering!
ϊette apparatet er merket i samsvar med 
de europeiske retningslinene βίίβήλθήEύ 
angående brukte elektriske og elektroniske 
apparater (waste electrical and electronic 
equipment – WEEE)έ Retningslinjene 
fastsetter rammene i hele EU for retur 
og avfallshåndtering av gammelt utstyrέ 
όaghandelen kan gi opplysninger om 
aktuelle avfallsmottakέ

ϊet tas forbehold om endringerέ

!! Viktigμ

 – ψosch er kun produsent av TχSSIετά
maskineneέ ψosch kan derfor ikke 
påta seg noen leveringsgaranti for 
 TχSSIετ T ϊISωeneέ

 – Vennligst henvend deg til  
wwwέtassimoέcom dersom du har 
spørsmål angående kjøp av T ϊISωerέ

!! Viktigμ!

 – I indikatorenheten for ilterhylsebytte 
beinner det seg et batteriέ ϊette må 
kun kastes i henhold til gjeldende reά
gler angående denne type avfallέ

 – Vanntanklokket med indikatoren for 
ilterhylsebytte skal leveres inn ved 
en offentlig avfallsplass eller til din 
forhandler, i tråd med regelverket for 
avhending av spesialavfallέ

A
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Øvrig informasjon om vår kundetjeneste inner du på wwwέtassimoέcom

Problem εulig!årsak δøsning
εaskinen fungerer ikke, 
ingen symboler lyserέ

εaskinen får ikke strømέ Kontroller at maskinen er 
koblet til strømnettet på 
korrekt måteέ

Jeg forstår ikke hva som 
står på skjermen, jeg 
skjønner ikke språketέ

ϊu bør kanskje endre 
språkinnstillingenέ

ύå fram slik det er 
beskrevet i avsnittet 
”ψetjeningselementer og 
visningssymboler”έ

εaskinen brygger 
tilsynelatende, men det 
lages ingen drikkέ

Vanntanken er kanskje ikke 
satt riktig på plassέ

Kontroller at vanntanken 
er satt på plass på korrekt 
måteέ

Vanntanken ble fjernet mens 
bryggeprosessen pågikk, 
eller det er luft i systemetέ

Sett vanntanken på plass 
på korrekt måte i din 
TχSSIετάmaskinέ Start en 
rengjøringsprosess med 
Service T ϊISωenέ

όlottøren i vanntanken kan 
ha satt seg fastέ

Rengjør vanntanken og 
kontroller at lottøren kan 
bevege segέ

O χutomatisk modus 
fungerer ikke, maskinen 
forblir i Standbyάmodusέ

Ingen T ϊISω i maskinenέ Kontroller om T ϊISωen er 
blitt satt på plassέ

Strekkoden kunne ikke lesesέ Rengjør strekkodeleseren 
og forsøk igjen eller glatt ut 
strekkoden på T ϊISωen 
med tommelingerenέ

ψruk en annen T ϊISωέ

ϊersom problemene ikke lar 
seg løse, vennligst ta kontakt 
med TχSSIετάhjelpέ

O χutomatisk modus blir 
ikke aktivert, maskinen 
går rett til N manuell 
modusέ

Strekkoden kunne ikke lesesέ Rengjør strekkodeleserenέ

ψruk en annen T ϊISωέ

ϊu kan fremdeles lage 
drikken ved å holde startή
stoppάknappen nedeέ

Problemer!du!kan!løse!selv
I tabellen på de neste sidene inner du løsninger på problemer og feil som kan oppstå i 
forbindelse med bruk av din TχSSIετάmaskin, og som du selv enkelt kan løseέ ϊersom 
du ikke inner noen tilfredsstillende løsning på ditt spesiikke problem, kan du ta kontakt 
med vår kundetjenesteέ
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Problem εulig!årsak δøsning
Kvaliteten på crema er 
blitt dårligereέ

Væskeutløpet har tettet seg 
eller blitt skittentέ

όjern utløpet fra bryggeά
enheten og ta ut stanseά
enhetenέ σår du har rengjort 
alle delene grundig setter du 
dem sammen og på plass i 
bryggeenheten igjenέ

ψryggeenheten kan ikke 
lukkes ordentligέ

Stanseenheten ή T ϊISωά
holderen er ikke satt riktig på 
plassέ

Sett inn T ϊISωάholderen 
og stanseenheten på riktig 
måteέ

T ϊISωen er ikke satt riktig 
på plassέ

Sett inn T ϊISωen på nytt og 
kontroller at den er plassert 
på korrekt måte i holderenέ

ψryggeenheten er ikke lukket 
ordentligέ

Skyv låsebøylen ned helt til 
du hører at den klikker på 
plassέ

ϊet drypper vann fra 
bryggeenhetenέ

T ϊISωen er ødelagt eller 
ikke tettέ

Stopp bryggeprosessen, 
fjern T ϊISωen og rengjør 
bryggeenhetenέ

Stanseenheten er enten 
ikke satt i, eller ikke satt i på 
korrekt måteέ

Kontroller at stanseenheten 
er satt i på korrekt måteέ

ϊet er vann på 
overlaten under 
koppeholderenέ

Kondensvannέ Kondensering av vann kan 
forekomme og er ikke tegn 
på at noe er feilέ όjern vannet 
ved å tørke det av med en 
klutέ

Service T ϊISωen er 
ødelagt eller forsvunnetέ

ϊu må alltid bruke Service 
T ϊISωen for å rengjøre eller 
avkalke maskinenέ

Kontroller at Service 
T ϊISωen ligger i 
oppbevaringsrommet på 
baksiden av maskinenέ

ϊu kan kjøpe en ny 
Service T ϊISω fra ψosch 
kundetjeneste (artikkelnrέ 
θ11θγβ, kontaktadressen 
inner du på side 1λζ)έ

P Symbolet όyll 
vanntanken lyser selv 
om det er nok vann i 
tankenέ

όlottøren i vanntanken kan 
ha satt seg fastέ

Rengjør vanntanken og 
kontroller at lottøren kan 
bevege segέ

Øvrig informasjon om vår kundetjeneste inner du på wwwέtassimoέcom
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1ιί

Robert ψosch ώausgeräte ύmbώ

no

Problem εulig!årsak δøsning
P ιd og Q ιe blinker 
samtidig og det er 
ikke mulig å lage noen 
drikkerέ

ϊet har oppstått en feilέ Slå av maskinen med påήavά
bryteren, vent i caέ η minutter 
og slå maskinen på igjenέ
ώvis P ιd og Q ιe 
fremdeles blinker, 
vennligst ta kontakt med 
TχSSIετάhjelpέ

Q Symbolet for 
avkalking blinker selv om 
du bruker bløtt vannέ

Selv bløtt vann inneholder 
små mengder kalkέ

Kjør avkalkingsprosessenέ 
ϊertil egnede 
avkalkingsmidler kan du få 
fra wwwέtassimoέcom, ψosch 
kundetjeneste (delenummer 
γ1ίλθι, kontaktadressen 
inner du på side 1λζ) eller fra 
din forhandlerέ

Indikatoren for bytte av 
ilterhylse fungerer ikke 
lengerέ

Vennligst gå fram som 
beskrevet på side 1ηιέ

ώvis indikatoren for bytte 
av ilterhylse fremdeles ikke 
fungerer, vennligst ta kontakt 
med TχSSIετάhjelpέ

δampen over koppen og 
δωϊάskjermen er slått 
avέ

Etter at maskinen har vært 
inaktiv i caέ 1 minutt, går den 
automatisk over i Standbyά
modus for å spare energiέ

ώvis du vil aktivere maskinen 
igjen kan du åpne og lukke 
låsebøylen eller berøre startή
stoppάknappenέ

Kan jeg slå av lampen 
over koppenς

– σei, denne lampen slår 
seg automatisk på og av 
når maskinen aktiveresή
deaktiveresέ

Øvrig informasjon om vår kundetjeneste inner du på wwwέtassimoέcom
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1ι1

ίηήβί11

el

!! ȈȘȝαȞĲȚțȩμ

 – ȆαȡαțαȜȠȪȝİ!įȚαȕȐıĲİ!πȡȠıİțĲȚțȐ!
ĲȚȢ!ȠįȘȖȓİȢ!ȤȡȒıȘȢ!țαȚ!ĲȚȢ!ıȪȞĲȠȝİȢ!
ȠįȘȖȓİȢ,!İȞİȡȖȒıĲİ!ıȪȝφȦȞα!ȝ’!
αυĲȑȢ!țαȚ!φυȜȐȟĲİ!ĲȚȢέ

ǼυȤαȡȚıĲȠȪȝİ πȠȜȪ πȠυ İπȚȜȑȟαĲİ ĲȘ 
ıυıțİυȒ ȝαȢ TχSSIετέ Ȃİ ĲȘ ıυıțİυȒ 
TχSSIετ ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα απȠȜαȝȕȐȞİĲİ țȐșİ 
ıĲȚȖȝȒ ĲȠ αȖαπȘȝȑȞȠ ıαȢ ȗİıĲȩ ȡȩφȘȝαέ 
Ȃİ ĲȠ πȐĲȘȝα İȞȩȢ πȜȒțĲȡȠυ ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα 
İĲȠȚȝȐıİĲİ ȑȞα ȜαȤĲαȡȚıĲȩ δatte εacchiato, 
ȑȞα ωappuccino, ȑȞαȞ αȡȦȝαĲȚțȩ țαφȑ, ȑȞα 
įυȞαĲȩ İıπȡȑıȠ, ĲıȐȚ Ȓ ȗİıĲȒ ıȠțȠȜȐĲαέ

Η ıυıțİυȒ TχSSIετ ȜİȚĲȠυȡȖİȓ απȠțȜİȚά
ıĲȚțȐ țαȚ ȝȩȞȠ ȝİ ĲȚȢ İȚįȚțȑȢ țȐȥȠυȜİȢ, Ĳα 
İπȠȞȠȝαȗȩȝİȞα TχSSIετάT ϊISωέ ΌĲαȞ 
ĲȠπȠșİĲİȓĲİ ȑȞα T ϊISω, ĲȩĲİ Ș ıυıțİυȒ 
TχSSIετ įȚαȕȐȗİȚ αυĲȩȝαĲα ĲȠ barcode 
πȠυ İȓȞαȚ ĲυπȦȝȑȞȠ İπȐȞȦ ıĲȘ ȗİȜαĲȓȞα 
ĲȠυ T ϊISωέ To barcode πİȡȚȑȤİȚ ĲȚȢ αțȡȚά
ȕİȓȢ πȜȘȡȠφȠȡȓİȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȘȞ απαȚĲȠȪά
ȝİȞȘ πȠıȩĲȘĲα, ĲȠ ȤȡȩȞȠ πȡȠİĲȠȚȝαıȓαȢ 
țαȚ ĲȘ șİȡȝȠțȡαıȓα ĲȠυ İπȚȜİȖȝȑȞȠυ ȡȠφȒά
ȝαĲȠȢέ ȉα T ϊISω İȓȞαȚ İȚįȚțȐ ıȤİįȚαıȝȑȞα 
ȖȚα ĲȠ ıȪıĲȘȝα παȡαıțİυȒȢ ĲȠυ TχSSIετ 
țαȚ πȡȠıφȑȡȠυȞ ĲȑȜİȚα απȩȜαυıȘ ȝİ țȐșİ 
φȜȚĲȗȐȞȚέ ȆαȡαțαȜȠȪȝİ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȒıĲİ 
ȝȩȞȠ Ĳα T ϊISω πȠυ ȑȤȠυȞ ıȤİįȚαıĲİȓ İȚįȚά
țȐ ȖȚα ĲȘ ıυıțİυȒ TχSSIετ πȡȠțİȚȝȑȞȠυ 
Ȟα İȟαıφαȜȓıİĲİ ĲȘ ıȦıĲȒ ȜİȚĲȠυȡȖȓα ĲȠυ 
ȝȘȤαȞȒȝαĲȠȢέ

ȆİȡȚİȤȩȝİȞα
ȊπȠįİȓȟİȚȢ αıφαȜİȓαȢ έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1ιβ
Η ıυıțİυȒ TχSSIετ ȝİ ȝȓα ȝαĲȚȐ έέέέέέέ 1ιγ
ΘȑıȘ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ TχSSIετ  
ıİ ȜİȚĲȠυȡȖȓα έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1ιγ
ȈȪıĲȘȝα φȓȜĲȡȠυ ȞİȡȠȪ ψRITχ εaxtra 1ιη
ΧİȚȡȚıĲȒȡȚα țαȚ İȞįİȓȟİȚȢ έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1ιι
ȂȑȖİșȠȢ φȜȚĲȗαȞȚȠȪ έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1κί
ȆαȡαıțİυȒ ȡȠφȘȝȐĲȦȞ έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1κ1
ΦȡȠȞĲȓįα țαȚ țαșȘȝİȡȚȞȩȢ țαșαȡȚıȝȩȢ 1κγ
ǹφαȜȐĲȦıȘ έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1κη
ǹπȠțȠȝȚįȒ έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1κι
ǼπȚȜȪıĲİ ȝȩȞȠȚ ıαȢ Ĳα πȡȠȕȜȒȝαĲα έέέέ 1κκ
ΌȡȠȚ İȖȖȪȘıȘȢ έέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέέ 1λγ
TχSSIετ ΓȡαȝȝȒ țαĲαȞαȜȦĲȫȞ έέέέέέέέέέ 1λη
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1ιβ

Robert ψosch ώausgeräte ύmbώ

el

 ¡ΚȓȞįυȞȠȢ!İȖțαυȝȐĲȦȞ!

 – ȆİȡȚȝȑȞİĲİ!ȝȑȤȡȚ!Ȟα!αȞȐȥİȚ!Ș!πȠȡά
ĲȠțαȜȓ!ȜυȤȞȓα!πȡȚȞ!αȞȠȓȟİĲİ!ĲȠ!ıȪά
ıĲȘȝα!παȡαıțİυȒȢέ

 – ȂȘȞ αȞȠȓȖİĲİ πȠĲȑ țαĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚα 
ȗİıĲȐȝαĲȠȢ ĲȠ ıȪıĲȘȝα παȡαıțİυȒȢέ

 – ȆαȡαțαȜȠȪȝİ ȑȤİĲİ υπȩȥȘ ıαȢ ȩĲȚ Ĳα 
ȡȠφȒȝαĲα ȝπȠȡİȓ Ȟα İȓȞαȚ πȠȜȪ ȗİıĲȐέ

ȊπȠįİȓȟİȚȢ!αıφαȜİȓαȢ  ¡ΚȓȞįυȞȠȢ!ȘȜİțĲȡȠπȜȘȟȓαȢ!

 – ǹυĲȒ Ș ıυıțİυȒ πȡȠȠȡȓȗİĲαȚ ȖȚα ĲȘȞ 
İπİȟİȡȖαıȓα πȠıȠĲȒĲȦȞ πȠυ ıυȞȘά
șȓȗȠȞĲαȚ ıĲȘȞ ȠȚțȚαțȒ ȤȡȒıȘ Ȓ ıİ παά
ȡȩȝȠȚİȢ ȝȘ İπαȖȖİȜȝαĲȚțȑȢ ȤȡȒıİȚȢέ 
ȈĲȚȢ ıυȞȒșİȚȢ ȠȚțȚαțȑȢ ȤȡȒıİȚȢ πİȡȚά
ȜαȝȕȐȞİĲαȚ πέȤέ Ș ȤȡȒıȘ ıİ țȠυȗȓȞİȢ 
ıυȞİȡȖαĲȫȞ ıİ țαĲαıĲȒȝαĲα, Ȗȡαφİȓα 
țαȚ ȐȜȜȠυȢ İπαȖȖİȜȝαĲȚțȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ, 
țαșȫȢ țαȚ Ș ȤȡȒıȘ απȩ ĲȠυȢ ȑȞȠȚțȠυȢ 
παȞįȠȤİȓȦȞ, ȝȚțȡȫȞ ȟİȞȠįȠȤİȓȦȞ țαȚ 
παȡȩȝȠȚȦȞ ȤȫȡȦȞ įȚαȝȠȞȒȢέ

 – ȈυȞįȑıĲİ țαȚ șȑıĲİ ıİ ȜİȚĲȠυȡȖȓα ĲȘ 
ıυıțİυȒ ȝȩȞȠ ıȪȝφȦȞα ȝİ Ĳα ıĲȠȚȤİȓα 
ĲȘȢ πȚȞαțȓįαȢ ĲȪπȠυέ

 – ΧȡȘıȚȝȠπȠȚȒıĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ TχSSIετ 
ȝȩȞȠ İȐȞ ĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ țαȜȫįȚȠ țαȚ 
Ș ȓįȚα Ș ıυıțİυȒ įİȞ παȡȠυıȚȐȗȠυȞ 
φșȠȡȑȢέ

 – ΧȡȘıȚȝȠπȠȚİȓĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ ȝȩȞȠ ıİ 
İıȦĲİȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ, ıİ șİȡȝȠțȡαıȓα 
įȦȝαĲȓȠυ țαȚ ıİ υȥȩȝİĲȡȠ ȝȑȤȡȚ βίίί 
m πȐȞȦ απȩ ĲȘ ıĲȐșȝȘ ĲȘȢ șȐȜαııαȢέ

 – ȂȘȞ αȞαșȑĲİĲİ ıİ ȐĲȠȝα (țαȚ παȚįȚȐ) 
ȝİ ȝİȚȦȝȑȞȘ αȞĲȓȜȘȥȘ țαȚ πȞİυȝαĲȚțȑȢ 
ȚțαȞȩĲȘĲİȢ Ȓ ȝİ İȜȜȚπȒ πİȓȡα țαȚ ȖȞȫά
ıȘ, Ȟα ȤİȚȡȚıĲȠȪȞ ĲȘ ıυıțİυȒ, İțĲȩȢ 
țȚ αȞ ȑȤȠυȞ İȞȘȝİȡȦșİȓ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȘ 
ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ απȩ ȑȞα ȐȜȜȠ 
ȐĲȠȝȠ ĲȠ ȠπȠȓȠ İȓȞαȚ υπİȪșυȞȠ ȖȚα ĲȘȞ 
αıφȐȜİȚȐ ĲȠυȢέ

 – ȀȡαĲȐĲİ ȝαțȡȚȐ Ĳα παȚįȚȐ απȩ ĲȘ 
ıυıțİυȒέ

 – ǼπȚȕȜȑπİĲİ Ĳα παȚįȚȐ, ȖȚα Ȟα İȟαıφαά
ȜȓıİĲİ ȩĲȚ įİȞ παȓȗȠυȞ ȝİ ĲȘ ıυıțİυȒέ

 – Ȉİ πİȡȓπĲȦıȘ ȕȜȐȕȘȢ απȠıυȞįȑıĲİ 
αȝȑıȦȢ ĲȠ φȚȢέ

 – ȉȚȢ İπȚıțİυȑȢ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ, πέȤέ αȞĲȚά
țαĲȐıĲαıȘ ĲȠυ țαȜȦįȓȠυ, İπȚĲȡȑπİĲαȚ 
Ȟα ĲȚȢ αȞαșȑıİĲİ ȝȩȞȠ ıĲȠ ĲȝȒȝα υπȠά
ıĲȒȡȚȟȘȢ πİȜαĲȫȞ, ȫıĲİ Ȟα απȠφİυά
ȤșȠȪȞ ȠȚ țȓȞįυȞȠȚέ

 – ȂȘ ȕυșȓȗİĲİ πȠĲȑ ĲȘ ıυıțİυȒ Ȓ ĲȠ 
ȘȜİțĲȡȚțȩ țαȜȫįȚȠ ıİ Ȟİȡȩέ
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1ιγ

ίηήβί11

el

! κ ΦȦĲȚıȝȩȢ φȜȚĲȗαȞȚȠȪ
! λ ȉȐπα
!1ί  ȈȪıĲȘȝα παȡαıțİυȒȢ

a ȊπȠįȠȤȒ T ϊISω
b ǻȚȐĲαȟȘ įȚȐĲȡȘıȘȢ
c ΈȟȠįȠȢ ȡȠφȒȝαĲȠȢ
d Θυȡȓįα αȞȐȖȞȦıȘȢ barcode

!11  ΘȒțȘ φȪȜαȟȘȢ ȖȚα ĲȠ T ϊISω 
ıυȞĲȒȡȘıȘȢ țαȚ ĲȚȢ ıȪȞĲȠȝİȢ ȠįȘȖȓİȢ 
țαșαȡȚıȝȠȪήαφαȜȐĲȦıȘȢ

!1β! !T ϊISω ıυȞĲȒȡȘıȘȢ 
(πȡȫĲȘ ȤȡȒıȘ, țαșαȡȚıȝȩȢ țαȚ 
αφαȜȐĲȦıȘ)

!1γ! !ȈȪȞĲȠȝİȢ ȠįȘȖȓİȢ țαșαȡȚıȝȠȪή
αφαȜȐĲȦıȘȢ

!1ζ ǺȐıȘ φȪıȚȖȖαȢ φȓȜĲȡȠυ
!1η ΦȪıȚȖȖα φȓȜĲȡȠυ ψRITχ εaxtra
!1θ ΈȞįİȚȟȘ αȞĲȚțαĲȐıĲαıȘȢ φȪıȚȖȖαȢ

 i ȊπȩįİȚȟȘμ
ȆȡȠĲİȓȞȠυȝİ Ȟα φυȜȐııİĲİ ĲȠ T ϊISω 
ıυȞĲȒȡȘıȘȢ țαȚ ĲȚȢ ıȪȞĲȠȝİȢ ȠįȘȖȓİȢ 
πȐȞĲα ıĲȘȞ πȡȠȕȜİπȩȝİȞȘ șȒțȘ, ıĲȘȞ 
πȓıȦ!πȜİυȡȐ!ĲȘȢ!ıυıțİυȒȢέ

!ΘȑıȘ!ĲȘȢ!ıυıțİυȒȢ!
TχSSIετ!ıİ!ȜİȚĲȠυȡȖȓα
ȆαȡαțαȜȠȪȝİ αφαȚȡȑıĲİ πȡȚȞ απȩ ĲȘȞ 
πȡȫĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ TχSSIετ 
ĲȘ φȪıȚȖȖα ĲȠυ φȓȜĲȡȠυ țαȚ πȡȠıȑȟĲİ Ĳα 
παȡαțȐĲȦ ıȘȝİȓαμ

 ►ȉȡαȕȒȟĲİ ĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ țαȜȫįȚȠ ıĲȠ 
țαĲȐȜȜȘȜȠ ȝȒțȠȢ απȩ ĲȘ șȒțȘ țαȚ 
ıυȞįȑıĲİ ĲȠ φȚȢ ıĲȠ ȘȜİțĲȡȚțȩ įȓțĲυȠέ
 ►ǹφαȚȡȑıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ, ȟİπȜȪȞİĲİ 
țȐĲȦ απȩ ĲȠ Ȟİȡȩ țαȚ ȖİȝȓıĲİ ĲȠ ȝİ 
φȡȑıțȠ, țȡȪȠ Ȟİȡȩ ȝȑȤȡȚ ĲȠ ıȘȝȐįȚ 
εχXέ
 ►ǹφαȚȡȑıĲİ ĲȠ T ϊISω ıυȞĲȒȡȘıȘȢ απȩ 
ĲȘ șȒțȘ πȠυ υπȐȡȤİȚ ıĲȘȞ πȓıȦ πȜİυȡȐ 
ĲȘȢ ıυıțİυȒȢέ
 ►ȉȫȡα ĲȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ țαȚ 
πȚȑıĲİ ĲȠ ĲİȜİȓȦȢ πȡȠȢ Ĳα țȐĲȦέ

!Η!ıυıțİυȒ!TχSSIετ!ȝİ!ȝȓα!ȝαĲȚȐ
ȆαȡαțαȜȠȪȝİ ȟİįȚπȜȫıĲİ πȡȠȢ Ĳα 
αȡȚıĲİȡȐ ĲȘȞ αȞĲȓıĲȠȚȤȘ ıİȜȓįα ȝİ ĲȚȢ 
İȚțȩȞİȢ πȠυ υπȐȡȤİȚ ıĲȘȞ αȡȤȒ ĲȠυ 
φυȜȜαįȓȠυ πȡȚȞ ıυȞİȤȓıİĲİ ĲȘȞ αȞȐȖȞȦıȘέ
! 1 ΘȒțȘ φȪȜαȟȘȢ țαȜȦįȓȠυ
! β ǻȚαțȩπĲȘȢ τσήτόό
! γ  ǹφαȚȡȠȪȝİȞȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ

a ȀȐȜυȝȝα įȠȤİȓȠυ ȞİȡȠȪ
b ΦȜȠĲȑȡ

! ζ  ǺȐıȘ φȜȚĲȗαȞȚȫȞ
a ǻȠȤİȓȠ ıυȜȜȠȖȒȢ
b ȇȪșȝȚıȘ ȪȥȠυȢ
c ȈȤȐȡα ıĲȐȜαȟȘȢ

 η ȅșȩȞȘ δωϊ
! θ ȆȜȒțĲȡȠ ȑȞαȡȟȘȢήπαȪıȘȢ
! ι  ǼȞįİȓȟİȚȢ

a ǹȞαȝȠȞȒ a
b ǹυĲȩȝαĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα O
c ΧİȚȡȠțȓȞȘĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα N
d ȆȜȒȡȦıȘ įȠȤİȓȠυ ȞİȡȠȪ P
e ǹφαȜȐĲȦıȘ Q
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1ιζ

Robert ψosch ώausgeräte ύmbώ

el

 ►ΦȑȡĲİ ĲȠ įȚαțȩπĲȘ τnήτff ıĲȘ șȑıȘ Iέ
ΌȜİȢ ȠȚ İȞįİȓȟİȚȢ șα αȞȐȥȠυȞ ȖȚα ȜȓȖȠ, 
ıĲȘ ıυȞȑȤİȚα șα αȞȐȥİȚ Ș ȜυȤȞȓα a 
ǹȞαȝȠȞȒέ
 ►ȆȐȡĲİ ȑȞα ȝİȖȐȜȠ φȜȚĲȗȐȞȚ (ĲȠυȜȐȤȚıĲȠȞ 
βίί ml) țαȚ ĲȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ıĲȘ ȕȐıȘ 
φȜȚĲȗαȞȚȫȞέ

 ►1έ  ǹȞȠȓȟĲİ Ĳȫȡα ĲȠ ıȪıĲȘȝα παȡαıțİυȒȢέ 
ȉȡαȕȒȟĲİ ĲȘȞ ĲȐπα απȜȫȢ πȡȠȢ Ĳα 
İπȐȞȦέ

 βέȉȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȠ T ϊISω ıυȞĲȒȡȘıȘȢ 
ıĲȘȞ υπȠįȠȤȒ ĲȠυ T ϊISω ȝİ ĲȠ 
barcode Ȟα țȠȚĲȐ πȡȠȢ Ĳα țȐĲȦέ 
ȆαȡαțαȜȠȪȝİ φȡȠȞĲȓıĲİ ȫıĲİ Ș 
ȖȜȫııα ĲȠυ T ϊISω Ȟα ĲȠπȠșİĲȘșİȓ 
ıĲȠ ȐȞȠȚȖȝα įİȟȚȐέ

 γέ ȉȫȡα țȜİȓıĲİ ĲȠ ıȪıĲȘȝα παȡαıțİυȒȢ 
πȚȑȗȠȞĲαȢ ĲȘȞ ĲȐπα įυȞαĲȐ πȡȠȢ 
Ĳα țȐĲȦ ȝȑȤȡȚ Ȟα țȠυȝπȫıİȚ ȝİ ĲȠȞ 
ȤαȡαțĲȘȡȚıĲȚțȩ ȒȤȠέ

 ζέ ȆȚȑıĲİ Ĳȫȡα ĲȠ įȚαțȩπĲȘ ȑȞαȡȟȘȢή
παȪıȘȢέ ǹȝȑıȦȢ ȝİĲȐ ȟİțȚȞȐ Ș 
įȚαįȚțαıȓα țαșαȡȚıȝȠȪ țαȚ ĲȠ φȜȚĲȗȐȞȚ 
ȖİȝȓȗİȚ ȝİ Ȟİȡȩέ

 ηέ ȂİĲȐ ĲȠ ĲȑȜȠȢ ĲȠυ ȕȡαıȝȠȪ αįİȚȐıĲİ 
ĲȠ φȜȚĲȗȐȞȚ țαȚ ĲȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȠ πȐȜȚ 
ıĲȘ ȕȐıȘέ

!! ȈȘȝαȞĲȚțȩμ

 – ȆαȡαțαȜȠȪȝİ!İπαȞαȜȐȕİĲİ!Ĳα!
ȕȒȝαĲα!ζέ!țαȚ!ηέ!ĲȑııİȡȚȢ!φȠȡȑȢέ

 ►ȈĲȘ ıυȞȑȤİȚα αȞȠȓȟĲİ ĲȠ ıȪıĲȘȝα 
παȡαıțİυȒȢ, αφαȚȡȑıĲİ ĲȠ T ϊISω 
ıυȞĲȒȡȘıȘȢ țαȚ φυȜȐȟĲİ ĲȠ ıĲȘȞ İȚįȚțȒ 
șȒțȘ ȖȚα ĲȠ T ϊISω ıυȞĲȒȡȘıȘȢ țαȚ ĲȚȢ 
ıȪȞĲȠȝİȢ ȠįȘȖȓİȢ πȠυ υπȐȡȤİȚ ıĲȘȞ 
πȓıȦ!πȜİυȡȐ!ĲȘȢ!ıυıțİυȒȢ, πȓıȦ απȩ 
ĲȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪέ

1. 3.

2.

click

βίί 
ml

4.

5.
βίί 
ml
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1ιη

ίηήβί11

el

!ȈȪıĲȘȝα!φȓȜĲȡȠυ!ȞİȡȠȪ!
ψRITχ!εaxtra
ȈĲȚȢ!ıυıțİυȑȢ!ȝİ!ıȪıĲȘȝα!φȓȜĲȡȠυ!
ȞİȡȠȪ!ȝπȠȡȠȪȞ!Ȟα!ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȘșȠȪȞ!
ȝȩȞȠ!ȠȚ!φȪıȚȖȖİȢ!φȓȜĲȡȠυ!ȞİȡȠȪ!ψRITχ!
εaxtraέ
ȂπȠȡİȓĲİ Ȟα πȡȠȝȘșİυĲİȓĲİ ĲȚȢ φȪıȚȖȖİȢ 
ψRITχ εaxtra απȩ ĲȠ İȚįȚțȩ İȝπȩȡȚȠ Ȓ 
απİυșİȓαȢ απȩ ĲȠ ĲȝȒȝα İȟυπȘȡȑĲȘıȘȢ 
πİȜαĲȫȞ ĲȘȢ ψosch (ȖȚα Ĳα ıĲȠȚȤİȓα 
İπȚțȠȚȞȦȞȓαȢ αȞαĲȡȑȟĲİ ıĲȘ ıİȜȓįα 1λζ)έ

ȂπȠȡİȓĲİ Ȟα ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȒıİĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ 
ıαȢ ȝİ Ȓ ȤȦȡȓȢ φȪıȚȖȖα φȓȜĲȡȠυέ ǼȐȞ įİ 
șȑȜİĲİ Ȟα ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȒıİĲİ ĲȠ φȓȜĲȡȠ, 
αφαȚȡȑıĲİ απȜȐ ĲȘ ȕȐıȘ ĲȠυ φȓȜĲȡȠυ απȩ 
ĲȠ įȠȤİȓȠ ĲȠυ ȞİȡȠȪέ

ǼȐȞ Ș ıυıțİυȒ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȘșİȓ ȝİ ȝȓα Ȟȑα 
φȪıȚȖȖα φȓȜĲȡȠυ, İȞİȡȖȒıĲİ ȦȢ İȟȒȢμ

ȆȡȠİĲȠȚȝαıȓα!țαȚ!ĲȠπȠșȑĲȘıȘ!ĲȘȢ!
φȪıȚȖȖαȢ!φȓȜĲȡȠυ!ψRITχ!εaxtra

 ►ǹφαȚȡȑıĲİ ĲȘȞ πȡȠıĲαĲİυĲȚțȒ ȗİȜαĲȓȞα 
ĲȘȢ φȪıȚȖȖαȢ φȓȜĲȡȠυέ

 ►ǺυșȓıĲİ ĲȘ φȪıȚȖȖα φȓȜĲȡȠυ ıİ țȡȪȠ 
Ȟİȡȩ ȕȡȪıȘȢ țαȚ ĲȚȞȐȟĲİ ĲȘȞ İȜαφȡȐ ȖȚα 
Ȟα απȠȝαțȡυȞșȠȪȞ ȠȚ φυıαȜȓįİȢ αȑȡα 
(πİȡȓπȠυ η įİυĲİȡȩȜİπĲα)έ

 ►ǹφαȚȡȑıĲİ ĲȘ ȕȐıȘ φȓȜĲȡȠυ απȩ ĲȠ 
įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ țαȚ ĲȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȘ 
φȪıȚȖȖα φȓȜĲȡȠυ ıĲȠȞ πȡȠȕȜİπȩȝİȞȠ 
șȐȜαȝȠ ĲȘȢ ȕȐıȘȢ φȓȜĲȡȠυ, ȝȑȤȡȚ Ȟα 
țȠυȝπȫıİȚ ȝİ ĲȠ ȤαȡαțĲȘȡȚıĲȚțȩ ȒȤȠέ

click
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1ιθ

Robert ψosch ώausgeräte ύmbώ

el

 ►ȀȡαĲȒıĲİ ĲȘ ȕȐıȘ φȓȜĲȡȠυ țȐĲȦ απȩ 
ĲȘ ȕȡȪıȘ, ȖİȝȓıĲİ ĲȘȞ ȝİ φȡȑıțȠ, țȡȪȠ 
Ȟİȡȩ țαȚ αφȒıĲİ ĲȠ Ȟİȡȩ Ȟα πİȡȐıİȚ 
ȝȑıα απȩ ĲȠ φȓȜĲȡȠέ
 ►ǼπαȞαȜȐȕİĲİ αυĲȒ ĲȘ įȚαįȚțαıȓα įȪȠ Ȓ 
ĲȡİȚȢ φȠȡȑȢέ
 ►ȉȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ȕȐıȘ φȓȜĲȡȠυ ȝαȗȓ ȝİ ĲȘ 
φȪıȚȖȖα πȐȜȚ ıĲȠ ȐįİȚȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ țαȚ 
πȡȠıșȑıĲİ Ȟİȡȩέ

!ǼȞİȡȖȠπȠȓȘıȘ!ĲȘȢ!ȑȞįİȚȟȘȢ!
αȞĲȚțαĲȐıĲαıȘȢ!φȪıȚȖȖαȢ!ψRITχ
ΓȚα Ȟα İȟαıφαȜȚıĲİȓ Ș ȚįαȞȚțȒ απȩįȠıȘ ĲȠυ 
φȓȜĲȡȠυ țαȚ Ș ȝȑȖȚıĲȘ įυȞαĲȒ πȡȠıĲαıȓα 
απȩ Ĳα ȐȜαĲα, șα πȡȑπİȚ Ȟα αȞĲȚțαșȚıĲȐĲİ 
ĲȘ φȪıȚȖȖα φȓȜĲȡȠυ ψRITχ εaxtra țȐșİ κ 
İȕįȠȝȐįİȢέ 
ȈĲȠ țαπȐțȚ ĲȠυ įȠȤİȓȠυ ȞİȡȠȪ υπȐȡȤİȚ İȞά
ıȦȝαĲȦȝȑȞȘ ȝȓα ȑȞįİȚȟȘ αȞĲȚțαĲȐıĲαıȘȢ 
ĲȘȢ φȪıȚȖȖαȢ ψRITχ, Ș ȠπȠȓα șα ıαȢ υπİȞά
șυȝȓȗİȚ ĲȘȞ İπİȡȤȩȝİȞȘ αȞĲȚțαĲȐıĲαıȘ 
ĲȘȢ φȪıȚȖȖαȢ φȓȜĲȡȠυέ Ȃİ ĲȘ ȕȠȒșİȚα ĲȘȢ 
ȝπȐȡαȢ ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα įİȓĲİ πȩĲİ șα αȞĲȚțαά
ĲαıĲαșİȓ Ș φȪıȚȖȖα φȓȜĲȡȠυέ
ΓȚα ĲȘȞ İȞİȡȖȠπȠȓȘıȘ ĲȘȢ ȑȞįİȚȟȘȢ αȞĲȚά
țαĲȐıĲαıȘȢ ĲȘȢ φȪıȚȖȖαȢ φȓȜĲȡȠυ ψRITχ 
πȚȑıĲİ ĲȠ πȜȒțĲȡȠ ȑȞαȡȟȘȢ țαȚ țȡαĲȒıĲİ 
ĲȠ πȚİıȝȑȞȠ ȝȑȤȡȚ Ȟα İȝφαȞȚıĲȠȪȞ țαȚ Ȟα 
αȞαȕȠıȕȒıȠυȞ įȪȠ φȠȡȑȢ țαȚ ȠȚ ĲȑııİȡȚȢ 
ȝπȐȡİȢ ĲȘȢ ȑȞįİȚȟȘȢέ
Η țȠυțȓįα πȠυ αȞαȕȠıȕȒȞİȚ ıĲȘȞ țȐĲȦ įİȟȚȐ 
ȖȦȞȓα υπȠįȘȜȫȞİȚ ȩĲȚ Ș ȑȞįİȚȟȘ αȞĲȚțαĲȐıĲαά
ıȘȢ ĲȘȢ φȪıȚȖȖαȢ İȓȞαȚ İȞİȡȖȒέ ȀαȚ ȠȚ Ĳȑııİά
ȡȚȢ ȝπȐȡİȢ πȡȑπİȚ Ȟα İȓȞαȚ ȠȡαĲȑȢέ ǹπȩ αυĲȒ 
ĲȘ ȤȡȠȞȚțȒ ıĲȚȖȝȒ șα ıȕȒȞİȚ ȝȓα ȝπȐȡα țȐșİ 
įȪȠ İȕįȠȝȐįİȢέ ΌĲαȞ ȝİĲȐ απȩ ȠțĲȫ İȕįȠά
ȝȐįİȢ ıȕȒıȠυȞ ȩȜİȢ ȠȚ ȝπȐȡİȢ țαȚ αȡȤȓıİȚ 
Ȟα αȞαȕȠıȕȒȞİȚ ĲȠ ȕȑȜȠȢ, șα πȡȑπİȚ Ȟα αȞĲȚά
țαĲαıĲȒıĲİ ĲȘ φȪıȚȖȖα φȓȜĲȡȠυέ
ΓȚα Ȟα αφαȚȡȑıİĲİ ĲȘ φȪıȚȖȖα φȓȜĲȡȠυ 
ĲȡαȕȒȟĲİ ĲȘȞ απȜȐ απȩ ĲȘ ȖȜȫııαέ ΓȚα ĲȘȞ 
πȡȠİĲȠȚȝαıȓα ȝȓαȢ ȞȑαȢ φȪıȚȖȖαȢ φȓȜĲȡȠυ 
αțȠȜȠυșȒıĲİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȘȢ İȞȩĲȘĲαȢ 
“ȈȪıĲȘȝα φȓȜĲȡȠυ ȞİȡȠȪ ψRITχ εaxtra” 
țαȚ ȝȘįİȞȓıĲİ ĲȘȞ ȑȞįİȚȟȘ αȞĲȚțαĲȐıĲαıȘȢ 
φȪıȚȖȖαȢ ψRITχέ
Η!ıυıțİυȒ!ıαȢ!TχSSIετ!İȓȞαȚ!Ĳȫȡα!
ȑĲȠȚȝȘ!πȡȠȢ!ȜİȚĲȠυȡȖȓαέ

 i ȊπȩįİȚȟȘμ
ȆȡȠȝȘșİυĲİȓĲİ ȝȓα Ȟȑα φȪıȚȖȖα φȓȜĲȡȠυ 
ȩĲαȞ İȝφαȞȓȗİĲαȚ πȜȑȠȞ ȝȓα ȝπȐȡα ıĲȘȞ 
ȑȞįİȚȟȘ αȞĲȚțαĲȐıĲαıȘȢέ 
ȂπȠȡİȓĲİ Ȟα πȡȠȝȘșİυĲİȓĲİ ĲȚȢ φȪıȚȖȖİȢ 
ψRITχ εaxtra απȩ ĲȠ İȚįȚțȩ İȝπȩȡȚȠ Ȓ 
απİυșİȓαȢ απȩ ĲȠ ĲȝȒȝα İȟυπȘȡȑĲȘıȘȢ 
πİȜαĲȫȞ ĲȘȢ ψosch (ȖȚα Ĳα ıĲȠȚȤİȓα 
İπȚțȠȚȞȦȞȓαȢ αȞαĲȡȑȟĲİ ıĲȘ ıİȜȓįα 1λζ)έ

2 - 3x
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1ιι

ίηήβί11

el

ΧİȚȡȚıĲȒȡȚα

ǻȚαțȩπĲȘȢ!τnήτff
Ȃİ ĲȠ įȚαțȩπĲȘ τnήτff ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα șȑıİĲİ 
ĲȘ ıυıțİυȒ TχSSIετ ıĲȘȞ țαĲȐıĲαıȘ 
ǹȞαȝȠȞȒȢ a Ȓ Ȟα ĲȘȞ απİȞİȡȖȠπȠȚȒıİĲİ 
ĲİȜİȓȦȢέ Ȃİ ĲȘȞ İȞİȡȖȠπȠȓȘıȘ șα αȞȐȥȠυȞ 
ȖȚα ȜȓȖȠ țαȚ ȠȚ η İȞįİȓȟİȚȢέ Η ȜυȤȞȓα 
αȞαȝȠȞȒȢ (Standby) παȡαȝȑȞİȚ αȞαȝȝȑȞȘ 
ȩıȠ Ș ıυıțİυȒ ȕȡȓıțİĲαȚ ıİ ȜİȚĲȠυȡȖȓαέ

 i ȊπȩįİȚȟȘμ
ȂİĲȐ απȩ țȐșİ ȤȡȒıȘ șα πȡȑπİȚ Ȟα 
απİȞİȡȖȠπȠȚİȓĲİ ĲİȜİȓȦȢ ĲȘ ıυıțİυȒ 
TχSSIετ ȖȚα ȜȩȖȠυȢ İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘȢ 
İȞȑȡȖİȚαȢέ

ȆȜȒțĲȡȠ!ȑȞαȡȟȘȢήπαȪıȘȢ
ΌĲαȞ ĲȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȠ T ϊISω ĲȘȢ İπȚȜȠȖȒȢ 
ıαȢ ȝİ ĲȠ ıȦıĲȩ ĲȡȩπȠ ıĲȘ ıυıțİυȒ 
TχSSIετ, ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα İȞİȡȖȠπȠȚȒıİĲİ 
ĲȘ įȚαįȚțαıȓα παȡαıțİυȒȢ πȚȑȗȠȞĲαȢ ĲȠ 
πȜȒțĲȡȠ ȑȞαȡȟȘȢήπαȪıȘȢέ ȆȚȑȗȠȞĲαȢ İț 
ȞȑȠυ ĲȠ πȜȒțĲȡȠ ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα įȚαțȩȥİĲİ 
ĲȘ įȚαįȚțαıȓα παȡαıțİυȒȢ ȞȦȡȓĲİȡα 
ȖȚα Ȟα πȡȠıαȡȝȩıİĲİ ĲȠ ȡȩφȘȝα ıĲȚȢ 
πȡȠıȦπȚțȑȢ ıαȢ πȡȠĲȚȝȒıİȚȢέ

ǼȞįİȓȟİȚȢ
Η ȠșȩȞȘ δωϊ ıαȢ υπȠıĲȘȡȓȗİȚ ıĲȘȞ 
παȡαıțİυȒ ĲȠυ ȡȠφȒȝαĲȠȢέ ȈαȢ įİȓȤȞİȚ 
țȐșİ ȕȒȝα ĲȘȢ įȚαįȚțαıȓαȢ παȡαıțİυȒȢ 
ıĲȘ ıυıțİυȒ TχSSIετ țαȚ ıαȢ ȕȠȘșȐ 
ıĲȘȞ παȡαıțİυȒ ĲȠυ ȗİıĲȠȪ ȡȠφȒȝαĲȠȢ 
αȞȐȜȠȖα ȝİ ĲȚȢ πȡȠĲȚȝȒıİȚȢ ıαȢέ

 ►ǼȞȫ πȡȠİĲȠȚȝȐȗİĲαȚ ĲȠ ȡȩφȘȝα, Ș ȠșȩȞȘ 
δωϊ πȡȠȕȐȜȜİȚ ĲȘȞ υπȠȜİȚπȩȝİȞȘ 
įȚȐȡțİȚα ĲȘȢ įȚαįȚțαıȓαȢέ

!ΧİȚȡȚıĲȒȡȚα!țαȚ!İȞįİȓȟİȚȢ
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Robert ψosch ώausgeräte ύmbώ

el

ȇυșȝȓıİȚȢ!ȖȜȫııαȢ
ȅȚ ȡυșȝȓıİȚȢ ȖȜȫııαȢ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα 
πȡȠıαȡȝȠıĲȠȪȞ ȦȢ İȟȒȢμ
Η ıυıțİυȒ șα πȡȑπİȚ Ȟα ȕȡȓıțİĲαȚ ıİ 
țαĲȐıĲαıȘ αȞαȝȠȞȒȢ țαȚ Ȟα İȓȞαȚ ȑĲȠȚȝȘ 
πȡȠȢ ȜİȚĲȠυȡȖȓα (ĲȠ πȠȡĲȠțαȜȓ φȦȢ πȡȑπİȚ 
Ȟα İȓȞαȚ αȞαȝȝȑȞȠ)έ

 ►ǼȜȑȖȟĲİ İȐȞ ȑȤİȚ αφαȚȡİșİȓ ĲȠ T ϊISω țȚ 
αȞ ĲȠ ıȪıĲȘȝα παȡαıțİυȒȢ İȓȞαȚ țȜİȚıĲȩέ
 ►ȀȡαĲȒıĲİ πȚİıȝȑȞȠ πİȡȓπȠυ ȖȚα η 
įİυĲİȡȩȜİπĲα ĲȠ πȜȒțĲȡȠ ȑȞαȡȟȘȢή
παȪıȘȢέ 
Η ȠșȩȞȘ δωϊ įİȓȤȞİȚ ĲȘȞ ȑȞįİȚȟȘ 
EσύδISώ (αȖȖȜȚțȐ) ȦȢ αȡȤȚțȒ ȡȪșȝȚıȘέ
 ►ΓȚα ĲȘȞ αȜȜαȖȒ ĲȘȢ ȖȜȫııαȢ țȡαĲȒıĲİ 
πȚİıȝȑȞȠ ĲȠ πȜȒțĲȡȠ ȝȑȤȡȚ Ȟα 
İȝφαȞȚıĲİȓ Ș ȖȜȫııα πȠυ șȑȜİĲİέ
 ►ȆİȡȚȝȑȞİĲİ πİȡȓπȠυ 1ί ȜİπĲȐ ȝȑȤȡȚ Ȟα 
απȠșȘțİυĲİȓ αυĲȩȝαĲα Ș ȡȪșȝȚıȘέ

Η ıυıțİυȒ TχSSIετ İπȚıĲȡȑφİȚ ȝİĲȐ 
ĲȘ ȡȪșȝȚıȘ ĲȘȢ ȖȜȫııαȢ αυĲȩȝαĲα ıĲȘȞ 
țαĲȐıĲαıȘ αȞαȝȠȞȒȢ țαȚ İȓȞαȚ ȑĲȠȚȝȘ πȡȠȢ 
ȜİȚĲȠυȡȖȓαέ

ιa!! ΑȞαȝȠȞȒ!a
Η ȜυȤȞȓα ǹȞαȝȠȞȒ a αȞȐȕİȚ ȝİ πȠȡĲȠțαȜȓ 
Ȥȡȫȝα ȝȩȜȚȢ φȑȡİĲİ ĲȠ įȚαțȩπĲȘ τnήτff 
ıĲȘ șȑıȘ Iέ ȂπȠȡİȓĲİ Ĳȫȡα Ȟα αȞȠȓȟİĲİ ĲȠ 
ıȪıĲȘȝα παȡαıțİυȒȢ, Ȟα αφαȚȡȑıİĲİ ĲȠ 
T ϊISω Ȓ Ȟα ĲȠπȠșİĲȒıİĲİ ȑȞα ȞȑȠέ

ϊeutsch
English
όrançais
Español
Italiano
Svenska
Português
ǼȜȜȘȞȚțȐ
Polski
Руɫɫɤɢɣ

Čeština
Slovenčina
Romсnă
σederlands
ϊansk
σorsk
Suomi
Уɤɪаїнɫьɤа
Бъɥгаɪɫɤɢ
εagyar

 ►ȂπȠȡİȓĲİ Ȟα αȜȜȐȟİĲİ İȪțȠȜα ĲȘ 
ȡȪșȝȚıȘ ȖȜȫııαȢ ȖȚα ĲȘȞ ȠșȩȞȘ δωϊέ

 ǻȚαșȑıȚȝİȢ İȓȞαȚ ȠȚ παȡαțȐĲȦ ȖȜȫııİȢμ
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ίηήβί11

el

ιb!ΑυĲȩȝαĲȘ!ȜİȚĲȠυȡȖȓα!O
Η ȜυȤȞȓα ǹυĲȩȝαĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα O αȞȐȕİȚ 
ȝİ πȡȐıȚȞȠ Ȥȡȫȝα, ȩĲαȞ Ș ıυıțİυȒ 
TχSSIετ İȓȞαȚ ȑĲȠȚȝȘ πȡȠȢ ȜİȚĲȠυȡȖȓαέ 
Η ǹυĲȩȝαĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα O αȞαȕȠıȕȒȞİȚ 
αȝȑıȦȢ ȝİĲȐ ĲȘȞ İȞİȡȖȠπȠȓȘıȘ ĲȘȢ 
įȚαįȚțαıȓαȢ παȡαıțİυȒȢ ȝİ ĲȠ πȐĲȘȝα ĲȠυ 
πȜȒțĲȡȠυ ȑȞαȡȟȘȢήπαȪıȘȢέ
ȂȘȞ αȞȠȓȖİĲİ πȠĲȑ țαĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚα 
ȗİıĲȐȝαĲȠȢ ĲȠ ıȪıĲȘȝα παȡαıțİυȒȢέ

ιc!! ΧİȚȡȠțȓȞȘĲȘ!ȜİȚĲȠυȡȖȓα!N
Η ȜυȤȞȓα ΧİȚȡȠțȓȞȘĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα N αȞȐȕİȚ 
ȝİ πȡȐıȚȞȠ Ȥȡȫȝα ȝȩȜȚȢ ȠȜȠțȜȘȡȦșİȓ Ș 
įȚαįȚțαıȓα παȡαıțİυȒȢέ ȉȠ ȡȩφȘȝȐ ıαȢ 
İȓȞαȚ ȑĲȠȚȝȠέ ǼπȚπȜȑȠȞ, ȑȤİĲİ ĲȘ įυȞαĲȩĲȘĲα 
ȝȑıα ıİ βί įİυĲİȡȩȜİπĲα Ȟα παȡαĲİȓȞİĲİ 
ĲȘ įȚαįȚțαıȓα παȡαıțİυȒȢ πȚȑȗȠȞĲαȢ 
ĲȠ πȜȒțĲȡȠ ȑȞαȡȟȘȢήπαȪıȘȢ ȫıĲİ Ȟα 
țȐȞİĲİ πȚȠ İȜαφȡȪ ĲȠ ȡȩφȘȝαέ ΈĲıȚ ĲȠ 
ȡȩφȘȝȐ ıαȢ șα ȖȓȞİȚ πȚȠ İȜαφȡȪέ Η ȜυȤȞȓα 
ΧİȚȡȠțȓȞȘĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα N αȞαȕȠıȕȒȞİȚ 
țαĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚα ĲȘȢ πȡȠİĲȠȚȝαıȓαȢέ ȂȘȞ 
αȞȠȓȖİĲİ πȠĲȑ ĲȠ ıȪıĲȘȝα παȡαıțİυȒȢ 
țαĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚα ȗİıĲȐȝαĲȠȢέ

ιd! ȆȜȒȡȦıȘ!įȠȤİȓȠυ!ȞİȡȠȪ!P
Η ȜυȤȞȓα ȆȜȒȡȦıȘ įȠȤİȓȠυ ȞİȡȠȪ P 
αȞαȕȠıȕȒȞİȚ ȝİ țȩțțȚȞȠ Ȥȡȫȝα, ȩĲαȞ șα 
πȡȑπİȚ Ȟα ȖİȝȓıİĲİ ĲȠ αφαȚȡȠȪȝİȞȠ įȠȤİȓȠ 
πȐȜȚ ȝİ Ȟİȡȩέ ȆαȡαțαȜȠȪȝİ αφαȚȡȑıĲİ ĲȠ 
įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ, ȖİȝȓıĲİ ĲȠ țαȚ ĲȠπȠșİĲȒıĲİ 
ĲȠ πȐȜȚ ıĲȘ ıυıțİυȒ TχSSIετέ

ιe!! ΑφαȜȐĲȦıȘ!Q
Η ȜυȤȞȓα ǹφαȜȐĲȦıȘ Q αȞȐȕİȚ ȝİ țȩțțȚȞȠ 
Ȥȡȫȝα, İȐȞ πȡȑπİȚ Ȟα ȖȓȞİȚ αφαȜȐĲȦıȘ 
ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ TχSSIετέ ȆαȡαțαȜȠȪȝİ 
πȡȠȤȦȡȒıĲİ ıİ αφαȜȐĲȦıȘ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ 
ıαȢ αțȠȜȠυșȫȞĲαȢ ȠπȦıįȒπȠĲİ ĲȚȢ 
ȠįȘȖȓİȢ ĲȠυ țİφαȜαȓȠυ “ǹφαȜȐĲȦıȘ”έ
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el

Ȃİ ĲȘ ȡȪșȝȚıȘ ĲȘȢ ȕȐıȘȢ φȜȚĲȗαȞȚȠȪ 
ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα πȡȠıαȡȝȩıİĲİ Ĳα φȜȚĲȗȐȞȚα 
țαȚ Ĳα πȠĲȒȡȚα αȞȐȜȠȖα ȝİ ĲȠ İπȚȜİȖȝȑȞȠ 
ȡȩφȘȝαέ ΧȡȘıȚȝȠπȠȚȒıĲİ ĲȘ ȕαıȚțȒ 
ȡȪșȝȚıȘ ȖȚα Ĳα țαȞȠȞȚțȐ φȜȚĲȗȐȞȚαέ ΈȤİĲİ 
ĲȘ įυȞαĲȩĲȘĲα Ȟα πȡȠıαȡȝȩıİĲİ ĲȘ 
ȕȐıȘ φȜȚĲȗαȞȚȫȞ ıİ ȝȚțȡȐ φȜȚĲȗȐȞȚα (πέȤέ 
φȜȚĲȗȐȞȚα ȖȚα İıπȡȑıȠ) πİȡȚıĲȡȑφȠȞĲαȢ ĲȠ 
ȡυșȝȚıĲȚțȩ ȪȥȠυȢ αȡȚıĲİȡȩıĲȡȠφα ȝȑȤȡȚ Ȟα 
țȠυȝπȫıİȚέ

ΓȚα Ĳα ȝİȖȐȜα φȜȚĲȗȐȞȚα țαȚ Ĳα πȠĲȒȡȚα 
ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα αφαȚȡȑıİĲİ ĲİȜİȓȦȢ ĲȘ ȕȐıȘ 
φȜȚĲȗαȞȚȫȞέ

 i ȊπȩįİȚȟȘμ
ΓȚα Ȟα απȠφȪȖİĲİ ĲȘȞ υπİȡȤİȓȜȚıȘ șα 
πȡȑπİȚ Ȟα İπȚȜȑȖİĲİ ĲȠ țαĲȐȜȜȘȜȠ ȝȑȖİșȠȢ 
φȜȚĲȗαȞȚȠȪ αȞȐȜȠȖα ȝİ ĲȠȞ İπȚȜİȖȝȑȞȠ 
ĲȪπȠ ȡȠφȒȝαĲȠȢέ
ȉȠ αȞĲȓıĲȠȚȤȠ ȝȑȖİșȠȢ φȜȚĲȗαȞȚȠȪ İȓȞαȚ 
ĲυπȦȝȑȞȠ ıĲȠ πİȡȚĲȪȜȚȖȝα ĲȦȞ T ϊISωέ

!ΜȑȖİșȠȢ!φȜȚĲȗαȞȚȠȪ
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!ȆαȡαıțİυȒ!ȡȠφȘȝȐĲȦȞ  ►ȉȠπȠșİĲȒıĲİ πȡȫĲα ȑȞα țαĲȐȜȜȘȜȠ φȜȚά
ĲȗȐȞȚ İπȐȞȦ ıĲȘ ȕȐıȘ, αȞȐȜȠȖα ȝİ ĲȠȞ 
ĲȪπȠ ȡȠφȒȝαĲȠȢέ Η απȩıĲαıȘ αȞȐȝİıα 
ıĲȠ ȤİȓȜȠȢ ĲȠυ φȜȚĲȗαȞȚȠȪ țαȚ ĲȠ ıȪıĲȘά
ȝα παȡαıțİυȒȢ șα πȡȑπİȚ Ȟα İȓȞαȚ ȩıȠ 
ĲȠ įυȞαĲȩȞ ȝȚțȡȩĲİȡȘ ȫıĲİ Ȟα απȠφİυά
ȤșȠȪȞ ȠȚ ȜİțȑįİȢ απȩ ĲȚȢ ıĲαȖȩȞİȢ ĲȠυ 
ȡȠφȒȝαĲȠȢέ
 ►ǹȞȠȓȟĲİ Ĳȫȡα ĲȠ ıȪıĲȘȝα παȡαıțİυȒȢ 
ĲȡαȕȫȞĲαȢ πȡȠȢ Ĳα İπȐȞȦ ĲȘȞ ĲȐπαέ
 ►ǼπȚȜȑȟĲİ ȑȞα T ϊISω țαȚ ĲȠπȠșİĲȒıĲİ 
ĲȠ ıĲȘ șȒțȘ T ϊISω ȝİ ĲȘȞ ĲυπȦȝȑȞȘ 
ȗİȜαĲȓȞα Ȟα țȠȚĲȐ πȡȠȢ Ĳα țȐĲȦέ 
ȆαȡαțαȜȠȪȝİ πȡȠıȑȟĲİ ȫıĲİ Ș ȖȜȫııα 
ĲȠυ T ϊISω Ȟα ȕȡȓıțİĲαȚ ıĲȠ ȐȞȠȚȖȝα πȠυ 
υπȐȡȤİȚ ȝπȡȠıĲȐ įİȟȚȐέ
 ►ȀȜİȓıĲİ ĲȠ ıȪıĲȘȝα παȡαıțİυȒȢ ȝİ ĲȘȞ 
ĲȐπα πȚȑȗȠȞĲȐȢ ĲȘȞ įυȞαĲȐ ȝȑȤȡȚ Ȟα 
țȠυȝπȫıİȚέ 
Η ȜυȤȞȓα ǹȞαȝȠȞȒ a αȞαȕȠıȕȒȞİȚ țαĲȐ 
ĲȘ įȚȐȡțİȚα αȞȐȖȞȦıȘȢ ĲȠυ barcodeέ 
Η ȜυȤȞȓα ǹυĲȩȝαĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα O αȞȐȕİȚ 
ȝİ πȡȐıȚȞȠ Ȥȡȫȝα ȩĲαȞ Ș ıυıțİυȒ 
TχSSIετ İȓȞαȚ ȑĲȠȚȝȘ Ȟα İĲȠȚȝȐıİȚ ĲȠ 
ȡȩφȘȝα πȠυ ȑȤİĲİ İπȚȜȑȟİȚέ

Η ıυıțİυȒ TχSSIετ șα İĲȠȚȝȐıİȚ 
αυĲȩȝαĲα ĲȠ αȖαπȘȝȑȞȠ ıαȢ ȡȩφȘȝαέ 
ΩıĲȩıȠ ȝİ ĲȠ TχSSIετ ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα 
İπȚȜȑȟİĲİ πȩıȠ įυȞαĲȩ șα İȓȞαȚ ĲȠ ȡȩφȘȝȐ 
ıαȢέ

1έ!ΑυĲȩȝαĲȘ!ȜİȚĲȠυȡȖȓαμ!
ȆȚȑȗȠȞĲαȢ ĲȠ πȜȒțĲȡȠ ȑȞαȡȟȘȢήπαȪıȘȢ 
ȟİțȚȞȐĲİ ĲȘ įȚαįȚțαıȓα παȡαıțİυȒȢέ 
Η ȜυȤȞȓα ǹυĲȩȝαĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα O 
αȞαȕȠıȕȒȞİȚέ ȂİĲȐ ĲȠȞ αυĲȩȝαĲȠ 
ĲİȡȝαĲȚıȝȩ αȞȐȕİȚ Ș ȜυȤȞȓα ΧİȚȡȠțȓȞȘĲȘ 
ȜİȚĲȠυȡȖȓα Nέ ȉȠ ȡȩφȘȝȐ ıαȢ İȓȞαȚ 
ȑĲȠȚȝȠ αȞȐȜȠȖα ȝİ ĲȠ πȡȠİπȚȜİȖȝȑȞȠ 
ȚįαȞȚțȩ ȐȡȦȝαέ

!! ȈȘȝαȞĲȚțȩμ

 – ΓȚα ȐȡȚıĲα απȠĲİȜȑıȝαĲα, ȖİȝȓȗİĲİ 
țαșȘȝİȡȚȞȐ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ απȠțȜİȚά
ıĲȚțȐ ȝİ φȡȑıțȠ, țȡȪȠ, ȝȘ αȞșȡαțȠȪά
ȤȠ Ȟİȡȩέ ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚİȓĲİ ȤȘȝȚțȐ 
απȠıțȜȘȡυȝȑȞȠ Ȟİȡȩέ

 i ȆαȡαĲȒȡȘıȘμ
ȂπȠȡİȓĲİ Ȟα αȜȜȐȟİĲİ İȪțȠȜα ĲȘ ȡȪșȝȚıȘ 
ȖȜȫııαȢ ȖȚα ĲȘȞ ȠșȩȞȘ δωϊέ ǹțȠȜȠυșȒıĲİ 
ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȘȢ İȞȩĲȘĲαȢ “ΧİȚȡȚıĲȒȡȚα țαȚ 
İȞįİȓȟİȚȢ”έ 

Η ıυıțİυȒ TχSSIετ șα πȡȑπİȚ Ĳȫȡα Ȟα 
İȓȞαȚ ȑĲȠȚȝȘ πȡȠȢ ȜİȚĲȠυȡȖȓαέ ǹυĲȩ șα ĲȠ 
įȚαπȚıĲȫıİĲİ απȩ ĲȘ ȜυȤȞȓα ǹȞαȝȠȞȒ a 
πȠυ αȞαȕȠıȕȒȞİȚέ

1
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Robert ψosch ώausgeräte ύmbώ

el

βέ!ΧİȚȡȠțȓȞȘĲȘ!ȜİȚĲȠυȡȖȓαμ!
! a!ǼȞĲȠȞȩĲİȡȠ!ȐȡȦȝα!țαȚ!ȝȚțȡȩĲİȡȘ!

πȠıȩĲȘĲαμ ȟİțȚȞȒıĲİ ĲȘ įȚαįȚțαıȓα 
παȡαıțİυȒȢ πȚȑȗȠȞĲαȢ ĲȠ πȜȒțĲȡȠ 
ȑȞαȡȟȘȢήπαȪıȘȢέ Η ȜυȤȞȓα ǹυĲȩȝαĲȘ 
ȜİȚĲȠυȡȖȓα O αȞαȕȠıȕȒȞİȚέ ȀαĲȐ ĲȘ 
įȚȐȡțİȚα παȡαıțİυȒȢ ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα 
ĲİȡȝαĲȓıİĲİ πȡȩȦȡα ĲȘȞ πȡȠİĲȠȚȝαıȓα 
αȞȐȜȠȖα ȝİ ĲȠ ȐȡȦȝα πȠυ İπȚșυȝİȓĲİ 
πȚȑȗȠȞĲαȢ ĲȠ πȜȒțĲȡȠ ȑȞαȡȟȘήπαȪıȘέ 
ȉȠ ȡȩφȘȝȐ ıαȢ İȓȞαȚ ȑĲȠȚȝȠέ Η ȜυȤȞȓα 
ΧİȚȡȠțȓȞȘĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα N αȞȐȕİȚ ȖȚα 
βί įİυĲİȡȩȜİπĲαέ

! b! !ΑπαȜȩ!ȐȡȦȝα țαȚ ȝİȖαȜȪĲİȡȘ 
πȠıȩĲȘĲαμ ȟİțȚȞȒıĲİ ĲȘ įȚαįȚțαıȓα 
παȡαıțİυȒȢ πȚȑȗȠȞĲαȢ ĲȠ πȜȒțĲȡȠ 
ȑȞαȡȟȘȢήπαȪıȘȢέ 
Η ȜυȤȞȓα ǹυĲȩȝαĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα O 
αȞαȕȠıȕȒȞİȚέ ȂİĲȐ ĲȠȞ αυĲȩȝαĲȠ 
ĲİȡȝαĲȚıȝȩ αȞȐȕİȚ Ș ȜυȤȞȓα 
ΧİȚȡȠțȓȞȘĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα Nέ Ȃȑıα 
ıĲα İπȩȝİȞα βί įİυĲİȡȩȜİπĲα ȑȤİĲİ 
ĲȘ įυȞαĲȩĲȘĲα Ȟα παȡαĲİȓȞİĲİ ĲȘ 
įȚαįȚțαıȓα țȡαĲȫȞĲαȢ πȚİıȝȑȞȠ ĲȠ 
πȜȒțĲȡȠ ȑȞαȡȟȘȢήπαȪıȘȢ ȖȚα Ȟα 
πİĲȪȤİĲİ ȑȞα πȚȠ απαȜȩ ȐȡȦȝαέ
ȉȠ ȡȩφȘȝȐ ıαȢ İȓȞαȚ ȑĲȠȚȝȠέ

 ►βί įİυĲİȡȩȜİπĲα ȝİĲȐ ĲȠȞ ĲİȡȝαĲȚıȝȩ 
ĲȘȢ įȚαįȚțαıȓαȢ παȡαıțİυȒȢ Ș ıυıțİυȒ 
TχSSIετ πİȡȞȐ πȐȜȚ ıĲȘȞ țαĲȐıĲαıȘ 
αȞαȝȠȞȒȢέ
 ►ǹȞȠȓȟĲİ ĲȠ ıȪıĲȘȝα παȡαıțİυȒȢ ȩĲαȞ 
αȞȐȥİȚ Ș ȜυȤȞȓα ǹȞαȝȠȞȒ aέ ȉȫȡα 
ȝπȠȡİȓ Ȟα αφαȚȡİșİȓ ĲȠ T ϊISωέ ȉȫȡα 
ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα απȠȜαȪıİĲİ ĲȠ ȡȩφȘȝȐ ıαȢέ 
ǹȝȑıȦȢ ȝİĲȐ ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα πȡȠİĲȠȚȝȐıİĲİ 
ĲȠ İπȩȝİȞȠ ȡȩφȘȝαέ
 ►ǼȐȞ įİȞ πȡȠİĲȠȚȝȐıİĲİ ȐȜȜα ȡȠφȒȝαĲα 
πȡȠĲİȓȞȠυȝİ Ȟα șȑıİĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ 
TχSSIετ İțĲȩȢ ȜİȚĲȠυȡȖȓαȢ ȝİ ĲȠ 
įȚαțȩπĲȘ τnήτffέ

 ¡ΚȓȞįυȞȠȢ!İȖțαυȝȐĲȦȞ!

 – ȆİȡȚȝȑȞİĲİ!ȝȑȤȡȚ!Ȟα!αȞȐȥİȚ!Ș!πȠȡά
ĲȠțαȜȓ!ȜυȤȞȓα!πȡȚȞ!αȞȠȓȟİĲİ!ĲȠ!ıȪά
ıĲȘȝα!παȡαıțİυȒȢέ

 – ȂȘȞ αȞȠȓȖİĲİ πȠĲȑ ĲȠ ıȪıĲȘȝα 
παȡαıțİυȒȢ țαĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚα ĲȠυ 
ȗİıĲȐȝαĲȠȢέ

 – ȁȐȕİĲİ υπȩȥȘ ıαȢ ȩĲȚ Ĳα ȡȠφȒȝαĲα 
πȠυ παȡαıțİυȐȗȠȞĲαȚ İȓȞαȚ πȠȜȪ 
șİȡȝȐέ

βa

βb

βί įİυĲİȡȩȜİπĲα

01_TAS 65_85_Heft1.indb   182 09.05.2011   09:34:16



1κγ

ίηήβί11

el

 i ȈȘȝİȓȦıȘμ!
 – ȂİĲȐ ĲȘȞ ȑȞαȡȟȘ ĲȘȢ įȚαįȚțαıȓαȢ 

παȡαıțİυȒȢ ȝπȠȡİȓ Ȟα 
ıȘȝİȚȦșȠȪȞ ȝȚțȡȑȢ įȚαțȠπȑȢέ 
ǹυĲȑȢ πȡαȖȝαĲȠπȠȚȠȪȞĲαȚ ȖȚα Ȟα 
İȟαıφαȜȚıĲİȓ Ș ȚįαȞȚțȒ ȖİȪıȘ țαȚ ĲȠ 
ȐȡȦȝαέ

 – ǹφαȚȡİȓĲİ ĲȠ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȘȝȑȞȠ T ϊISω 
πȐȞĲα ȝİĲȐ ĲȘ įȚαįȚțαıȓα παȡαıțİυȒȢέ 
ȆȚȐıĲİ ĲȠ απȩ ĲȘȞ ȐțȡȘ ȖȚα Ȟα 
απȠφȪȖİĲİ ĲȘȞ İπαφȒ ȝİ ĲȚȢ șİȡȝȑȢ 
İπȚφȐȞİȚİȢέ ΓυȡȓıĲİ ĲȠ T ϊISω ȖȡȒȖȠȡα 
απȩ ĲȘȞ ȐȜȜȘ πȜİυȡȐ ȩĲαȞ ĲȠ αφαȚȡİȓĲİ 
ȫıĲİ Ș ĲυπȦȝȑȞȘ πȜİυȡȐ Ȟα ȕȡȓıțİĲαȚ 
İπȐȞȦ țαȚ Ȟα απȠφİυȤșİȓ ĲȠ ıĲȐȟȚȝȠέ

ΦȪȜαȟȘ!T!ϊISω
ȂπȠȡİȓĲİ Ȟα φυȜȐȟİĲİ Ĳα T ϊISω ıĲȘ 
ıυıțİυαıȓα ĲȠυȢ Ȓ ıİ țȐπȠȚȠ ȐȜȜȠ 
įȠȤİȓȠ ĲȘȢ İπȚȜȠȖȒȢ ıαȢέ ȈȘȝαȞĲȚțȩ İȓȞαȚ 
Ș φȪȜαȟȘ Ȟα ȖȓȞİĲαȚ ıİ ȑȞα įȡȠıİȡȩ țαȚ 
ȟȘȡȩ ȝȑȡȠȢέ ǻİȞ İȓȞαȚ απαȡαȓĲȘĲȠ Ȟα 
φυȜȐııİĲİ Ĳα T ϊISω ıĲȠ ȥυȖİȓȠέ ȂȘ 
φυȜȐııİĲİ Ĳα T ϊISω ıĲȘȞ țαĲȐȥυȟȘέ 
ǼȐȞ įİȞ ȑȤİȚ αȞȠȚȤșİȓ Ș αĲȠȝȚțȒ ĲȠυȢ 
ıυıțİυαıȓα, ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȒıİĲİ 
Ĳα T ϊISω ȝȑȤȡȚ ĲȘȞ ȘȝİȡȠȝȘȞȓα İȜȐȤȚıĲȘȢ 
įȚαĲȘȡȘıȚȝȩĲȘĲαȢέ Η ȘȝİȡȠȝȘȞȓα ȜȒȟȘȢ 
İȓȞαȚ ĲυπȦȝȑȞȘ ıĲȘ ȝİȝȕȡȐȞȘ πİȡȚĲȪȜȚȟȘȢ 
ĲȦȞ T ϊISωέ 
ǼȐȞ įİȞ İȓȞαȚ, ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȒıĲİ Ĳα T ϊISω 
ȝȑıα ıİ ȑȟȚ İȕįȠȝȐįİȢέ

!ΦȡȠȞĲȓįα!țαȚ!țαșȘȝİȡȚȞȩȢ!
țαșαȡȚıȝȩȢ

 ¡ΚȓȞįυȞȠȢ!ȘȜİțĲȡȠπȜȘȟȓαȢ!

 – ȆȡȚȞ απȩ ĲȠȞ țαșαȡȚıȝȩ șȑıĲİ ĲȘ ıυά
ıțİυȒ İțĲȩȢ ȜİȚĲȠυȡȖȓαȢ țαȚ απȠıυȞά
įȑıĲİ ĲȠ φȚȢέ 

 – ȂȘ ȕυșȓȗİĲİ πȠĲȑ ĲȘ ıυıțİυȒ ıĲȠ 
Ȟİȡȩέ

 – ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚİȓĲİ αĲȝȠțαșαȡȚıĲȑȢέ

ȀαșαȡȓȗİĲİ ĲαțĲȚțȐ ĲȘ ıυıțİυȒ TχSSIετ 
ȖȚα Ȟα İȟαıφαȜȓıİĲİ ĲȘȞ υȥȘȜȒ 
πȠȚȩĲȘĲα ĲȦȞ ȡȠφȘȝȐĲȦȞέ ǼȐȞ įİȞ ȑȤİĲİ 
ȤȡȘıȚȝȠπȠȚȒıİȚ ȖȚα ȝİȖȐȜȠ ȤȡȠȞȚțȩ 
įȚȐıĲȘȝα ĲȘ ıυıțİυȒ, șα πȡȑπİȚ Ȟα 
İπαȞαȜȐȕİĲİ ȝİȡȚțȑȢ φȠȡȑȢ ĲȘ įȚαįȚțαıȓα 
țαșαȡȚıȝȠȪ ȝİ ĲȠ T ϊISω ıυȞĲȒȡȘıȘȢ ȖȚα 
Ȟα İȟαıφαȜȓıİĲİ ĲȘ ȖȞȫȡȚȝȘ πȠȚȩĲȘĲα ĲȦȞ 
ȡȠφȘȝȐĲȦȞ (ȕȜȑπİ ȀİφȐȜαȚȠ “ΘȑıȘ ĲȘȢ 
ıυıțİυȒȢ TχSSIετ ıİ ȜİȚĲȠυȡȖȓα”)έ ȂȘ 
ȤȡȘıȚȝȠπȠȚİȓĲİ ıțȜȘȡȐ απȠȡȡυπαȞĲȚțȐ Ȓ 
αĲȝȠțαșαȡȚıĲȑȢέ

 ►ȀαșαȡȓȗİĲİ ĲαțĲȚțȐ ĲȘ șυȡȓįα αȞȐȖȞȦıȘȢ 
ĲȠυ barcode (1ίd) ȝİ ȑȞα ȝαȜαțȩ, 
ȕȡİȖȝȑȞȠ παȞȓ ȫıĲİ Ȟα ȝπȠȡİȓ Ȟα 
įȚαȕαıĲİȓ ıȦıĲȐ ĲȠ barcode ĲȠυ T ϊISωέ
 ►ȂπȠȡİȓĲİ Ȟα ıțȠυπȓıİĲİ ĲȠ πİȡȓȕȜȘȝα 
ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ ȝİ ȑȞα ȝαȜαțȩ, ȕȡİȖȝȑȞȠ 
παȞȓέ 
 ►ȄİπȜȪȞİĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ țαȚ ĲȘ ȕȐıȘ 
φȪıȚȖȖαȢ φȓȜĲȡȠυ ȝȩȞȠ ȝİ Ȟİȡȩ, ȝȘȞ Ĳα 
πȜȑȞİĲİ ıĲȠ πȜυȞĲȒȡȚȠ πȚȐĲȦȞέ

10d
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el

 ►ȉȠ țαπȐțȚ ĲȠυ įȠȤİȓȠυ ȞİȡȠȪ įİȞ 
İπȚĲȡȑπİĲαȚ Ȟα πȜυșİȓ ıĲȠ πȜυȞĲȒȡȚȠ 
πȚȐĲȦȞέ
 ►ΌȜα Ĳα İȟαȡĲȒȝαĲα ĲȘȢ ȕȐıȘȢ 
φȜȚĲȗαȞȚȫȞ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα πȜυșȠȪȞ ıĲȠ 
πȜυȞĲȒȡȚȠ πȚȐĲȦȞέ
 ►ǹφαȚȡȑıĲİ țαȚ țαșαȡȓıĲİ ıȤȠȜαıĲȚțȐ ĲȘ 
șȒțȘ T ϊISω (1ίa), ĲȘ įȚȐĲαȟȘ įȚȐĲȡȘıȘȢ 
(1ίb) țαȚ ĲȘȞ İțȡȠȒ ȡȠφȘȝȐĲȦȞ (1ίc)έ 
ΌȜα Ĳα İȟαȡĲȒȝαĲα ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα 
πȜυșȠȪȞ ıĲȠ πȜυȞĲȒȡȚȠ πȚȐĲȦȞέ ǼȐȞ 
πȡȠİĲȠȚȝȐȗİĲİ įȚαφȠȡİĲȚțȐ ȡȠφȒȝαĲα 
įȚαįȠȤȚțȐ ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα ıțȠυπȓıİĲİ ȝİ 
ĲȠ ȤȑȡȚ Ȓ țȐĲȦ απȩ ĲȘ ȕȡȪıȘ ĲȘ įȚȐĲαȟȘ 
įȚȐĲȡȘıȘȢέ
 ►ȈαȢ πȡȠĲİȓȞȠυȝİ ȑȞαȞ ĲαțĲȚțȩ 
țαșαȡȚıȝȩ ĲȠυ ıυıĲȒȝαĲȠȢ παȡαıțİυȒȢ 
ȝİ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȠυ T ϊISω ıυȞĲȒȡȘıȘȢ, 
ȩπȦȢ πİȡȚȖȡȐφİĲαȚ ıĲȠ țİφȐȜαȚȠ “ΘȑıȘ 
ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ TχSSIετ ıİ ȜİȚĲȠυȡȖȓα”έ

 ¡ȆȡȠıȠȤȒμ

 – Η įȚȐĲαȟȘ įȚȐĲȡȘıȘȢ ȝπȠȡİȓ αȝȑıȦȢ 
ȝİĲȐ ĲȘ įȚαįȚțαıȓα παȡαıțİυȒȢ Ȟα 
İȓȞαȚ πȠȜȪ șİȡȝȒέ

!! ȈȘȝαȞĲȚțȩμ

 – ȂİĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ πȡȠĲİȓȞȠυȝİ Ȟα ĲȠπȠά
șİĲȒıİĲİ ĲȠ T ϊISω ıυȞĲȒȡȘıȘȢ πȐȜȚ 
ıĲȘ șȒțȘ φȪȜαȟȘȢ ıĲȘȞ πȓıȦ πȜİυȡȐ 
ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ (11)έ

 i ȆȜȘȡȠφȠȡȓαμ
ǼȐȞ ȑȤİĲİ İĲȠȚȝȐıİȚ ȑȞα ȡȩφȘȝα ȝİ ȖȐȜα 
Ȓ ȝİ țαțȐȠ πȡȠĲİȓȞȠυȝİ Ȟα țαșαȡȓıİĲİ 
πȡȫĲα ĲȘ įȚȐĲαȟȘ įȚȐĲȡȘıȘȢ țαȚ ȝİĲȐ 
ĲȠ ıȪıĲȘȝα παȡαıțİυȒȢ ȝİ ĲȠ T ϊISω 
ıυȞĲȒȡȘıȘȢ, πȡȚȞ İĲȠȚȝȐıİĲİ ĲȠ İπȩȝİȞȠ 
ȡȩφȘȝαέ

10a

10b

10c
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1κη

ίηήβί11

el

!ΑφαȜȐĲȦıȘ
ȉα!țαĲȐȜȜȘȜα!ȝȑıα!αφαȜȐĲȦıȘȢ!
ȝπȠȡİȓĲİ!Ȟα!Ĳα!πȡȠȝȘșİυĲİȓĲİ!απȩ!
ĲȘȞ!ĲȠπȠșİıȓα!wwwέtassimoέcom,!ĲȠ!
ĲȝȒȝα!İȟυπȘȡȑĲȘıȘȢ!πİȜαĲȫȞ!ĲȘȢ!
ψosch!(țȦįȚțȩȢ!πȡȠȧȩȞĲȠȢ!γ1ίλθι,!ȖȚα!
πȜȘȡȠφȠȡȓİȢ!İπȚțȠȚȞȦȞȓαȢ,!ȕȜέ!ıİȜȓįα!
1λζ)!Ȓ!απȩ!ĲȠ!İȚįȚțȩ!İȝπȩȡȚȠέ!

 i ȊπȩįİȚȟȘμ
 – Ȉİ țαȝȓα πİȡȓπĲȦıȘ įİȞ πȡȑπİȚ Ȟα 

įȚαțȩȥİĲİ ĲȠ πȡȩȖȡαȝȝα αφαȜȐĲȦıȘȢέ
 – ȂȘȞ πȓȞİĲİ Ĳα υȖȡȐέ
 – ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚİȓĲİ πȠĲȑ ȟȪįȚ Ȓ ȐȜȜα 

ȝȑıα πȠυ πİȡȚȑȤȠυȞ ȟȪįȚέ
 – ȆȡȚȞ απȩ ĲȘȞ ȑȞαȡȟȘ ĲȠυ 

πȡȠȖȡȐȝȝαĲȠȢ αφαȜȐĲȦıȘȢ șα πȡȑπİȚ 
ȠπȦıįȒπȠĲİ Ȟα αφαȚȡȑıİĲİ ĲȘ ȕȐıȘ 
φȓȜĲȡȠυ ȝαȗȓ ȝİ ĲȘ φȪıȚȖȖαέ

ǼțĲȑȜİıȘ!πȡȠȖȡȐȝȝαĲȠȢ!αφαȜȐĲȦıȘȢ
 ►ǹφαȚȡȑıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ 
TχSSIετ țαȚ ȕȖȐȜĲİ ĲȠ T ϊISω 
ıυȞĲȒȡȘıȘȢ (1β)έ ȉȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ıĲȠ 
ıȪıĲȘȝα παȡαıțİυȒȢ ȝİ ĲȠ barcode Ȟα 
țȠȚĲȐ πȡȠȢ Ĳα țȐĲȦ țαȚ țȜİȓıĲİ ĲȘȞ ĲȐπαέ
 ►ΓİȝȓıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ ȝȑȤȡȚ ĲȠ ıȘȝȐįȚ 
αφαȜȐĲȦıȘȢ (ί,ηl) țαȚ πȡȠıșȑıĲİ ĲȠ 
ȝȑıȠ αφαȜȐĲȦıȘȢ ıȪȝφȦȞα ȝİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓά
İȢ ĲȠυ țαĲαıțİυαıĲȒέ

 i ȊπȩįİȚȟȘμ
ǼȐȞ ĲȠ Ȟİȡȩ πȠυ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚİȓĲİ İȓȞαȚ 
πȠȜȪ ıțȜȘȡȩ, șα πȡȑπİȚ Ȟα αυȟȒıİĲİ ĲȘȞ 
πȠıȩĲȘĲα ĲȠυ ȝȑıȠυ αφαȜȐĲȦıȘȢέ

 ►ȉȫȡα ĲȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ țαȚ 
πȚȑıĲİ ĲȠ ĲİȜİȓȦȢ πȡȠȢ Ĳα țȐĲȦέ

Η ıυıțİυȒ TχSSIετ įȚαșȑĲİȚ ȑȞα 
αυĲȩȝαĲȠ πȡȩȖȡαȝȝα αφαȜȐĲȦıȘȢέ ǼȐȞ 
αȞȐȥİȚ Ș ȜυȤȞȓα ǹφαȜȐĲȦıȘ Q İȞȫ Ș 
ıυıțİυȒ İȓȞαȚ İȞİȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ, șα πȡȑπİȚ 
Ȟα İțĲİȜȑıİĲİ Ȑȝİıα ĲȠ πȡȩȖȡαȝȝα 
αφαȜȐĲȦıȘȢέ ǼȐȞ Ș įȚαįȚțαıȓα 
αφαȜȐĲȦıȘȢ įİȞ πȡαȖȝαĲȠπȠȚȘșİȓ 
ıȪȝφȦȞα ȝİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȝπȠȡİȓ Ȟα 
πȡȠțȜȘșȠȪȞ ȗȘȝȚȑȢ ıĲȘ ıυıțİυȒέ

!! ȈȘȝαȞĲȚțȩμ

 – ǼȐȞ ĲȠ Ȟİȡȩ ıĲȘȞ πİȡȚȠȤȒ ıαȢ İȓȞαȚ 
πȠȜȪ ıțȜȘȡȩ, İȐȞ παȡαĲȘȡȒıİĲİ αıυά
ȞȒșȚıĲα ȝİȖȐȜȘ πȠıȩĲȘĲα αĲȝȠȪ Ȓ İȐȞ 
Ș πȠıȩĲȘĲα ĲȠυ ȡȠφȒȝαĲȠȢ įİȞ İȓȞαȚ 
αυĲȒ πȠυ șα ȑπȡİπİ, αφαȜαĲȫıĲİ ĲȘ 
ıυıțİυȒ πȡȠĲȠȪ αȞȐȥİȚ ĲȠ İȚțȠȞȓįȚȠ 
αφαȜȐĲȦıȘȢέ

12

ηίί ml
ηίί ml
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1κθ

Robert ψosch ώausgeräte ύmbώ

el

 ►ǹφαȚȡȑıĲİ ĲȘ ȕȐıȘ φȜȚĲȗαȞȚȫȞ țαȚ 
ĲȠπȠșİĲȒıĲİ ȑȞα țαĲȐȜȜȘȜȠ įȠȤİȓȠ 
İȜȐȤȚıĲȘȢ ȤȦȡȘĲȚțȩĲȘĲαȢ ηίί ml țȐĲȦ 
απȩ ĲȘȞ ȑȟȠįȠ ȡȠφȒȝαĲȠȢέ
 ►ΓȚα!ĲȘȞ!İȞİȡȖȠπȠȓȘıȘ!ĲȠυ!πȡȠȖȡȐȝά
ȝαĲȠȢ!αφαȜȐĲȦıȘȢ!țȡαĲȒıĲİ!ȖȚα!
πİȡȓπȠυ!η!įİυĲİȡȩȜİπĲα!πȚİıȝȑȞȠ!ĲȠ!
πȜȒțĲȡȠ!ȑȞαȡȟȘȢήπαȪıȘȢέ
 ►ȉȠ πȡȩȖȡαȝȝα αφαȜȐĲȦıȘȢ İțĲİȜİȓĲαȚ 
αυĲȩȝαĲαέ ȅȚ ȜυȤȞȓİȢ ǹφαȜȐĲȦıȘ Q țαȚ 
ǹυĲȩȝαĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα O αȞαȕȠıȕȒȞȠυȞέ 
(įȚȐȡțİȚα πȡȠȖȡȐȝȝαĲȠȢ πİȡȓπȠυ βί 
ȜİπĲȐ)έ ȉȠ υȖȡȩ αφαȜȐĲȦıȘȢ πİȡȞȐ 
ȝȑıα απȩ ĲȘ ıυıțİυȒ ıİ πİȡȚııȩĲİȡİȢ 
φȐıİȚȢ țαȚ țαĲαȜȒȖİȚ ıĲȠ įȠȤİȓȠ 
ıυȜȜȠȖȒȢ ȝȑȤȡȚ Ȟα αįİȚȐıİȚ ĲİȜİȓȦȢ 
ĲȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪέ ȈĲȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ 
παȡαȝȑȞİȚ πȐȞĲα ȝȓα ȝȚțȡȒ πȠıȩĲȘĲα 
ȞİȡȠȪέ
 ►Η ȜυȤȞȓα ǹȞαȝȠȞȒ a αȞȐȕİȚ ȝİĲȐ απȩ 
πİȡȓπȠυ βί ȜİπĲȐ ȜİȚĲȠυȡȖȓαȢ ĲȠυ 
πȡȠȖȡȐȝȝαĲȠȢ αφαȜȐĲȦıȘȢέ 
ǹįİȚȐıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ıυȜȜȠȖȒȢ țαȚ 
ĲȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȠ πȐȜȚ țȐĲȦ απȩ ĲȘȞ 
ȑȟȠįȠ ȡȠφȒȝαĲȠȢέ
 ►ȄİπȜȪȞİĲİ ıȤȠȜαıĲȚțȐ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ 
țαȚ ȖİȝȓıĲİ ĲȠ ȝİ φȡȑıțȠ Ȟİȡȩ ȝȑȤȡȚ ĲȘȞ 
ȑȞįİȚȟȘ εχXέ
 ►ȈĲȘȞ ıυȞȑȤİȚα ĲȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȠ țαȚ πȐȜȚ 
ıĲȘ ıυıțİυȒ TχSSIετέ
 ►ǹȞȠȓȟĲİ țαȚ țȜİȓıĲİ ĲȘ ȝȠȞȐįα 
παȡαıțİυȒȢ (ĲȠ T ϊISω ıυȞĲȒȡȘıȘȢ 
παȡαȝȑȞİȚ ıĲȘ șȒțȘ T ϊISω) țαȚ πȚȑıĲİ 
ĲȠ πȜȒțĲȡȠ ȑȞαȡȟȘȢήπαȪıȘȢέ Η ıυıțİυȒ 
πȡαȖȝαĲȠπȠȚİȓ ȝȓα πȜȪıȘέ ǼπαȞαȜȐȕİĲİ 
αυĲȒ ĲȘ įȚαįȚțαıȓα ĲȑııİȡȚȢ φȠȡȑȢέ
Η ıυıțİυȒ TχSSIετ ȑȤİȚ αφαȜαĲȦșİȓ 
ȝİ İπȚĲυȤȓαέ
 ►ǹȞȠȓȟĲİ Ĳȫȡα ĲȠ ıȪıĲȘȝα παȡαıțİυȒȢ, 
αφαȚȡȑıĲİ ĲȠ T ϊISω ıυȞĲȒȡȘıȘȢ țαȚ 
φυȜȐȟĲİ ĲȠ ıĲȘȞ İȚįȚțȒ șȒțȘ ȖȚα ĲȠ 
T ϊISω ıυȞĲȒȡȘıȘȢ țαȚ ĲȚȢ ıȪȞĲȠȝİȢ 
ȠįȘȖȓİȢ πȠυ υπȐȡȤİȚ ıĲȘȞ πȓıȦ πȜİυȡȐ 
ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ (11)έ
 ►ȉȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ȕȐıȘ φȓȜĲȡȠυ ȝİ ĲȘ 
φȪıȚȖȖα φȓȜĲȡȠυ ıĲȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪέ
 ►Η ıυıțİυȒ TχSSIετ İȓȞαȚ πȐȜȚ ȑĲȠȚȝȘ 
ȖȚα ȤȡȒıȘέ

ηίί ml

4x
ηίί ml

ηίί ml

πİȡȓπȠυ 
βί ȜİπĲȐ

11

η įİυĲİȡȩά
ȜİπĲα
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1κι

ίηήβί11

el

ΑπȠțȠȝȚįȒ!
Η ıυıțİυȒ αυĲȒ ȑȤİȚ ıȘȝαȞșİȓ ıȪȝφȦȞα 
ȝİ ĲȘȞ ȠįȘȖȓα βίίβήλθήEύ ıȤİĲȚțȒ ȝİ 
παȜȚȑȢ ȘȜİțĲȡȚțȑȢ țαȚ ȘȜİțĲȡȠȞȚțȑȢ 
ıυıțİυȑȢ (waste electrical and electronic 
equipment – WEEE)έ Η ȠįȘȖȓα įȓȞİȚ ĲȠ 
πȜαȓıȚȠ ȖȚα ĲȠȞ ĲȡȩπȠ απȠțȠȝȚįȒȢ țαȚ 
αȟȚȠπȠȓȘıȘȢ παȜαȚȫȞ ıυıțİυȫȞ πȠυ 
ȚıȤȪİȚ ȖȚα ȠȜȩțȜȘȡȘ ĲȘȞ ǼέǼέ 
ΓȚα ĲȠυȢ ĲȡȩπȠυȢ απȠțȠȝȚįȒȢ πȠυ ȚıȤȪȠυȞ 
İπȓ ĲȠυ παȡȩȞĲȠȢ, șα ıαȢ İȞȘȝİȡȫıİȚ Ƞ 
İȚįȚțȩȢ ȑȝπȠȡȠȢέ
Ȃİ İπȚφȪȜαȟȘ ȖȚα ĲȚȢ ȩπȠȚİȢ αȜȜαȖȑȢέ

ȉȘȡİȓĲαȚ ĲȠ įȚțαȓȦȝα αȜȜαȖȫȞέ

!! ȈȘȝαȞĲȚțȩμ

 – Η ψosch țαĲαıțİυȐȗİȚ ȝȩȞȠ ĲȘ ıυά
ıțİυȒ TχSSIετέ ΓȚα ĲȠ ȜȩȖȠ αυĲȩ Ș 
ψosch įİȞ İȖȖυȐĲαȚ ĲȘȞ πȡȠȝȒșİȚα 
ĲȦȞ TχSSIετ T ϊISωέ

 – ΓȚα Ȟα ȝȐșİĲİ απȩ πȠȪ ȝπȠȡİȓĲİ 
Ȟα αȖȠȡȐıİĲİ T ϊISω ȡȠφȘȝȐĲȦȞ, 
İπȚıțİφĲİȓĲİ ĲȘȞ ĲȠπȠșİıȓα  
wwwέtassimoέcom

!! ȈȘȝαȞĲȚțȩμ!

 – ȈĲȘȞ ȑȞįİȚȟȘ αȞĲȚțαĲȐıĲαıȘȢ φȪıȚȖȖαȢ 
ĲȠπȠșİĲİȓĲαȚ ȝȓα ȝπαĲαȡȓαέ ǹυĲȒ șα 
πȡȑπİȚ Ȟα απȠȡȡȚφșİȓ ȟİȤȦȡȚıĲȐ, ıȪȝά
φȦȞα ȝİ ĲȚȢ ȚıȤȪȠυıİȢ įȚαĲȐȟİȚȢέ

 – ȆαȡαįȫıĲİ ĲȠ țαπȐțȚ ĲȠυ įȠȤİȓȠυ 
ȞİȡȠȪ ȝİ ĲȘȞ ȑȞįİȚȟȘ αȞĲȚțαĲȐıĲαıȘȢ 
φȪıȚȖȖαȢ ıĲα įȘȝȩıȚα ıȘȝİȓα ıυȜά
ȜȠȖȒȢ απȠȡȡȚȝȝȐĲȦȞ Ȓ ıĲα İȝπȠά
ȡȚțȐ țαĲαıĲȒȝαĲα, ıȪȝφȦȞα ȝİ ĲȚȢ 
įȚαĲȐȟİȚȢ πȠυ ȚıȤȪȠυȞ ȖȚα Ĳα İȚįȚțȐ 
απȠȡȡȓȝȝαĲαέ

A

01_TAS 65_85_Heft1.indb   187 09.05.2011   09:34:19



1κκ

Robert ψosch ώausgeräte ύmbώ

el

ȆİȡȚııȩĲİȡİȢ πȜȘȡȠφȠȡȓİȢ ȖȚα ĲȘȞ İȟυπȘȡȑĲȘıȘ πİȜαĲȫȞ șα ȕȡİȓĲİ ıĲȘȞ ȚıĲȠıİȜȓįα  
wwwέtassimoέcom

ȆȡȩȕȜȘȝα ȆȚșαȞȒ!αȚĲȓα ΑȞĲȚȝİĲȫπȚıȘ
Η ıυıțİυȒ įİȞ İȓȞαȚ ıİ 
ȜİȚĲȠυȡȖȓαέ ǻİȞ αȞȐȕİȚ 
țαȝȓα ȑȞįİȚȟȘέ

ǻİȞ υπȐȡȤİȚ ĲȡȠφȠįȠıȓα 
ȡİȪȝαĲȠȢέ

ǼȜȑȖȟĲİ İȐȞ Ș ıυıțİυȒ ȑȤİȚ 
ıυȞįİșİȓ ıȦıĲȐ ıĲȘȞ πȡȓȗαέ

ǻİȞ ȝπȠȡȫ Ȟα įȚαȕȐıȦ 
ĲȘȞ ȠșȩȞȘ δωϊ İπİȚįȒ ȠȚ 
İȞįİȓȟİȚȢ İȝφαȞȓȗȠȞĲαȚ ıİ 
ȜȐșȠȢ ȖȜȫııαέ

ȆȡȑπİȚ Ȟα αȜȜȐȟİĲİ ĲȘ 
ȡȪșȝȚıȘ ĲȘȢ ȖȜȫııαȢέ

ȆαȡαțαȜȠȪȝİ αțȠȜȠυșȒıĲİ ĲȘ 
įȚαįȚțαıȓα πȠυ πİȡȚȖȡȐφİĲαȚ 
ıĲȠ țİφȐȜαȚȠ “ΧİȚȡȚıĲȒȡȚα țαȚ 
İȞįİȓȟİȚȢ”έ

Η ıυıțİυȒ ĲȓșİĲαȚ ıİ 
ȜİȚĲȠυȡȖȓα αȜȜȐ įİȞ 
ȕȖȐȗİȚ ĲȠ ȡȩφȘȝαέ

ȉȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ įİȞ ȑȤİȚ 
ĲȠπȠșİĲȘșİȓ ıȦıĲȐέ

ǼȜȑȖȟĲİ İȐȞ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ ȑȤİȚ 
ĲȠπȠșİĲȘșİȓ ıȦıĲȐέ

ȉȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ 
αφαȚȡȑșȘțİ țαĲȐ ĲȘ 
įȚαįȚțαıȓα παȡαıțİυȒȢ 
Ȓ υπȐȡȤİȚ αȑȡαȢ ıĲȠ 
ıȪıĲȘȝαέ

ǼπαȞαĲȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ 
ȞİȡȠȪ ıĲȘ ıȦıĲȒ șȑıȘ ĲȘȢ 
ıυıțİυȒȢ TχSSIετέ ǼțĲİȜȑıĲİ 
ĲȠ πȡȩȖȡαȝȝα țαșαȡȚıȝȠȪ ȝİ ĲȠ 
T ϊISω ıυȞĲȒȡȘıȘȢέ

ȉȠ φȜȠĲȑȡ ıĲȠ įȠȤİȓȠ 
ȞİȡȠȪ ȑȤİȚ țȠȜȜȒıİȚέ

ȀαșαȡȓıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ țαȚ 
ȕİȕαȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ĲȠ φȜȠĲȑȡ ȝπȠȡİȓ 
Ȟα țȚȞȘșİȓέ

Η ǹυĲȩȝαĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα 
O įİȞ İȞİȡȖȠπȠȚİȓĲαȚ, Ș 
ıυıțİυȒ παȡαȝȑȞİȚ ıİ 
țαĲȐıĲαıȘ αȞαȝȠȞȒȢέ

ǻİȞ ȑȤİȚ ĲȠπȠșİĲȘșİȓ ĲȠ 
T ϊISω ıυȞĲȒȡȘıȘȢέ

ǼȜȑȖȟĲİ İȐȞ ȑȤİȚ ĲȠπȠșİĲȘșİȓ ĲȠ 
T ϊISωέ

ȉȠ barcode įİȞ 
αȞȚȤȞİȪșȘțİέ

ȀαșαȡȓıĲİ ĲȘ șυȡȓįα αȞȐȖȞȦıȘȢ 
ĲȠυ barcode țαȚ πȡȠıπαșȒıĲİ 
πȐȜȚ Ȓ ȚıȚȫıĲİ ĲȠ barcode ıĲȠ 
T ϊISω ȝİ ĲȠȞ αȞĲȓȤİȚȡȐ ıαȢέ
ΧȡȘıȚȝȠπȠȚȒıĲİ ȑȞα ȐȜȜȠ T ϊISωέ
ǼȐȞ ĲȠ πȡȩȕȜȘȝα παȡαȝȑȞİȚ 
İπȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȘ ȖȡαȝȝȒ 
İπȚțȠȚȞȦȞȓαȢ TχSSIετέ

Η ǹυĲȩȝαĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα 
O παȡαțȐȝφșȘțİ, 
Ș ıυıțİυȒ πİȡȞȐ 
απİυșİȓαȢ ıĲȘ 
ΧİȚȡȠțȓȞȘĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα 
Nέ

ȉȠ barcode įİȞ 
αȞȚȤȞİȪșȘțİέ

ȀαșαȡȓıĲİ ĲȠ παȡȐșυȡȠ 
αȞȐȖȞȦıȘȢ ĲȠυ barcodeέ
ΧȡȘıȚȝȠπȠȚȒıĲİ ȑȞα ȐȜȜȠ T ϊISωέ
ȂπȠȡİȓĲİ Ȟα πȡȠİĲȠȚȝȐıİĲİ ĲȠ 
ȡȩφȘȝα țȡαĲȫȞĲαȢ πȚİıȝȑȞȠ ĲȠ 
πȜȒțĲȡȠ ȑȞαȡȟȘȢήπαȪıȘȢέ

ǼπȚȜȪıĲİ!ȝȩȞȠȚ!ıαȢ!Ĳα!πȡȠȕȜȒȝαĲα
ȈĲȠȞ πȓȞαțα πȠυ αțȠȜȠυșİȓ șα ȕȡİȓĲİ ȜȪıİȚȢ ȖȚα Ĳα πȡȠȕȜȒȝαĲα Ȓ ĲȚȢ ȕȜȐȕİȢ 
πȠυ ıȤİĲȓȗȠȞĲαȚ ȝİ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ TχSSIετ țαȚ ĲȚȢ ȠπȠȓİȢ ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα 
απȠțαĲαıĲȒıİĲİ ȝȩȞȠȚ ıαȢέ ǼȐȞ įİ ȕȡİȓĲİ țȐπȠȚα ȜȪıȘ ȖȚα ȑȞα ıυȖțİțȡȚȝȑȞȠ πȡȩȕȜȘȝα 
İπȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȠ ĲȝȒȝα İȟυπȘȡȑĲȘıȘȢ πİȜαĲȫȞέ
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ίηήβί11

el

ȆȡȩȕȜȘȝα ȆȚșαȞȒ!αȚĲȓα ΑȞĲȚȝİĲȫπȚıȘ
Η πȠȚȩĲȘĲα ĲȘȢ țȡȑȝαȢ 
(țαȧȝȐțȚ) ȑȤİȚ ȝİȚȦșİȓέ

Η ȑȟȠįȠȢ ȡȠφȒȝαĲȠȢ 
İȓȞαȚ ȕȠυȜȦȝȑȞȘ Ȓ 
ȜİȡȦȝȑȞȘέ

ǹφαȚȡȑıĲİ ĲȘȞ ȑȟȠįȠ ȡȠφȒȝαĲȠȢ 
απȩ ĲȘ ȝȠȞȐįα παȡαıțİυȒȢ țαȚ 
ȕȖȐȜĲİ ĲȘ įȚȐĲαȟȘ įȚȐĲȡȘıȘȢέ 
ȂİĲȐ ĲȠȞ țαșαȡȚıȝȩ, 
İπαȞαıυȞαȡȝȠȜȠȖȒıĲİ Ĳα 
İȟαȡĲȒȝαĲα țαȚ ĲȠπȠșİĲȒıĲİ Ĳα 
πȐȜȚ ıĲȘ ȝȠȞȐįα παȡαıțİυȒȢέ

Η ȝȠȞȐįα παȡαıțİυȒȢ 
įİȞ ȝπȠȡİȓ Ȟα țȜİȓıİȚ ȝİ 
αıφȐȜİȚαέ

Η ȝȠȞȐįα įȚȐĲȡȘıȘȢ ή 
υπȠįȠȤȒ ĲȠυ T ϊISω įİȞ 
ȑȤİȚ ĲȠπȠșİĲȘșİȓ ıȦıĲȐέ

ȉȠπȠșİĲȒıĲİ ıȦıĲȐ ĲȘȞ υπȠįȠȤȒ 
ĲȠυ T ϊISω țαȚ ĲȘ ȝȠȞȐįα 
įȚȐĲȡȘıȘȢέ

ȉȠ T ϊISω įİȞ ȑȤİȚ 
ĲȠπȠșİĲȘșİȓ ıȦıĲȐέ

ǼπαȞαĲȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȠ T ϊISω 
țαȚ ȕİȕαȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ȑȤİȚ İȚıαȤșİȓ 
ıȦıĲȐέ

Η ȝȠȞȐįα παȡαıțİυȒȢ 
įİȞ ȑȤİȚ țȜİȓıİȚ ıȦıĲȐέ

ȆȚȑıĲİ πȡȠȢ Ĳα țȐĲȦ ĲȠ ȐȖțȚıĲȡȠ 
ȝȑȤȡȚ Ȟα țȠυȝπȫıİȚ ȝİ ĲȠ 
ȤαȡαțĲȘȡȚıĲȚțȩ țȜȚțέ

ǹπȩ ĲȘ ȝȠȞȐįα 
παȡαıțİυȒȢ ıĲȐȗİȚ Ȟİȡȩέ

ȉȠ T ϊISω ȑȤİȚ φșαȡİȓ Ȓ 
ȑȤİȚ ĲȡυπȒıİȚέ

ǻȚαțȩȥĲİ ĲȘ įȚαįȚțαıȓα 
παȡαıțİυȒȢ αφαȚȡȑıĲİ ĲȠ 
T ϊISω țαȚ țαșαȡȓıĲİ ĲȘ ȝȠȞȐįα 
παȡαıțİυȒȢέ

ǻİȞ ȑȤİȚ ĲȠπȠșİĲȘșİȓ 
ıȦıĲȐ Ȓ įİȞ ȑȤİȚ 
ĲȠπȠșİĲȘșİȓ țαșȩȜȠυ Ș 
ȝȠȞȐįα įȚȐĲȡȘıȘȢέ

ǼȜȑȖȟĲİ ȖȚα Ȟα ȕİȕαȚȦșİȓĲİ 
ȩĲȚ Ș ȝȠȞȐįα įȚȐĲȡȘıȘȢ ȑȤİȚ 
ĲȠπȠșİĲȘșİȓ ıȦıĲȐέ

ȊπȐȡȤİȚ Ȟİȡȩ ıĲȘȞ 
İπȚφȐȞİȚα țȐĲȦ απȩ ĲȘ 
ȕȐıȘ φȜȚĲȗαȞȚȫȞέ

ȆȡȩțİȚĲαȚ ȖȚα 
ıυȝπυțȞȫȝαĲαέ

ȉα ıυȝπυțȞȫȝαĲα İȓȞαȚ 
φυıȚȠȜȠȖȚțȐ, įİȞ πȡȩțİȚĲαȚ ȖȚα 
İȜȐĲĲȦȝαέ ȈțȠυπȓıĲİ Ĳα ȝİ ȑȞα 
παȞȓέ

ȉȠ T ϊISω ıυȞĲȒȡȘıȘȢ 
ȑȤİȚ φșαȡİȓ Ȓ ȑȤİȚ Ȥαșİȓέ

ȉȠ T ϊISω ıυȞĲȒȡȘıȘȢ 
șα πȡȑπİȚ Ȟα 
ȤȡȘıȚȝȠπȠȚİȓĲαȚ πȐȞĲȠĲİ 
ȖȚα ĲȘ įȚαįȚțαıȓα 
țαșαȡȚıȝȠȪ țαȚ 
αφαȜȐĲȦıȘȢέ

ǻİȓĲİ ıĲȠ πȓıȦ ȝȑȡȠȢ ĲȘȢ 
ıυıțİυȒȢ İȐȞ υπȐȡȤİȚ ıĲȘ șȒțȘ 
ĲȠ T ϊISω ıυȞĲȒȡȘıȘȢέ
ȂπȠȡİȓĲİ Ȟα παȡαȖȖİȓȜİĲİ ĲȠ T 
ϊISω ıυȞĲȒȡȘıȘȢ απȩ ĲȠ ĲȝȒȝα 
İȟυπȘȡȑĲȘıȘȢ πİȜαĲȫȞ ĲȘȢ ψosch 
(țȦįȚțȩȢ θ11θγβ, ȖȚα Ĳα ıĲȠȚȤİȓα 
İπȚțȠȚȞȦȞȓαȢ αȞαĲȡȑȟĲİ ıĲȘ 
ıİȜȓįα 1λζ)έ

Η ȜυȤȞȓα ȆȜȒȡȦıȘȢ 
įȠȤİȓȠυ ȞİȡȠȪ P αȞȐȕİȚ 
αțȩȝα țαȚ ȩĲαȞ υπȐȡȤİȚ 
αȡțİĲȩ Ȟİȡȩ ıĲȠ įȠȤİȓȠέ

ȉȠ φȜȠĲȑȡ ıĲȠ įȠȤİȓȠ 
ȞİȡȠȪ ȑȤİȚ țȠȜȜȒıİȚέ

ȀαșαȡȓıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȞİȡȠȪ țαȚ 
ȕİȕαȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ĲȠ φȜȠĲȑȡ ȝπȠȡİȓ 
Ȟα țȚȞȘșİȓέ

ȆİȡȚııȩĲİȡİȢ πȜȘȡȠφȠȡȓİȢ ȖȚα ĲȘȞ İȟυπȘȡȑĲȘıȘ πİȜαĲȫȞ șα ȕȡİȓĲİ ıĲȘȞ ȚıĲȠıİȜȓįα  
wwwέtassimoέcom
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Robert ψosch ώausgeräte ύmbώ

el

ȆȡȩȕȜȘȝα ȆȚșαȞȒ!αȚĲȓα ΑȞĲȚȝİĲȫπȚıȘ
ȅȚ ȜυȤȞȓİȢ P ιd țαȚ 
Q ιe αȞαȕȠıȕȒȞȠυȞ 
ĲαυĲȩȤȡȠȞα țαȚ įİȞ İȓȞαȚ 
įυȞαĲȒ Ș παȡαıțİυȒ 
ȡȠφȘȝȐĲȦȞέ

ȊπȐȡȤİȚ ȕȜȐȕȘ ıĲȘ 
ıυıțİυȒέ

ΘȑıĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ İțĲȩȢ 
ȜİȚĲȠυȡȖȓαȢ απȩ ĲȠ įȚαțȩπĲȘ 
ȅnήτff, πİȡȚȝȑȞİĲİ πİȡȓπȠυ η 
ȜİπĲȐ țαȚ İȞİȡȖȠπȠȚȒıĲİ πȐȜȚ 
ĲȘ ıυıțİυȒέ ǼȐȞ ȠȚ ȜυȤȞȓİȢ 
P ιd țαȚ Q ιe ıυȞİȤȓȗȠυȞ Ȟα 
αȞαȕȠıȕȒȞȠυȞ İπȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ 
ȝİ ĲȘ ȖȡαȝȝȒ İπȚțȠȚȞȦȞȓαȢ 
TχSSIετέ

Η ȜυȤȞȓα ǹφαȜȐĲȦıȘȢ 
Q αȞαȕȠıȕȒȞİȚ αțȩȝα 
țαȚ ȩĲαȞ ȤȡȘıȚȝȠπȠȚİȓĲİ 
ȝαȜαțȩ Ȟİȡȩέ

ǹțȩȝα țαȚ ĲȠ ȝαȜαțȩ 
Ȟİȡȩ πİȡȚȑȤİȚ ȝȓα ȝȚțȡȒ 
πȠıȩĲȘĲα αȜȐĲȦȞέ

ǹφαȜαĲȫıĲİ ĲȘ ıυıțİυȒέ ȉα 
țαĲȐȜȜȘȜα ȝȑıα αφαȜȐĲȦıȘȢ 
ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα Ĳα πȡȠȝȘșİυĲİȓĲİ απȩ 
ĲȘȞ ĲȠπȠșİıȓα wwwέtassimoέcom, 
ĲȠ ĲȝȒȝα İȟυπȘȡȑĲȘıȘȢ πİȜαĲȫȞ 
ĲȘȢ ψosch (țȦįȚțȩȢ πȡȠȧȩȞĲȠȢ 
γ1ίλθι, ȖȚα πȜȘȡȠφȠȡȓİȢ 
İπȚțȠȚȞȦȞȓαȢ, ȕȜέ ıİȜȓįα 1λζ) Ȓ απȩ 
ĲȠ İȚįȚțȩ İȝπȩȡȚȠέ 

Η ȑȞįİȚȟȘ 
αȞĲȚțαĲȐıĲαıȘȢ ĲȘȢ 
φȪıȚȖȖαȢ įİȞ ȜİȚĲȠυȡȖİȓ 
πȜȑȠȞέ

ȆαȡαțαȜȠȪȝİ 
αțȠȜȠυșȒıĲİ ĲȘ 
įȚαįȚțαıȓα πȠυ 
πİȡȚȖȡȐφİĲαȚ ıĲȘ ıİȜȓįα 
1ιθέ

ǼȐȞ Ș ȑȞįİȚȟȘ αȞĲȚțαĲȐıĲαıȘȢ 
ĲȘȢ φȪıȚȖȖαȢ ıυȞİȤȓȗİȚ Ȟα ȝȘ 
ȜİȚĲȠυȡȖİȓ İπȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȘ 
ȖȡαȝȝȒ İπȚțȠȚȞȦȞȓαȢ TχSSIετέ

ȅ φȦĲȚıȝȩȢ ĲȠυ 
φȜȚĲȗαȞȚȠȪ țαȚ Ș ȠșȩȞȘ 
δωϊ ȑȤȠυȞ Ĳİșİȓ İțĲȩȢ 
ȜİȚĲȠυȡȖȓαȢέ

ȂİĲȐ απȩ 1 ȜİπĲȩ 
αįȡȐȞİȚαȢ, Ș ıυıțİυȒ 
İπαȞȑȡȤİĲαȚ αυĲȩȝαĲα 
ıĲȘȞ țαĲȐıĲαıȘ 
αȞαȝȠȞȒȢ ȖȚα Ȟα 
İȟȠȚțȠȞȠȝȘșİȓ İȞȑȡȖİȚαέ

ΓȚα ĲȘȞ İπαȞİȞİȡȖȠπȠȓȘıȘ 
αȞȠȓȟĲİ țαȚ țȜİȓıĲİ ĲȘ ȝȠȞȐįα 
παȡαıțİυȒȢ Ȓ αȖȖȓȟĲİ ĲȠ 
įȚαțȩπĲȘ ȑȞαȡȟȘȢήπαȪıȘȢέ

ȂπȠȡȫ Ȟα 
απİȞİȡȖȠπȠȚȒıȦ ĲȠ 
φȦĲȚıȝȩ ĲȠυ φȜȚĲȗαȞȚȠȪν

– ΌȤȚ, Ƞ φȦĲȚıȝȩȢ ĲȠυ 
φȜȚĲȗαȞȚȠȪ İȞİȡȖȠπȠȚİȓĲαȚ țαȚ 
απİȞİȡȖȠπȠȚİȓĲαȚ αυĲȩȝαĲα ȩĲαȞ Ș 
ıυıțİυȒ ĲȓșİĲαȚ ıİ ȜİȚĲȠυȡȖȓαέ

ȆİȡȚııȩĲİȡİȢ πȜȘȡȠφȠȡȓİȢ ȖȚα ĲȘȞ İȟυπȘȡȑĲȘıȘ πİȜαĲȫȞ șα ȕȡİȓĲİ ıĲȘȞ ȚıĲȠıİȜȓįα  
wwwέtassimoέcom
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ίηήβί11

Garantiebedingungen 
Gültig in der Bundesrepublik Deutschland 
Die nachstehenden Bedingungen, die Voraussetzungen und Umfang unserer Garantieleistung beschreiben, lassen 
die Gewährleistungsverpflichtungen des Verkäufers aus dem Kaufvertrag mit dem Endabnehmer unberührt.
Für dieses Gerät leisten wir Garantie gemäß nachstehenden Bedingungen:

1. Wir beheben unentgeltlich nach Maßgabe der folgenden Bedingungen (Nr. 2 – 6) Mängel am Gerät, die nachweis-
lich auf einem Material- und/ oder Herstellungsfehler beruhen, wenn sie uns unverzüglich nach Feststellung und 
innerhalb von 24 Monaten nach Lieferung an den Erstendabnehmer gemeldet werden. Zeigt sich der Mangel 
innerhalb von 6 Monaten ab Lieferung, wird vermutet, dass es sich um einen Material- oder Herstellungsfehler 
handelt.

2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile wie z.B. Glas oder Kunststoff bzw. Glühlampen.
Eine Garantiepflicht wird nicht ausgelöst durch geringfügige Abweichungen von der Soll Beschaffenheit, die für 
Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich sind, oder durch Schäden aus chemischen und 
elektrochemischen Einwirkungen von Wasser, sowie allgemein aus anomalen Umweltbedingungen oder 
sachfremden Betriebsbedingungen oder wenn das Gerät sonst mit ungeeigneten Stoffen in Berührung gekommen 
ist. Ebenso kann keine Garantie übernommen werden, wenn die Mängel am Gerät auf Transportschäden, die nicht 
von uns zu vertreten sind, nicht fachgerechte Installation und Montage, Fehlgebrauch, eine nicht haushaltsübliche 
Nutzung, mangelnde Pflege oder Nichtbeachtung von Bedienungs- oder Montagehinweisen zurückzuführen sind.
Der Garantieanspruch erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von Personen vorgenommen werden, die hierzu 
von uns nicht ermächtigt sind, oder wenn unsere Geräte mit Ersatzteilen, Ergänzungs- oder Zubehörteilen 
versehen werden, die keine Originalteile sind und dadurch ein Defekt verursacht wird.

3. Die Garantieleistung erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl unentgeltlich instandgesetzt 
oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden. 
Geräte, die zumutbar (z.B. im PKW) transportiert werden können, und für die unter Bezugnahme auf diese 
Garantie eine Garantieleistung beansprucht wird, sind unserer nächstgelegenen Kundendienststelle oder unserem 
Vertragskundendienst zu übergeben oder zuzusenden. Instandsetzungen am Aufstellungsort können nur für 
stationär betriebene (feststehende) Geräte verlangt werden.
Es ist jeweils der Kaufbeleg mit Kauf- und/oder Lieferdatum vorzulegen. Ersetzte Teile gehen in unser Eigentum 
über.

4. Sofern die Nachbesserung von uns abgelehnt wird oder fehlschlägt, wird innerhalb der oben genannten Garantie-
zeit auf Wunsch des Endabnehmers kostenfrei gleichwertiger Ersatz geliefert.

5. Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiefrist, noch setzen sie eine neue Garantiefrist in 
Lauf. Die Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für das ganze Gerät.

6. Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz außerhalb des Gerätes entstandener 
Schäden sind – soweit eine Haftung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist – ausgeschlossen.

Diese Garantiebedingungen gelten für in Deutschland gekaufte Geräte. Werden Geräte ins Ausland verbracht, die die 
technischen Voraussetzungen (z.B. Spannung, Frequenz, Gasarten, etc.) für das entsprechende Land aufweisen und 
die für die jeweiligen Klima- und Umweltbedingungen geeignet sind, gelten diese Garantiebedingungen auch, soweit 
wir in dem entsprechenden Land ein Kundendienstnetz haben. Für im Ausland gekaufte Geräte gelten die von 
unserer jeweils zuständigen Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedingungen. Diese können Sie über Ihren 
Fachhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder direkt bei unserer Landesvertretung anfordern.

Beachten Sie unser weiteres Kundendienst-Angebot:
Auch nach Ablauf der Garantie stehen Ihnen unser Werkskundendienst und unsere Servicepartner zur Verfügung.

Robert Bosch Hausgeräte GmbH 
Carl Wery Str. 34 / 81739 München // Germany 

Gültig in Österreich und in der Schweiz
Für dieses Gerät gelten die von unserer jeweils zuständigen Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedin-
gungen, in dem das Gerät gekauft wurde. Sie können die Garantiebedingungen jederzeit über Ihren Fachhändler, bei 
dem Sie das Gerät gekauft haben oder direkt bei unserer Landesvertretung anfordern.
Darüber hinaus sind diese auch im Internet unter der benannten Webadresse hinterlegt. Für die Inanspruchnahme 
von Garantieleistungen ist in jedem Fall die Vorlage des Kaufbeleges erforderlich.

04/2010
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Robert ψosch ώausgeräte ύmbώ

en!ύuarantee
The guarantee conditions for this appliance 
are as deined by our representative in the 
country in which it is soldέ ϊetails regarding 
these conditions can be obtained from the 
dealer from whom the appliance was 
purchasedέ The bill of sale or receipt must 
be produced when making any claim under 
the terms of this guaranteeέ 

fr! ύarantie!(ωώ)
δes conditions de garantie applicables sont 
celles publiées par notre distributeur dans 
le pays où a été effectué l’achatέ δe 
revendeur chez qui vous vous êtes procuré 
l’appa reil fournira les modalités de garantie 
sur simple demande de votre partέ En cas 
de recours en garantie, veuillez toujours 
vous munir de la preuve d’achatέ

es! ύarantía
ωτσϊIωIτσES ϊE ύχRχσTIχ PχE ψτSωώ 
se compromete a reparar o reponer de 
for ma gratuita durante un período de βζ 
me ses, a partir de la fecha de compra por 
el usuario inal, las piezas cuyo defecto o 
fal ta de funcionamiento obedezca a causas 
de fabricación, así como la mano de obra 
ne cesaria para su reparación, siempre y 
cuando el aparato sea llevado por el 
usuario al taller del Servicio Técnico 
χutorizado por ψτSωώέ
En el caso de que el usuario solicitara la 
vi sita del Técnico χutorizado a su domicilio 
para la reparación del aparato, estará obliά
gado el usuario a pagar los gastos del desά
plazamientoέ
Esta garantía no incluyeμ lámparas, cristaά
les, plásticos, ni piezas estéticas, reclamaά
das después del primer uso, ni averías 
producidas por causas ajenas a la fabricaά
ción o por uso no domésticoέ Igualmente no 
están amparadas por esta garantía las aveά
rías o falta de funcionamiento producidas 
por causas no imputables al aparato (maά
nejo inadecuado del mismo, limpiezas, 

voltajes e instalación incorrecta) o falta de 
seguimiento de las instrucciones de fun cioά
na miento y mantenimiento que para cada 
aparato se incluyen en el folleto de instrucά
cionesέ Para la efectividad de esta garantía 
es imprescindible acreditar por parte del 
usuario y ante el Servicio χutorizado de 
ψτSωώ, la fecha de adquisición mediante 
la correspon diente όχωTURχ ϊE ωτεPRχ 
que el usua rio acompañará con el aparato 
cuando ante la eventualidad de una avería 
lo tenga que llevar al Taller χutorizadoέ
δa intervención en el aparato por personal 
ajeno al Servicio Técnico χutorizado por 
ψτSωώ, signiica la pérdida de garantíaέ 
ύUχRϊE PτR TχσTτ δχ όχωTURχ ϊE 
ωτεPRχέ Todos nuestros técnicos van 
pro vistos del correspondiente carnet avalaά
do por χσόEδ (χsociación σacional de 
όabri can tes de Electrodomésticos) que le 
acredi ta como Servicio χutorizado de 
ψτSωώέ Exija su identiicaciónέ

pt! ύarantia
Para este aparelho vigoram as condições 
de garantia publicadas pelo nosso repreά
sen tante no país em que o mesmo for 
adquiridoέ τ representante onde comprou o 
aparelho poderá darάlhe mais pormenores 
sobre este assuntoέ Para a prestação de 
qualquer serviço dentro da garantia é, no 
entanto, necessária a apresentação do 
documento de compra do aparelhoέ

it! ύaranzia!(ωώ)
Per questo apparecchio sono valide le 
condizioni di garanzia pubblicate dal nostro 
rappresentante nel paese di venditaέ Il 
rivenditore, presso il quale è stato 
acquistato l’apparecchio, è sempre ben 
disposto a fornire a richiesta informazioni a 
propositoέ Per l’esercizio del diritto di 
garanzia è comun que necessario 
presentare il documento di acquistoέ 

01_TAS 65_85_Heft1.indb   192 09.05.2011   09:34:19



1λγ

ίηήβί11

sv! Konsumentbestämmelser
I Sverige gäller av Eώδ antagna 
konsument bestämmelserέ ϊen fullständiga 
texten inns hos din handlareέ Spar kvittotέ

da!Reklamationsret
På dette apparat yder ψosch β års 
reklamationsretέ Købsnota skal altid 
vedlægges ved indsendelse til reparation, 
hvis denne ønskes udført indenfor retten til 
reklamationέ εedfølger købs nota ikke, vil 
reparationen altid blive udført mod 
beregningέ 

IIndsendelse til reparation 
Skulle ϊeres ψosch apparat gå i stykker, 
kan det indsendes til vort serviceværkstedμ
ψSώ ώvidevarer χήS, Telegrafvej ζ, 
βιηί ψallerup, tlfέ ζζ κλ κκ 1ίέ

no!ύaranti
όor dette apparatet gjelder de garantibeά
tingelser som er oppgitt av vår representant 
i de respektive landέ ϊetaljer om disse 
garantibetingelsene får du ved å henvende 
deg til elektrohandelen der du har kjøpt 
apparatetέ Ved krav i forbindelse med 
garantiytelser, er det i alle fall nødvendig å 
legge fram kvittering for kjøpet av apparatetέ

el! ΌȡȠȚ!İȖȖȪȘıȘȢ
1έ Η İȖȖȪȘıȘ παȡȑȤİĲαȚ ȖȚα İȚțȠıȚĲȑııİȡȚȢ 

(βζ) ȝȒȞİȢ, απȩ ĲȘȞ ȘȝİȡȠȝȘȞȓα αȖȠȡȐȢ 
ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ πȠυ αȞαȖȡȐφİĲαȚ ıĲȘ șİȦά
ȡȘȝȑȞȘ απȩįİȚȟȘ αȖȠȡȐȢ (įİȜĲȓȠ ȜȚαȞȚțȒȢ 
πȫȜȘıȘȢ Ȓ ĲȚȝȠȜȩȖȚȠ)έ ΓȚα ĲȘȞ παȡȠȤȒ ĲȘȢ 
İȖȖȪȘıȘȢ απαȚĲİȓĲαȚ Ș İπȓįİȚȟȘ ĲȘȢ șİȦȡȘά
ȝȑȞȘȢ απȩįİȚȟȘȢ αȖȠȡȐȢέ

βέ Η İĲαȚȡİȓα, ȝȑıα ıĲα πȚȠ πȐȞȦ ȤȡȠȞȚțȐ 
ȩȡȚα, ıİ πİȡȓπĲȦıȘ πȜȘȝȝİȜȠȪȢ ȜİȚĲȠυȡά
ȖȓαȢ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ αȞαȜαȝȕȐȞİȚ ĲȘȞ υπȠά
ȤȡȑȦıȘ İπαȞαφȠȡȐȢ ĲȘȢ ıİ ȠȝαȜȒ ȜİȚά
ĲȠυȡȖȓα țαȚ ĲȘȢ αȞĲȚțαĲȐıĲαıȘȢ țȐșİ ĲυȤȩȞ 
İȜαĲĲȦȝαĲȚțȠȪ ȝȑȡȠυȢ (πȜȘȞ ĲȦȞ αȞαȜȫά
ıȚȝȦȞ țαȚ ĲȦȞ İυπαșȫȞ, ȩπȦȢ ȖυȐȜȚȞα, 

ȜαȝπĲȒȡİȢ țέȜπέ), İφȩıȠȞ αυĲȒȞ πȡȠȑȡȤİά
ĲαȚ απȩ ĲȘȞ țαĲαıțİυȒ țαȚ ȩȤȚ απȩ ĲȘȞ 
țαțȒ ȤȡȒıȘ, ĲȘȞ ȜαȞșαıȝȑȞȘ İȖțαĲȐıĲαά
ıȘ, ĲȘȞ ȝȘ ĲȒȡȘıȘ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ȤȡȒıȘȢ, 
ĲȘȞ αțαĲȐȜȜȘȜȘ ıυȞĲȒȡȘıȘ, ĲȘȞ İπȑȝȕαıȘ 
ȝȘ İȟȠυıȚȠįȠĲȘȝȑȞȦȞ πȡȠıȫπȦȞ Ȓ İȟȦά
ȖİȞİȓȢ παȡȐȖȠȞĲİȢ ȩπȦȢ ȘȜİțĲȡȚțȑȢ İπȚά
įȡȐıİȚȢ țέȜπέ ȈĲȘȞ πİȡȓπĲȦıȘ πȠυ Ș İĲαȚά
ȡİȓα İȚįȠπȠȚȘșİȓ ȖȚα ĲȘȞ πȜȘȝȝİȜȒ ȜİȚĲȠυȡά
Ȗȓα ȝİĲȐ ĲȘȞ πȐȡȠįȠ İȟαȝȒȞȠυ απȩ ĲȘȞ 
αȖȠȡȐ ĲȘȢ, șİȦȡİȓĲαȚ ȩĲȚ Ș ıυıțİυȒ țαĲȐ 
ĲȘȞ παȡȐįȠıȒ ĲȘȢ ıĲȠȞ ĲİȜȚțȩ țαĲαȞαȜȦĲȒ 
ȜİȚĲȠυȡȖȠȪıİ țαȞȠȞȚțȐ țαȚ ȩĲȚ Ș ȕȜȐȕȘ įİȞ 
ȠφİȓȜİĲαȚ ıİ İȜαĲĲȦȝαĲȚțȩĲȘĲȐ ĲȘȢ İțĲȩȢ 
αȞ Ƞ ĲİȜȚțȩȢ țαĲαȞαȜȦĲȒȢ απȠįİȓȟİȚ ĲȠ 
αȞĲȓșİĲȠέ ȀαĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚα ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ 
παȡȑȤȠȞĲαȚ įȦȡİȐȞ Ĳα αȞĲαȜȜαțĲȚțȐ, Ș 
İȡȖαıȓα İπȚıțİυȒȢ țαȚ Ș ȝİĲαφȠȡȐ ĲȘȢ 
ıυıțİυȒȢ (αȞ αυĲȩ țȡȚșİȓ απαȡαȓĲȘĲȠ) ıĲα 
ıυȞİȡȖİȓα ĲȘȢ İĲαȚȡİȓαȢέ ȅπȠȚαįȒπȠĲİ 
ȐȜȜȘ αȟȓȦıȘ απȠțȜİȓİĲαȚέ

γέ Η İȖȖȪȘıȘ įİȞ ȚıȤȪİȚ ıİ πİȡȓπĲȦıȘ πȡαȖά
ȝαĲȠπȠȓȘıȘȢ İπȚıțİυȫȞ Ȓ ȖİȞȚțȐ παȡİȝά
ȕȐıİȦȞ ȝȘ İȟȠυıȚȠįȠĲȘȝȑȞȦȞ απȩ ĲȘȞ 
İĲαȚȡİȓα πȡȠı ȫπȦȞ ıĲȘȞ ıυıțİυȒέ

ζέ Η țȐșİ İπȚıțİυȒ Ȓ Ș αȞĲȚțαĲȐıĲαıȘ İȜαĲά
ĲȦȝαĲȚțȠȪ ȝȑȡȠυȢ įİȞ παȡαĲİȓȞİȚ ĲȠȞ Ȥȡȩά
ȞȠ ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢέ

ηέ ǼȟαȡĲȒȝαĲα țαȚ υȜȚțȐ πȠυ αȞĲȚțαșȚıĲȫȞĲαȚ 
țαĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚα ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ İπȚıĲȡȑφȠά
ȞĲαȚ ıĲȠ ıυȞİȡȖİȓȠέ

θέ Η İȖȖȪȘıȘ παȪİȚ Ȟα ȚıȤȪİȚ απȩ ĲȘ ıĲȚȖȝȒ 
πȠυ Ș țυȡȚȩĲȘĲα ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ ȝİĲαȕȚȕαά
ıĲİȓ ıİ ĲȡȓĲȠ πȡȩıȦπȠ απȩ ĲȠȞ αȖȠȡαıĲȒέ

ιέ ǹȜȜαȖȒ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ ȖȓȞİĲαȚ ȝȩȞȠȞ ıĲȘȞ 
πİȡȓπĲȦıȘ πȠυ įİȞ αȞαȖȡȐφȠȞĲαȚ įυȞαĲȒ 
Ș İπȚįȚȩȡșȦıȒ ĲȘȢέ
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χpoio!ao!ωonsumidor!de!Tassimo
Para mais informações, questões ou localizações dos ωentro de Serviço autorizados pela ψosch mais 
perto de si, por favor contacte Tassimo
Telefone de apoio ao consumidor de Tassimo μ ιίι!ηίί!1ιη
Taxa μ ί,1ί € ή εin para telefone i xo e ί,βη € ή εin para telemóveis
ϊe βª a θª feira das λh рs 1κh (excepto feriados) 

εoradaμ  Kraft όoods Portugal Produtos χlimentares, Unipessoal, δda
χlfrapark ά Edii cio ω ά Piso γ
Estrada do Seminário, nº ζ
χlfragide
βθ1ίά1ι1 χmadora ή Portugal

Tassimo!Support
όör information, frågor eller adress till närmsta ψosch service center kontakta Tassimo Supportμ 
Tel nr ίβίίάκκγιβ1
Kraft όoods Sverige χψ
Konsumenttjänst
ζβζ κί χngered

Tassimo!support
όor information, spørgsmål eller adresse til nærmeste ψosch service center kontakt Tassimo supportμ
Tlfέ κίάκκγηβ1
Kraft όoods ϊanmark
όorbrugerservice
Roskildevej 1θ1
βθβί χlbertslund

Tassimoάhjelp
όor informasjon, spørsmål eller adresse til nærmeste ψosch servicesenter, vennligst kontakt Tassimo 
forbrukerserviceμ
Tel nr κίίά1ιίιγ
Kraft όoods σorge χS
όorbrukerservice
Pέτέ ψox θθηκ Rodeløkka
ίηίβ τslo

TχSSIετ!ΓȡαȝȝȒ!țαĲαȞαȜȦĲȫȞ
ίίκίίά1βάκζκζ
ΧȦȡȓȢ ΧȡȑȦıȘ απȩ ıĲαșİȡȩ
KRχόT όττϊS ώEδδχS Sχέ 
Φέ ΓțȚȞȠıȐĲȘ 1λέ
1ζζηβ, ȂİĲαȝȩȡφȦıȘ ǹĲĲȚțȒȢέ

όor!all!other!countriesμ!wwwέtassimoέcom
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Kundendienst – Customer Service

DE  Deutschland, Germany 
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Trautskirchener Strasse 6 – 8 
90431 Nürnberg 
Online Auftragsstatus, Pickup 
Service für Kaffeevollautomaten  
und viele weitere Infos unter: 
www.bosch-home.com 
Reparaturservice*  
(Mo-Fr: 8:00-18:00 erreichbar)  
Tel.: 01801 33 53 03 
mailto:cp-servicecenter@bshg.com 
Ersatzteilbestellung*  
(365 Tagen rund um die Uhr erreichbar) 
Tel.: 01801 33 53 04 
Fax: 01801 33 53 08 
mailto:spareparts@bshg.com 
*) 3,9 Ct./Min. aus dem Festnetz,  
Mobilfunk max. 0,42 €/Min. 

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte Gesellschaft mbH
Werkskundendienst für Hausgeräte 
Quellenstrasse 2 
1100 Wien 
Tel.: 0810 240 260* 
Fax: 01 605 75 51 212 
mailto:vie-stoerungsannahme@ 
bshg.com 
Hotline für Espresso-Geräte: 
Tel.: 0810 700 400* 
www.bosch-home.at  
*innerhalb Österreichs zum Regionaltarif 

CH Schweiz, Suisse,  
 Svizzera, Switzerland 
BSH Hausgeräte AG 
Fahrweidstrasse 80 
8954 Geroldswil 
mailto:ch-info.hausgeraete@bshg.com
Service:  
Tel.: 0848 840 040 
Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com 
Ersatzteile:  
Tel.: 0848 880 080 
Fax: 0848 880 081 
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com 
www.bosch-home.com 

CY Cyprus, ΚύπȡοȢ 
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str. 
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia) 
Tel.: 77 77 807 
Fax: 022 65 81 28 
mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy 

GR Greece, ΕλλάȢ
BSH Ikiakes Siskeves A. B. E. 
Central Branch Service 
17 km E.O. Athinon-Lamias & 
Potamou 20 
14564 Kifisia 
Greece – Athens 
Tel.: 2104 277 701  
Fax: 2104 277 669 
Central-Greece – Patras 
Tel.: 2610 330 478 
Fax: 2610 331 832 
North-Greece – Thessaloniki 
Tel.: 2310 497 200  
Fax: 2310 497 220 
South-Greece – Heraklion/Kreta 
Tel.: 2810 325 403  
Fax: 2810 324 585 
mailto:cs_gr_helpdesk@bshg.com 
www.bosch-home.gr 

IE Republic of Ireland 
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F4, Ballymount Drive 
Ballymount Industrial Estate 
Walkinstown 
Dublin 12 
Service Requests, Spares and 
Accessories 
Tel.: 01450 2655 
Fax: 01450 2520 
www.bosch-home.cu.uk 

NO Norge, Norway 
BSH Husholdningsapparater A/S 
Grensesvingen 9 
0661 Oslo 
Tel.: 22 66 06 00 
mailto:Bosch-Service-NO@bshg.com 
www.bosch-home.no 

PT Portugal 
BSHP Electrodomésticos Lda. 
Rua Alto do Montijo, nº 15 
2790-012 Carnaxide 
Tel.: 707 500 545 
Fax: 21 4250 701 
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@ 
bshg.com 
www.bosch-home.pt 

SE Sverige, Sweden 
BSH Home Appliances AB 
Landsvägen 32 
169 29 Solna 
Tel.: 0771 11 22 77 
mailto:Bosch-Service-SE@bshg.com 
www.bosch-home.se 

DK Danmark, Denmark 
BSH Hvidevarer A/S 
Telegrafvej 4 
2750 Ballerup 
Tel.: 44 89 88 85 
Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service.dk@BSHG.com 
www.bosch-home.dk 

ES España, Spain 
BSH Electrodomésticos España S. A.
Servicio BSH al Cliente 
Tel.: 902 28 88 38 
www.bosch-home.es 
Taller Central de Reparación 
Polígono PLA-ZA 
Calle Manfredonia, N° 6 
50197 Zaragoza 
Oficinas Centrales 
Polígono Malpica, Calle D 
Parcela 96 A 
50016 Zaragoza 

FR France 
BSH Electroménager S.A.S. 
50 rue Ardoin – BP 47 
93401 SAINT-OUEN cedex 
Service interventions:  
Tel.: 01 40 10 42 15 
Service Pièces Détachées et 
Accessoires:  
0 892 698 009 (0,34 € TTC/mn) 
Service Consommateurs:  
0 892 698 010 (0,34 € TTC/mn) 
mailto:soa-bosch-consommateurs 
@bshg.com 
www.bosch-home.fr 

GB Great Britain 
BSH Home Appliances Ltd. 
Grand Union House 
Old Wolverton Road 
Wolverton 
Milton Keynes MK12 5PT 
To arrange an engineer visit,  
to order spare parts and accessories 
or for product advice please visit: 
www.bosch-home.cu.uk 
or call 
Tel.: 0844 892 8979* 
*Calls from a BT landline will be charged at 
up to 3 pence per minute. A call set-up fee 
of up to 6 pence may apply. 
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χpoio!ao!ωonsumidor!de!Tassimo
Para mais informações, questões ou localizações dos ωentro de Serviço autorizados pela ψosch mais 
perto de si, por favor contacte Tassimo
Telefone de apoio ao consumidor de Tassimo μ ιίι!ηίί!1ιη
Taxa μ ί,1ί € ή εin para telefone i xo e ί,βη € ή εin para telemóveis
ϊe βª a θª feira das λh рs 1κh (excepto feriados) 

εoradaμ  Kraft όoods Portugal Produtos χlimentares, Unipessoal, δda
χlfrapark ά Edii cio ω ά Piso γ
Estrada do Seminário, nº ζ
χlfragide
βθ1ίά1ι1 χmadora ή Portugal

Tassimo!Support
όör information, frågor eller adress till närmsta ψosch service center kontakta Tassimo Supportμ 
Tel nr ίβίίάκκγιβ1
Kraft όoods Sverige χψ
Konsumenttjänst
ζβζ κί χngered

Tassimo!support
όor information, spørgsmål eller adresse til nærmeste ψosch service center kontakt Tassimo supportμ
Tlfέ κίάκκγηβ1
Kraft όoods ϊanmark
όorbrugerservice
Roskildevej 1θ1
βθβί χlbertslund

Tassimoάhjelp
όor informasjon, spørsmål eller adresse til nærmeste ψosch servicesenter, vennligst kontakt Tassimo 
forbrukerserviceμ
Tel nr κίίά1ιίιγ
Kraft όoods σorge χS
όorbrukerservice
Pέτέ ψox θθηκ Rodeløkka
ίηίβ τslo

TχSSIετ!ΓȡαȝȝȒ!țαĲαȞαȜȦĲȫȞ
ίίκίίά1βάκζκζ
ΧȦȡȓȢ ΧȡȑȦıȘ απȩ ıĲαșİȡȩ
KRχόT όττϊS ώEδδχS Sχέ 
Φέ ΓțȚȞȠıȐĲȘ 1λέ
1ζζηβ, ȂİĲαȝȩȡφȦıȘ ǹĲĲȚțȒȢέ

όor!all!other!countriesμ!wwwέtassimoέcom
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Kundendienst – Customer Service

DE  Deutschland, Germany 
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Trautskirchener Strasse 6 – 8 
90431 Nürnberg 
Online Auftragsstatus, Pickup 
Service für Kaffeevollautomaten  
und viele weitere Infos unter: 
www.bosch-home.com 
Reparaturservice*  
(Mo-Fr: 8:00-18:00 erreichbar)  
Tel.: 01801 33 53 03 
mailto:cp-servicecenter@bshg.com 
Ersatzteilbestellung*  
(365 Tagen rund um die Uhr erreichbar) 
Tel.: 01801 33 53 04 
Fax: 01801 33 53 08 
mailto:spareparts@bshg.com 
*) 3,9 Ct./Min. aus dem Festnetz,  
Mobilfunk max. 0,42 €/Min. 

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte Gesellschaft mbH
Werkskundendienst für Hausgeräte 
Quellenstrasse 2 
1100 Wien 
Tel.: 0810 240 260* 
Fax: 01 605 75 51 212 
mailto:vie-stoerungsannahme@ 
bshg.com 
Hotline für Espresso-Geräte: 
Tel.: 0810 700 400* 
www.bosch-home.at  
*innerhalb Österreichs zum Regionaltarif 

CH Schweiz, Suisse,  
 Svizzera, Switzerland 
BSH Hausgeräte AG 
Fahrweidstrasse 80 
8954 Geroldswil 
mailto:ch-info.hausgeraete@bshg.com
Service:  
Tel.: 0848 840 040 
Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com 
Ersatzteile:  
Tel.: 0848 880 080 
Fax: 0848 880 081 
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com 
www.bosch-home.com 

CY Cyprus, ΚύπȡοȢ 
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str. 
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia) 
Tel.: 77 77 807 
Fax: 022 65 81 28 
mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy 

GR Greece, ΕλλάȢ
BSH Ikiakes Siskeves A. B. E. 
Central Branch Service 
17 km E.O. Athinon-Lamias & 
Potamou 20 
14564 Kifisia 
Greece – Athens 
Tel.: 2104 277 701  
Fax: 2104 277 669 
Central-Greece – Patras 
Tel.: 2610 330 478 
Fax: 2610 331 832 
North-Greece – Thessaloniki 
Tel.: 2310 497 200  
Fax: 2310 497 220 
South-Greece – Heraklion/Kreta 
Tel.: 2810 325 403  
Fax: 2810 324 585 
mailto:cs_gr_helpdesk@bshg.com 
www.bosch-home.gr 

IE Republic of Ireland 
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F4, Ballymount Drive 
Ballymount Industrial Estate 
Walkinstown 
Dublin 12 
Service Requests, Spares and 
Accessories 
Tel.: 01450 2655 
Fax: 01450 2520 
www.bosch-home.cu.uk 

NO Norge, Norway 
BSH Husholdningsapparater A/S 
Grensesvingen 9 
0661 Oslo 
Tel.: 22 66 06 00 
mailto:Bosch-Service-NO@bshg.com 
www.bosch-home.no 

PT Portugal 
BSHP Electrodomésticos Lda. 
Rua Alto do Montijo, nº 15 
2790-012 Carnaxide 
Tel.: 707 500 545 
Fax: 21 4250 701 
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@ 
bshg.com 
www.bosch-home.pt 

SE Sverige, Sweden 
BSH Home Appliances AB 
Landsvägen 32 
169 29 Solna 
Tel.: 0771 11 22 77 
mailto:Bosch-Service-SE@bshg.com 
www.bosch-home.se 

DK Danmark, Denmark 
BSH Hvidevarer A/S 
Telegrafvej 4 
2750 Ballerup 
Tel.: 44 89 88 85 
Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service.dk@BSHG.com 
www.bosch-home.dk 

ES España, Spain 
BSH Electrodomésticos España S. A.
Servicio BSH al Cliente 
Tel.: 902 28 88 38 
www.bosch-home.es 
Taller Central de Reparación 
Polígono PLA-ZA 
Calle Manfredonia, N° 6 
50197 Zaragoza 
Oficinas Centrales 
Polígono Malpica, Calle D 
Parcela 96 A 
50016 Zaragoza 

FR France 
BSH Electroménager S.A.S. 
50 rue Ardoin – BP 47 
93401 SAINT-OUEN cedex 
Service interventions:  
Tel.: 01 40 10 42 15 
Service Pièces Détachées et 
Accessoires:  
0 892 698 009 (0,34 € TTC/mn) 
Service Consommateurs:  
0 892 698 010 (0,34 € TTC/mn) 
mailto:soa-bosch-consommateurs 
@bshg.com 
www.bosch-home.fr 

GB Great Britain 
BSH Home Appliances Ltd. 
Grand Union House 
Old Wolverton Road 
Wolverton 
Milton Keynes MK12 5PT 
To arrange an engineer visit,  
to order spare parts and accessories 
or for product advice please visit: 
www.bosch-home.cu.uk 
or call 
Tel.: 0844 892 8979* 
*Calls from a BT landline will be charged at 
up to 3 pence per minute. A call set-up fee 
of up to 6 pence may apply. 
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wwwέtassimoέcom

TχSSIετ!Infoline
όür Informationen und όragen oder χdressen autorisierter ψosch Kundendienststellen in Ihrer σähe 
kontaktieren Sie bitte TχSSIετμ

TχSSIετ Infolineμ ί1κίβάκιθ!κιθ 
(Pro χnruf ί,ίθ € aus dem όestnetz ή εobilfunk maxέ ί,ζβ €ήεinέ in ϊ)
Postμ TχSSIετ Verbraucherservice, Postfach 1ί ικ ζί, ϊάβκίικ ψremen

TχSSIετ!Infoline
όür Informationen und όragen oder χdressen autorisierter ψosch Kundendienststellen in Ihrer σähe 
kontaktieren Sie bitte TχSSIετμ

TχSSIετ Infolineμ ίκβ1ά1ί!1ί!1ί (Pro χnruf ί,1ί € aus dem όestnetz in χTέ 
ψei χnrufen aus den εobilfunknetzen können abweichende ύebühren anfallenέ)
Postμ Kraft όoods Österreich, Jacobsgasse γ, 11ζί Wien, Stichwortμ TχSSIετ

TχSSIετ!careline
όor information, questions or locations of authorised ψosch service centres nearest you, please 
contact TχSSIετμ

Phoneμ ίκίί!ίγβκκγγ (UK onlyέ ωalls made from a mobile phone might be charged)
εailμ όreepost SWωγγβί, ωheltenham, ύδηί γZZ
Kraft όoods Ireland, εalahide Road, ωoolock, ϊublin η

TχSSIετ!ωonseil
Vous pouvez poser vos questions, soumettre vos idées, vos recommandations ou demander les 
coordonnées des centres de Service χprèsάVente agréés ψosch les plus proches de chez vous en 
contactant TχSSIετ μ

σ° ωristal μ ίλ!θλ!γλ!βλ!γλ (όrance métropolitaine uniquement ά χppel non surtaxé)
ωourrier μ  TχSSIετ  ωonseil, KRχόT όττϊS όRχσωE, 1γ, avenue εorane Saulnier, 

ικλζβ Vélizy Villacoublay 

TχSSIετ!Infoline
όür Informationen und όragen oder χdressen autorisierter ψosch Kundendienststellen in Ihrer σähe 
kontaktieren Sie bitte TχSSIετμ
Vous pouvez poser vos questions, soumettre vos idées, vos recommandations ou demander les 
coordonnées des ωentresάServices χgréés ψosch les plus proches de chez vous en contactant 
TχSSIετμ
Per ricevere informazioni, fare domande, suggerimenti o trovare il più vicino centro di assistenza 
autorizzato, contattare TχSSIετμ

TχSSIετ Infolineμ ίκίίάκί!κί!κη  (gebührenfrei aus dem όestnetz in ωώέ ψei χnrufen aus den 
εobilfunknetzen können abweichende ύebühren anfallenέ)
(χppel gratuit depuis un téléphone i xe Suisse)
(σumero gratuito chiamando da rete i ssa in Svizzera)

Postμ Kraft όoods Schweiz χύ, δindberghάχllee 1, ωώ κ1ηβ ύlattpark, Stichwortμ TχSSIετ
ωourrierμ Kraft όoods Schweiz χύ, δindberghάχllee 1, ωώ κ1ηβ ύlattpark, εotάcléμ TχSSIετ
Indirizzo postaleμ  Kraft όoods Schweiz χύ, δindberghάχllee 1, ωώ κ1ηβ ύlattpark, 

Parola chiaveμ TχSSIετ

Servicio!al!ωonsumidor!de!TχSSIετ
Para más información o para conocer las direcciones de los ωentros de Servicio χutorizados ψosch 
más cercanos, por favor contacte con TχSSIετμ 

Teléfono del Servicio al ωonsumidor de TχSSIετμ λί1!κκκ!ίγι 
ϊirección postalμ  Kraft όoods España ωommercial, Sέδέ, Refέ TχSSIετ, cή Eucalipto, βη, 

βκί1θ εadrid

λίίίθηίλιη
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